DK
GB
DE

PL
RO
PYC
Si
HR
CZ
SE
IT

Betjeningsvejledning
Instruction manual
Bedienungsanleitung
Manuel de lutilisateur
Instrukcja obstugi
Manual de Utilizara
PykoBoaACTBO nonb3oBaTens
Navodila

Upute za uporabu
Navod k obsluze
Bruksanvisning
Manuale d’Istruzioni

TX611TG - TX612TG
TX601B - TX602B

Texas A/S - Knullen 22 - DK-5260 Odense S - Denmark
Tel. +45 6395 5555 - www.texas.dk - post@texas.dk

Version 22.1



lllustrationer / lllustrations / Abbildungen / U3o6paxeHus / llustracije / lllustrationer / / lllustrazioni




10




11

12

13




14

16

17




Advarselssymboler / Warning symbols / Warnsymbole / Symboles d'avertissement / Symbole ostrzegawcze / Simboluri de avertizare
| Mpeaynpexpatowme cumeonsi / Opozorilni simboli / Simboli upozorenja / Varovné symboly / Varningssymboler / Pittogrammi

Advarsel: Lees betjenings- Benyt hgreveern og Benyt Benyt skridsikkert
Pas pa roterende knive! vejledningen grundigt far  sikkerhedsbriller. sikkerhedshandsker. sikkerhedsfodtg;.
maskinen benyttes.

Warning: Please read the user Always wear eye and Wear safety gloves. Wear nonskid safety
Pay attention to rotating manual carefully before ear protection. footwear.

blades! operating the machine.

Warnung: Bitte lesen Sie das Tragen Sie immer Auge  Schutzhandschuhe Tragen Sie rutschfeste
Achten Sie auf rotierende Benutzerhandbuch und Ohr Schutz. tragen. Sicherheitsschuhe
Messer! aufmerksam durch,

bevor Sie den
Maschinen in Betrieb
nehmen.

|

Avertissement: S'il vous plait lire Toujours porter une Porter des gants de Porter des chaussures
Faites attention a lames attentivement le manuel protection oculaire et sécurité. de sécurité
rotatives! de Il'utilisateur avant de auditive. antidérapantes

faire fonctionner le

moteur.

PYyC

MpenynpexaeHue: Mepen 3anyckom Bcerpna HapgeBanTe PaboTaliTe B 3alUUTHbIX PaboTtaiTe B 3aKpbITON
BHumaHwue,BpalLatoLmecs OBuratenst BHUMaTeNnbHO  CpeacTBa 3alnTbl nep4yaTkax. 00yBYU C HECKONb3SLLEN
cpesbl! npoYnTanTe MHCTPYKLMIO  OpraHoB crnyxa u NoJOLLBOW.

o akcnnyaTauum 3peHus.

Opozorilo: Pred uporabo motorja Vedno nosite zas¢ito Nosite zas¢itne rokavice.  Nosite zas¢itno obutev z
Bodite pozorni na vrteca pozorno preberite vida in sluha. nedrse¢im podplatom.
rezila! navodila za uporabo.

Upozorenje: Molimo pazljivo procitajte  Uvijek nosite zastitu Nosite zastitne rukavice. Nosite zastitnu obucu s
Obratite pozornost na prirucnik za korisnike vida i sluha. protukliznim potplatom.
rotirajuce ostrice! prije rada s motorom.

Varovani: Pfed pouZitim stroje si VZdy pouzivejte Pouzivejte ochranné Pouzivejte neklouzavou
Davejte pozor na rotujici noze  prosim peclivé ochranu o¢i a sluchu. rukavice. bezpecnostni obuv.

prostudujte pfirucku.

Varning: Las noga igenom Anvand hérselskydd Anvand skyddshandskar.  Anvand skor med
Se upp for roterande knivar! bruksanvisningen innan och skyddsglaségon. halkskydd.
du anvander maskinen.

Attenzione: Leggere attentamente Indossare sempre Indossare guati da Indossare scarpe da
Attenzione alle lame rotanti! questo manuale protezioni per occhi e lavoro. lavoro con punta
di’istruzioni prima di orecchie. rinforzata.

utilizzare la motozappa.
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Tillykke med din nye havefreeser. Laes venligst denne
brugsanvisning grundigt, iseer de sikkerhedsmaessige
advarsler markeret med symbolet:

Reservedele
Pa vores hjemmeside www.texas.dk. Finder De selv
varenumre, det giver en hurtigere ekspedition.
Reservedele kan kgbes online pa www.texas.dk eller kontakt
Deres naermeste forhandler. De finder forhandlerliste pa
www.texas.dk

Sikkerhedsforskrifter

Klargering
I Placer ikke heender og fgdder i nserheden af eller
under roterende dele.

I Lees denne brugsanvisning grundigt. Sgrg for at
leere de forskellige kontrolfunktioner, indstillinger og
handtag pa udstyret at kende.

I Find ud af, hvordan du standser enheden, og
kontroller, at du ved, hvordan ngdstoppet virker.

I Lad aldrig barn eller personer, der ikke har laest
denne brugsanvisning, bruge maskinen. Bemeerk,
at der kan veere lokale bestemmelser, der
indeholder begraensninger for operatgrens alder.

I Hvis du faler dig utilpas, eller hvis du har indtaget
alkohol eller medicin, bgr du ikke betjene maskinen.

I Inspicer altid maskinen fer brug. Kontroller, at der
ikke er slidte eller beskadigede dele.

I Udskift slidte eller beskadigede dele og skruer
seetvis for at opretholde ligeveegt.

I Operatgren er ansvarlig for andre personers
sikkerhed.

I Benyt aldrig maskinen i nzerheden af bgrn eller dyr.

I Operatgren vil blive holdt ansvarlig for eventuelle
ulykker, eller hvis der opstar farer for andre
personer og deres ejendom.

I Inspicer grundigt det omrade, hvor udstyret skal
anvendes, og fiern eventuelle fremmedlegemer.

I Undlad at pafylde breendstof indenfor, eller mens
motoren kgrer.

I Spildt benzin er yderst brandfarlig, pafyld aldrig,
mens motoren stadig er varm.

I After spildt benzin far start af motoren. Den kan
forarsage brand eller eksplosion!

I Veer opmaerksom pa mulige farer ved arbejde pa
vanskelig jord, f.eks. meget stenet eller hard jord.

I Det er pakraevet at bzere stevler med skridsikre
saler og stalkappe. Undga at beere Igstsiddende tg;j.

Betjening

I Start altid motoren fra sikkerhedszonen.

I Forlad ikke sikkerhedszonen under betjening af
maskinen, hvis det er ngdvendigt at forlade
sikkerhedszonen, skal motoren slukkes, far zonen
forlades.

I Stop straks motoren ved kontakt med et
fremmedlegeme, fiern taendrgrsheetten, og inspicer
maskinen grundigt for skader. Reparer skaden, for
du fortseetter.

I Hvis maskinen begynder at vibrere unormalt, skal
du stoppe motoren og unders@ge arsagen med det
samme. Vibrationer er normalt et tegn pa skader.

I Saet altid maskinen i frigear, sluk motoren og fjern
teendraret, nar enheden efterlades uden opsyn.

I Sluk altid motoren og kontroller, at alle beveegelige
dele er standset helt fgr udfgrelse af reparationer,
justeringer eller eftersyn.

I Udvis yderste forsigtighed ved arbejde pa
skraninger.

I Betjen aldrig maskinen i hurtigt tempo.

I Undlad at overbelaste maskinens kapacitet ved fx
at forsgge at kere den for staerkt.

I Undlad at kere med passagerer.

I Veer opmeaerksom, nar maskinen er i bakgear.

I Tillad aldrig tilskuere at opholde sig foran enheden.

I Frakobl altid knivene, nar de ikke er i brug.

I Serg for at betiene maskinen i dagslys eller i fuldt
oplyste omrader

I Sgrg for godt fodfaeste og hold godt fast i
handtagene. G4, Igb aldrig.

I Undlad at betjene udstyret med bare fgdder eller
ifort sandaler.

I Udvis yderste forsigtighed ved sendring af retning
pa skraninger

I Ved efterheengt freeser er det vigtigt at kontrollere,
at knivene er beskyttet af sikkerhedsskaermen, kun
den del af knivene, der bevaeger sig ned i jorden ma
veere synlig.

I Forsgg aldrig at foretage justeringer, nar motoren
kearer.

I Udvis yderste forsigtighed, nar du skubber eller
traekker maskinen baglaens

I Betjen aldrig maskinen inden dgre eller i omrader
med lav ventilation. Udstadningen fra motoren
indeholder kulilte. Manglende overholdelse heraf
kan medfagre permanent skade eller dgdsfald.

Benzinsikkerhed

I Udvis yderste forsigtighed ved kontakt med benzin.
Benzin er yderst brandfarlig, og dampene er
eksplosive.

I Der kan opsta alvorlig personskade, hvis du spilder
benzin pa dig selv eller pa dit tgj. Skyl straks huden,
og skift tgj med det samme!

I Anvend kun en godkendt benzinbeholder. Brug ikke
en sodavandsflaske eller lignende!

I Sluk alle cigaretter, cigarer, piber og avrige
anteendingskilder.

I Genopfyld aldrig maskinen indenfor.

I Lad motoren kgle af fgr pafyldning af breendstof.



I Undlad at fylde tanken mere end 2,5 cm under
pafylderens bund, sa der er plads til, at
breendstoffet udvider sig.

I Serg for, at braendstofdaekslet er skruet godt fast
efter pafyldning.

I Brug aldrig lasefunktionen pa benzinpistolen ved
pafyldning.

I Undlad at ryge under pafyldning.

I Pafyld aldrig inde i en bygning, eller hvor
benzindampe kan komme i kontakt med en
antaendingskilde.

I Hold benzin og motor pa afstand af apparater, blus,
udendars grill, elektriske apparater, maskinveerktgj
osv.

I Hvis benzintanken skal teammes, skal det ske
udenfor.

Vedllgeholdelse og opbevaring
Stop motoren ved udfgrelse af
vedligeholdelsesarbejde og renggring, ved
udskiftning af veerktgj og under transport pa andre
mader end ved egen kraft.

I Kontroller jeevnligt, at alle skruer og matrikker
sidder fast. Stram igen om ngdvendigt.

I Motoren skal veere helt afkalet far opbevaring inden
dare eller ved overdeekning.

I Hvis maskinen ikke er i brug i en periode, henvises
til instrukserne i denne brugsanvisning.

I Vedligehold eller udskift sikkerheds- og
instruktionsmaerkater efter behov.

I Brug kun originale reservedele eller tilbehgr. Hvis
der ikke anvendes originale dele eller tilbehear,
bortfalder garantien.

I Udskift fejlbeheeftede lydpotte.

Diverse

I Gearene leveres smurte. Sgrg dog for, at alt er
smurt korrekt fgr hver brug.

I Der er ikke for fyldt olie p& motoren.

I Fabriksmonterede styreanordninger, f.eks.
koblingskabler monteret pa handtaget, ma ikke
fiernes eller blotlaegges.

I Tem kun benzintanken udenfor. Benzin er yderst
brandfarlig, og dampene er eksplosive.

I Kontroller, at maskinen star ordentligt fast under
transport pa en ladvogn osv.

I Reducer gas tilfarselen under slukning af motoren,
og luk braeendstofhanen.

I P& grund af vibrationer anbefales det at tage en
pause for hver 30 minutters brug for at undga
traethed | armene og hvide fingre.

Montering

2.  Kun for model TX601 / TX611:
Monter det nederste handtag sektion. Brug de
medfalgende beslag og bolte.

Monter overstyret. Brug det medfglgende
monteringsseet, som vist.

3. Kun for model TX602 / TX612:
Monter overstyret i beslaget (1-H) fastspeend pa
handhjul. NB: Sgrg for, at bolten gar igennem fjederen.

4. Monter koblingshandtag som vist pa billedet.

5. Monter sideskeermene ved hjeelp af medfglgende bolte
og metrikker. Bemaerk sideskeermene skal ga ind under
karrosseriet.

6. Fastger kofangeren ved hjeelp af bolte og matrikker.

Montering af panelet pa styret.

Dette afsnit er kun gaeldende for modellerne TX602B og
TX612TG

Pa figur 13 er delene til panelet i styret vist, og bliver
beskrevet.

A. Plastpanel.

B. Styr.

C. Gashandtag.

D. Skrue for gashandtag.

E. Skruehuller for montering pa styr.

Opsamling

Start med at montere gashandtaget (C), med de 2
medfglgende skruer (D) pa bagsiden af panelet (A).
Derefter skal panelet (A) skrues fast pa styret(B), ved hjeelp
af de medfglgende skruer der ligger sammen med
manualen, i skruehullerne (E).

Pafyld olie pa motor. Se afsnit for olieskift.

Bekladning

Ved arbejdet med maskinen er teetsiddende arbejdstgj,
solide arbejdshandsker, hgreveern og stgvler med skridsikre
saler samt stalkappe pabudt.

Betjening

Falg montering trin for trin i figur:
(Faktiske model kan variere fra de viste illustrationer.)

1. Kassen indeholder:

A. Mellemknive
Fraeser med koblingsgreb og hjul.
Knive ydre
Sideskaerme
Overstyr (kun TX602 / TX612)
Jordspyd
Kofanger
Beslag for overstyr (kun TX602 / TX612)
Styrrer nedre (kun TX601 / TX611)
Overstyr (kun TX601 / TX611)

CTIEMMUOWm

I Vaer opmeerksom pa at maskinen er placeret pa et jeevnt
underlag fer start, med stattehjulene nedszenket.

I Inden brug skal alle fremmedlegemer fjernes fra
omradet. Sten, glas, grene og lignende kan skade
fraeseren. Kontroller samtidig at alle bolte pa freeseren er
efterspeendt hvis ngdvendigt.

I Start motoren ifglge instruktionerne herunder, vaer
opmaerksom pa ikke at veere i naerheden af maskinens
bevaegelige dele.

' Flyt aldrig pad maskinen mens motoren karer.

Fraeseren er beregnet til at kultivere i kakkenhaver og
blomsterbede. Lees vejledning ngje, og veer fortrolig med
specielt start og stop af motoren.

Fig 10B: For at betjene det sorte handtag aktiveres fgrst
omskifteren. Ved at vippe omskifteren helt mod henholdsvis
hgjre eller venstre og dernaest presse handtaget ned, kerer
havefreeseren frem eller tilbage. For at aendre kgrselsretning
slip grebet og saet omskifteren i den nye gnskede retning og
hold handtaget ned.

Veer opmaerksom ved brug af bakfunktion. Det vigtigt at
omréadet er ryddet for forhindringer. Forsgg aldrig at bakke
op imod en mur, et trae eller andre stationzere objekter.



Sikkerhedszone

Mens der arbejdes med maskinen og motoren kgrer ma
brugeren ikke forlade sikkerhedszonen markeret med rgdt fig
11. Hvis der er ngdvendigt at forlade sikkerhedszonen, for
eksempel for at montere tilbehar, skal motoren stoppes.

Jorden skal typisk kgres over 2-3 gange i forskellige
retninger. Undga at freese i meget vad jord, da der vil danne
sig jordklumper, som er sveere at jeevne ud igen. Ved meget
tor jord kan det vaere ngdvendigt at freese to gange over
jordstykket.

Justering af styr

Kun TX 602: Fig 3. Vinklen pa styret kan justeres. Brug de 2
handhjul pa styret. Der er 3 positioner. Ved transport kan
styret vippes forover. Vaer opmaerksom at kabler ikke
kommer i klemme.

Justering af hjul / jordspyd

Fig 12. Ved fraesning, er det veere ngdvendigt at haeve
hjulbgjlen, da denne har forbindelse med jordspyddet. Brug
pedalen for stgttehjulene til at justere hjulbgjlen/jordspyddet.
Der er 3 indstillinger.

Jordspyddet kan indstilles til fraesning i forskellige dybder. Jo
dybere jordspyddet sidder, desto dybere arbejder
fraeserknivene, og desto langsommere kgrer maskinen
fremad. Den korrekte freeserdybde er vigtig for at lette
arbejdet. Indstillingen af jordspyddet varierer efter
jordbundsforholdene, og vi anbefaler, at du foretager flere
forseg med, hvor dybt jordspyddet skal std, for at du kan
arbejde optimalt i din jord.

Gearkasse

Gearkassen er permanent smurt pa fabrikken, aben aldrig
gearkassen!

Start og stop af motor

HUSK: Kontroller altid motorolie for start!

Olieniveauet skal altid veere mellem min. og max. pa
oliepinden. Efterfyld med SAE-30 olie. Brug kun blyfri E5
(oktan 98/100) breendstof pa motoren. Overfyld aldrig
tanken.

Advarsel: Ophold dig aldrig stiplede zone, nar du starter
maskinen! Start altid maskinen fra den prikkede
sikkerhedszone. Se Fig 9

Start se fig 10

1. Seet gasreguleringen pa maks.

2. Seet chokeren pa maks. Chokerarmen skal flyttes helt til
venstre. Hvis motoren er varm, er det ikke ngdvendigt at
anvende choker.

3. Traek langsomt i motorens startsnor, indtil der fgles
modstand. Traek derefter kraftigt i ét langt treek. Lad
aldrig startsnoren Igbe tilbage af sig selv, fglg den altid
tilbage med handen.

4. Nar motoren er startet, luk for chokeren, tag
efterfalgende lidt af gassen efterfglgende (pa
gashandtaget pa styret)

Stop

1. Flyt gaskontrollen til “lav” position og lad motoren kare
ca. 30 sekunder.

2. Néar motoren kgrer i tomgang, flyt da gaskontrollen til
fuld stop.

Brug veerktgjskassen under brystpladen til opbevaring af
veerktgj eller lignende. Fig 8.

| Der kan forekomme vibrationer i styret under brug,
/ a . derfor er det tilrddeligt at holde pause for hver halve
arbejdstime.

Vigtigt - Justering af koblingskabler for brug:

1. Start motoren pa fraesere og laft knivene op, sa de ikke
rgrer jorden.

2. Aktiver koblingsgrebet (frem og bak) for at finde punktet,
hvor knivene begynder at dreje rundt — og ved det punkt
males afstanden mellem grebet pa styret og kanten pa
koblingsgrebet. Se fig. 14+15.

Det anbefales at veere 2 personer til at udfgre dette.
En som holder fraeseren og aktivere koblingshandtaget og en
som justerer kablerne.

Frem:

Frem remmen skal farst aktiveres (knivene begynde at
rotere), nar koblingshandtaget er 80 mm over grebet. Derved
vil remmen ikke glide pa remskiven.

Bak:

Bak remmen skal fgrste aktiveres (knivene begynde at
rotere), nar koblingshandtaget er 30 mm over grebet.
Herved undgas det at bakremmen er for stram og bliver
aktiveret utilsigtet og dermed bliver varm og risikere at
krympe.

Hvis remmen er aktiveret med en anden distance mellem
greb og handtag, skal kolblingskablet for frem og/eller bak
justeres efter felgende fremgangsmade:
Koblingskablet kan justeres bade ved koblingshandtaget og
bag remskaermen pa selve maskinen. Se fig. 16+17.
Det er underordnet, hvor der justeres henne.
1. Lasn matrikken (A)
2. Juster bolten (B):
- Med uret vil Igsne kablet (+)
- Mod uret vil stramme kablet (-)
3. Find den rigtige justering for at opna den anbefalede
distance mellem greb og handtag
4. Speend metrikken (A)

Det anbefales at tjekke ovestaende efter de farste 30 min
brug. Og igen hver 5. time (samt fgr farste start hvert ar).
Dette vil forlaenge levetiden pa remmene.

Rengoring

Efter endt brug begr fraeseren rengeres. Brug en haveslange
og spul jord og snavs af. Friggr knivakslen for senegraes
m.m.

Serienummeret mé kun tgrres over med en fugtig klud, da
man ellers kan risikere, at serie-nummeret bliver beskadiget.

Undga at bruge en hgijtryksrenser til rengaringen.



Olieskift

Olien bar skiftes fgrste gang efter 5 timer, derefter mindst 1
gang om aret.

1. Lad motoren kgre 5 minutter, sa olien nar at blive
varmet op. Dette ggr, at den Igber lettere, og at
olieskiftet bliver mere komplet.

2. Efter 5 minutter slukkes motoren. Afmonter
teendrgrshaetten. Motorens oliebundprop kan nu skrues
lgs, og olien lgber ud af motoren. Husk at have en
passende beholder klar. Bemeerk at motoren kun ma
vippes bagover, i en max 45 graders vinkel.
Bundproppen kan nu skrues i pa ny, og ny olie kan
haeldes i motoren.

3. Dette geres ved at fierne oliepinden og heelde den
rigtige maengde olie pa.

4. Monter teendrgrshaetten

Alternativt kan der anvendes et oliesugerseet.

1. Sug olien op igennem oliepafyldningshullet med
sprgjten. Brug slangen som forleenger, til at komme helt
ned i bunden af motoren. Fyld den brugte olie pa den
medfelgende dunk.

2. Fyld frisk olie pa motoren, type SAE30.

3. Brug malepinden pa olieproppen, til at kontrollere
oliemaengden.

Husk at skaffe dig af med den brugte olie, sa den ikke er til
gene for naturen.

Olie og oliesugersaet medfalger ikke.

Luftfilteret

Opbevaring

e Safremt maskinen ikke skal anvendes over en laengere
periode, bgr falgende forskrifter overholdes. Det vil give
din maskine en laengere levetid.

e Brug haveslangen og spul jord og snavs af. Frigar
knivakslen for senegraes m.m. Stelnummeret ma kun
terres over med en fugtig klud, da man ellers kan
risikere at stelnummeret bliver beskadiget. Undga at
bruge en hgjtryksrenser til renggringen.

e Renger freeseren med en fugtig klud, sa alle overflader
er rene. Overfladen fugtes med en olieveedet klud, for at
forhindre rust.

e Du ber altid opbevare din maskine pa et tert og rent
sted.

Fejlfinding

Luftfilteret skal efterses og renses jaevnligt. Hvis filteret ikke
er blevet renset i en laengere periode, vil dette kunne
meerkes pa motorens kraftoverfgrsel, samt kunne ses pa
udstgdningsgassen.

1. Renger let omkring luftfilteret inden det fiernes.

2. Afmonter forsigtigt deekslet.

Tag forsigtigt papirfilteret ud og undersgg det. Barst det
med en blad barste. Hvis det er meget snavset, skal det
udskiftes. Pas pa der ikke kommer snavs ind i
indsugningen.

3. Vask det sorte skumelement pa hgjre side i varmt vand
med saebe.

4. Tryk vandet ud af elementet og lad det tgrre. Dryp et par
draber SAE-30 olie pa filteret, sa det bliver let fugtigt af
olie. Tryk forsigtigt overskydende olie ud.

5. Elementet og filter saettes igen pa plads og monteres
som vist.

Teendrer

Motor vil ikke starte:

1.  Kontroller gaskontrollen er sat korrekt.

2. Kontroller teendraret.

3. Kontroller der er frisk breendstof pa tanken.

4. Se separat motorvejledning for yderligere fejlsagning.

Motoren har uregelmaessig motorgang:
1. Kontroller gaskontrollen ikke star pa Maks (choker).
2. Kontroller der er frisk braendstof pa tanken.

Knivene vil ikke rotere:

1.  Kontroller der ikke er sten fastklemt mellem knivene.

2. Afmonter knivene for at frigare fastklemte sten.

3. Kontroller kablerne er i god stand og monteret korrekt.
4. Kontroller at remmen er i god stand og monteret korrekt.
5. Kontroller remstrammeren er justeret korrekt.

Knivene vil ikke stoppe:
1. Stop motoren og kontakt din forhandler.

Stgj, vibration og forholdsregler

*  Fjern teendrershaetten. (Pas pa, hvis maskinen lige har
keart, da motoren er varm)

¢ Bgrst skidt og snavs veek fra taendraret.

¢ Brug en teendrgrsnggle til at Igsne teendraret.
¢ Tjek om isoleringen er intakt.

* Rens teendrgret med en stalbgrste.

* Mal elektrodeafstanden, pas pa ikke at beskadige
elektroden.

* Afstanden bar veere: 0,7 - 0,8 mm.

* Huvis teendrgret er i god stand, monter igen.
*  Ellers udskiftes med nyt.

*  Monter teendrgrshaetten.

1. Leengerevarende eksponering for lydtryk over 85 dB(A)
er skadeligt for hgrelsen. Anvend altid hgreveern nar
maskinen anvendes.

2. Kaorsel ved lave motoromdrejninger kan reducere
vibration og stg;j.

3. For at reducer stgj, bar maskinen bgr kun anvendes i et
abnet milja.

4. Vibrationer kan reduceres ved at holde handtaget i et
fast greb.

5. For ikke at udsaette uvedkommende for stgj, bar
maskinen kun anvendes i dagtimerne.

6. Anvend altid teetsiddende arbejdstgj, solide
arbejdshandsker, hgreveern og stgvler med skridsikre
saler samt stalkappe.

7. Hvil 30 minutter for hver 2 timers arbejde.
8. En slidt rem skal udskiftes / serviceres af en autoriseret
forhandler



Reklamationsretten og generelle betingelser

Reklamationsperioden regnes fra kgbsdatoen og er
geeldende i 3 ar for private i Danmark, 2 ar i andre lande i
EU. Maskiner solgt til erhvervsbenyttelse har

1 ars garanti.

Reklamationen daekker mangelfuld udfarelse dvs.
fabrikationsfejl eller materiale- og funktionsfejl.

Forbehold og krav
Normal slitage og udskiftning af sliddele er IKKE omfattet af
reklamationsretten.

Sliddele, hvor der IKKE garanteres for holdbarheden over 12
maneder:

e Knive

Kabler,

Remme

Kontakter
Membraner/pakninger
Teendrer

Motorvaesker (olie, benzin)
Startsnor

Filtre

Hvis du starter motoren uden pafyldning af olie farst, vil
denne blive beskadiget og vil ikke kunne repareres og derfor
ikke veere daekket af garantien.

Reklamationsretten omfatter IKKE fejl eller mangler

opstaet som folge af:

e Manglende service og vedligeholdelse

e Konstruktionsmeessige aendringer

e At maskinen har vaeret udsat for ydre pavirkning

e Lakskader, skader pa skjold, styr, paneler m.m.

e At maskinen er blevet misligholdt eller overbelastet

e Atder er anvendt andre olie-, breendstof- eller
vaesketyper end anbefalet i denne vejledning

e Darlig eller beskidt breendstof, forurening af
braendstofsystemet

e  Montering/anvendelse af uoriginale reservedele

e Andre forhold, som Texas A/S er uden ansvar for

Hvorvidt en sag er en garantisag eller ej, afggres i hvert
tilfeelde af et autoriseret servicevaerksted.

Din kgbskvittering er geeldende som garantibevis, hvorfor
den altid bgr gemmes.

Husk: Ved anmodning om garanti reparation, skal
modelnummer, argang og serienummer altid oplyses. Det
kan findes pa CE-maerket som sidder pa skjoldet bag
motoren.

1"
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Congratulations on purchasing your new tiller. Please read
this instruction manual carefully, especially the safety
warnings marked with the symbol:

Spare parts
Spare part drawings for the specific product can be found on
our website www.texas.dk If you find the part numbers
yourself, this will facilitate more rapid service.

For purchase of spare parts, please contact your dealer.
You will find a list of dealers on the Texas website.

Safety precautions

Setup
I Do not put hands or feet near or under rotating parts.

I Read this manual carefully. Make sure that you are
familiar with the different controls, settings and handles
of the equipment.

I Know how to stop the unit and ensure that you are
familiar with emergency stop.

I Never allow children or people unfamiliar with these
instructions to use the machine. Note, that local
regulations can restrict the age of the operator.

I If you feel unwell, tired or have consumed alcohol or
drugs, do not operate the machine.

I Always inspect the machine before usage Ensure that
no parts are worn or damaged.

I Replace worn out or damaged elements and bolts in
sets to preserve balance.

I The operator of the machine is responsible for people’s
safety.

I Never use the machine near children or animals.

I The operator of the machine is held liable for any
accidents or hazards to other people and their property.

I Thoroughly inspect the area, where the equipment is to
be used, if necessary, remove any foreign objects.

I Do not refuel gasoline indoors or while the engine is
running.

I Spilled gasoline is extremely flammable; never refuel
while the engine is still hot.

I Wipe off any spilled gasoline before starting the engine.
It may cause a fire or explosion!

I Beware of hazards, while working on difficult soil hence;
extremely stony or hard soil.

12

I Boots with non-slip soles with steel jacket is required.
Avoid loose-fitting clothes.

Operation

I Always start the engine from safety zone.

I Do not leave the safety zone while operating the
machine, if it is necessary to leave the safety zone, turn
off the engine before leaving the zone.

I After striking a foreign object, stop the engine
immediately, remove the spark plug cap and inspect the
machine thoroughly for damage. Repair the damage
before continuing

I If the machine should start to vibrate abnormally, stop
the engine and check immediately for the cause.
Vibration is generally a warning of damage.

I Always disengage the levers, turn off the engine, and
remove the spark plug, when the unit is left unattended.

I Always turn off the engine and ensure that all moving
parts have come to a complete stop before making any
repairs, adjustments, or inspections.

I Exercise extreme caution when operating on slopes.

I Never operate the machine at a fast pace.

I Do not overload machine capacity by attempting to work
at too fast a rate.

I Do not carry passengers.

I Pay attention, while the machine is in reverse.

I Never allow any bystanders in front of unit.

I Always disengage the blades, if not in use.

I Only operate the machine at daylight or in fully
illuminated areas

I Ensure a stable foothold and always keep a firm hold on
the handles. Always walk, never run.

I Do not operate the equipment when barefoot or wearing
sandals.

I Exercise extreme caution when changing direction on
slopes

I By rear tillers, ensure that the blades are protected by
safety shield, only the part of the blades that works into
the soil must be free.

I Never attempt to make any adjustments, while the
engine is running.

I Use extreme caution when reversing or pulling the
machine backwards

I Never operate the engine indoor or in areas with low
ventilation. The exhaustion from the engine contains
carbon monoxide. Failure to observe could result in
permanent injury or death.

Gasoline safety

I Use extreme care in handling gasoline. Gasoline is
extremely flammable and the fumes are explosive.

I Serious personal injury can occur, when gasoline is
spilled on yourself or your clothes. Rinse your skin and
change clothes immediately!

I Use only an approved gasoline container. Do not use
soft drink bottle or similar!

I Extinguish all cigarettes, cigars, pipes and other sources
of ignition.

I Never refuel your machine indoors.

I Let the engine cool down before refilling

I Never fill the fuel tank to more than 2.5 cm below bottom
of filler in order to provide space for fuel to expansion.

I After refueling, ensure that the cap tighten securely.

I Never use the lock-function on the gasoline gun, when
refueling.

I Do not smoke while refueling.

I Never refuel inside a building or where gasoline fumes
may get in contact with an ignition source.

I Keep gasoline and engine away from appliance, pilot
lights, barbecues, electric appliances, power tools, etc.

I If the fuel tank has to be drained, this shall be done
outdoors



Maintenance and storage

I The engine shall be stopped when carrying out
maintenance and cleaning operations, when changing
tools and when being transported by means other than
under its own power.

I Check regularly that all bolts and nuts are tightened.
Retighten if necessary.

I The engine must be completely cooled before storing
indoors or covered.

I If the machine unused for a period of time, please refer
to the instructions in this manual.

I Maintain or replace safety and instruction labels, as
necessary.

I Only use original spare parts or accessories. If not
original parts or accessories is used, the liability is no
longer applied.

I Replace faulty silencers.

Miscellaneous

I The gears are delivered pre-greased. However, always
ensure they are well greased before each use.

I The motor is not pre-filled with oil.

I Factory-fitted control devices, such as the handle-
mounted clutch cable, must not be removed or exposed.

I Only drain the fuel tank outdoors. Gasoline is extremely
flammable and the fumes are explosive.

I Ensure that the machine is properly secured when
transported on a flatbed etc.

I Reduce the throttle during engine shutdown and close
the fuel valve.

I'" Due to vibrations, it is recommended to take a break for
every 30 minuttes use to avoid fatique in your arms.

Assembly

Please follow the steps in figure:
(Actual model may vary from the illustration shown.)

1. Box content
A. Extension blades
Tiller with cables and support wheels
Blades Outer
Side guards
Handlebar (TX602/TX612)
Depth skid
Bumper
Mounting bracket for handlebar (TX602/TX612)
Lower handle x2 (TX601/TX611)
Handlebar (TX601/TX611)

CTIO@MMOO®

2. Only for model TX601 / TX611
Fit the lower handle section. Use the supplied mountings
and bolts.
Fit the handle. Use the supplied assembly kit as shown.
3. Only for model TX602 / TX612
Fit the handle into the bracket (1-H) fasten with hand
wheel.
NB: Ensure the bolt goes through the spring.

4. Mount clutch handle as shown on the picture.

5. Mount the side guards using the bolts and nuts supplied.
Note the side guard has to go under the body.

6. Attach the bumper using the bolts and nuts supplied.

7. Mount the blades using the cotter bolts and pins.
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Fitting the panel on the handlebars.

This section only applies to the models TX602B and
TX612TG

The parts for the panel in the handlebars are shown and
described in Figure 13.

A. Plastic panel

B. Handlebars

C. Throttle

D. Screw for throttle

E. Screw hole for fitting panel on handlebar

Assembly

Start by fitting the throttle (C) using the two accompanying
screws (D) on the rear of the panel (A).

Next, screw the panel (A) securely to the handlebar (B) in the
screw holes (E) using the accompanying screws that are with
the manual.

Fill the motor with oil.
See changing the oil section for more details.

Clothing

When using the machine, wear close-fitting work clothes,
hard-wearing work gloves, ear defenders and non-slip boots
with steel toecaps.

Operating the tiller

I Ensure the machine is placed on a level surface with the
support wheels lowered prior to start.

I Remove all foreign objects from the work area before
using the machine. Stones, glass, branches and similar
items may damage the tiller. Also check the bolts on the
tiller are tightened.

I Start the motor as per the instructions below. Stand
clear of the machine’s moving parts.

I Never attempt to move the machine in any way other
than intended for normal use while the motor is running.

The tiller is designed for use in vegetable gardens and
flowerbeds. Ensure that you are familiar with these
instructions before operating the machine, in particular the
motor start and stop procedures.

Fig 10B: To use the black handle the control stick must first
be activated. By tilting the control stick to the right or left side
and then activate the black handle lever, the tiller will move
forward or backwards.

Pay attention while reversing. It is important that the area is
cleared, for any obstacle before reversing. Never reverse the
tiller against a wall, tree or any other fixed obstacle.

Operation zone

While the machine is being operated and the motor is
running, do not leave the operation zone marked fig 11. If it
is necessary to leave the operation zone, for example to
attach an accessory, first stop the engine.

It is normally necessary to drive the tiller over a section of
earth 2-3 times from different directions. Do not till very wet
soil, as clods of earth will form that are difficult to break up.

Adjusting the handle

TX602 model only: Fig 3. The handle angle can be adjusted.
Use the two hand wheels to set one of the 3 available
positions. The handle can be flipped forward during
transport. NB: Ensure the cables do not become trapped.



Adjusting the wheel/ depth skid

Fig 12. During operation, it may be necessary to raise the
wheel assembly, as it is connected to the depth skid.
Depress the pedal to the right of the support wheels to adjust
the wheel assembly/depth skid to one of the 3 available
positions.

The depth skid can be set to 3 different depths. The deeper it
extends into the soil, the deeper the tilling blades will work
and the slower the machine will advance. Setting the correct
tilling depth will significantly reduce the effort required. The
depth skid should always be adjusted to suit the ground
conditions. We recommend testing several depths to see
which works best.

Lubrication of gearbox

The gearbox is permanently lubricated at the factory, never
open the gearbox.

Starting and stopping the engine

Remember: Always check the oil level prior to use!

The oil level must always be between the min. and max.
Mark on the dipstick. Always use SAE-30 oil. Use only
unleaded E5 gasoline. Never over-fill the gas tank.

Warning: Stay out of dashed zone, while starting the engine!
Always start the engine from dotted operation zone See
Figure 9.

Starting the engine See fig. 10

1. Set the throttle control on the handle to max.

2. Position the choke at max. Move the choke lever fully to
the left. The choke is not required if the motor is hot.

3. Pull the start cord to start the motor. Always feed the
start cord back into the motor by hand.

4. When the motor is started, set the choke to minimum
(fully to the right) Engage the throttle slightly.

Stopping the engine

1. Set the throttle control to “low” and let the motor run for
approx. 30 seconds.

2. When the motor idles, set the throttle control to full stop.

Use the toolbox underneath the breastplate to keep tools
handy. Fig 8.

| Vibrations may travel up into the handle during
- use. We therefore recommend taking a break
every 30 minuttes.

Important — Adjustment of clutch cables before use:

1. Start the engine on tiller and lift the blades, so they don’t
touch the ground.

2. Activate the clutch handle slowly (forward and reverse)
to find the point where blades start to turn around - and
then at that point measure the distance between grip
and outer plastic handle. See fig. 14+15.

It is recommended to be 2 persons doing this:
One that holds the tiller and activate clutch handle and one
that adjust the cables.

Forward:

The forward belt should first be activated (blades start to
rotate), when the clutch handle is 80 mm above the grip.
Then the belt will not slide on the pulley.

Reverse:

14

The reverse belt should first be activated (blades starts to
rotate), when the clutch handle is 30 mm above the grip. This
to avoid that the reverse belt is too tight and being activated
unintendedly and thereby becomes warm and risks to shrink.

If the belt is activated with a different distance, adjust the
clutch cable for forward and/or reverse by following this
procedure:
The clutch cable can be adjusted both on the clutch handle
or behind the belt cover on machine. See fig.16+17.
It doesn’t matter which place to tighten it.
1. Loosen the nut (A)
2. Adjust the bolt (B):
- Clockwise will loosen the cable (+)
- Anti-clockwise will tighten the cable (-)
3. Find the right adjustment to get the recommended
distance between grip and handle
4. Tighten the nut (A)

It is recommended to check above again after the first 30 min
use. And then every 5 hours (and before first time’s use each
year). This will extend the lifetime of the belts.

Cleaning the tiller

The tiller should be cleaned after use. Use a garden hose to
wash off soil and dirt. Remove any grass, etc. from the rotor
shaft. The chassis number should only be cleaned with a
damp cloth to avoid unnecessary wear. Avoid using a high-
pressure washer during cleaning.

Changing the oil

The oil should initially be changed after the first 5 hours of

use, and thereafter once per year.

1. Let the motor run for 5 minutes to heat up the oil. This
allows the oil to run more freely and makes for a more
complete oil change.

2. After 5 minutes, stop the motor. Remove the spark plug
cap. Drain the oil by unscrewing the sump plug.
Remember to drain the oil into a container of sufficient
capacity. NB: The motor must not be tipped backwards
more than 45 degrees.

3. Screw the sump plug back in and pour new oil into the
motor. Do this by removing the dipstick and pouring in
the recommended quantity of oil.

4. Refit the spark plug cap.

Alternatively, use an oil extractor kit.

1. Suck the oil up through the oil filler hole using the
syringe. Use the hose to reach the sump.

2. Transfer the used oil to the container.

3. Fill the engine with new SAE-30 oil.

4. Check the oil level using the dipstick.

Remember to dispose of used oil in a safe way.
Oil and oil extractor kit are not included

Air filter maintenance

Please inspect and clean the air filter on a regular basis. If
the filter has not been cleaned for a longer period, this will
have influence on the engines power take-off and the
exhaustion.

1. Clean around the air filter before it is removed.

2. Carefully remove the paper filter and check it. Brush it
with a soft brush. If it is very dirty, it must be changed.
Take care that no dirt gets into the intake of the engine.

3. Wash the black foam element on the right side in warm
soapy water.



4. Press the water out of the foam element and let it dry.
Put a few drops of SAE-30 oil on the filter to moisten it
lightly with oil. Carefully squeeze out any surplus oil.
Remount the element.

5. Check that all parts are fitted correctly, and the cover
closed as shown in the picture.

Spark plug maintenance

Remove the spark plug cap.

Brush away any dirt and deposit of the spark plug.
Loosen the spark plug using a spark plug socket.
Check the insulation is intact.

Clean the spark plug using a wire brush.

Measure the electrode gap 0.7-0.8 mm. Avoid
damaging the electrode.

If it is damaged, replace it with a new one.

e Refit the spark plug.

o REefit the spark plug cap.

Storage

e If the machine is likely to be stored unused for prolonged
periods, follow the instructions below. This will ensure
longer machine lifetime.

e Use a garden hose to wash off soil and dirt. Remove
any grass, etc. from the rotor shaft. The chassis number
should only be cleaned with a damp cloth to avoid
unnecessary wear. Avoid using a high-pressure washer
during cleaning.

e  Wipe the tiller with a damp cloth so that all surfaces are
clean. Wipe the surfaces down with an oily cloth to
prevent rust.

e Always store the machine in a dry, clean location.

Troubleshooting

The motor will not start

1. Check the fuel control is set correctly.

2. Check the spark plug.

3. Check there is fresh gas in the tank.

4. See separate motor instructions for further
troubleshooting.

The motor is not running smoothly
1. Ensure the throttle control is not set to max.
2. Check there is fresh gas in the tank.

The blades will not rotate

1. Check for stones lodged between the blades.

2. Release any stones by removing the blades.

3. Check the cables are in good working order and fitted
correctly.

4. Check the belt is in good working order and fitted
correctly.

5. Ensure the belt tensioner is adjusted correctly.

The blades will not stop
1. Stop the engine and contact your dealer.

Noise, vibration and precautionary measures

1. Long-term exposure to noise levels exceeding 85 dB (A)
are damaging. Always use ear defenders when the
machine is being used.

2. Reduce the running speed of the motor to reduce
vibration and noise levels.

3. Toreduce noise levels further, only use the machine in
an open environment.

4. Vibrations can be reduced further by holding the handle
firmly.

5. To avoid disturbing others, the machine should only be
used during the daytime.
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6. Always wear close-fitting work clothes, hard-wearing
work gloves, ear defenders and non-slip boots with steel
toecaps.

7. Take a 30-minute break every 2 working hours.

8. A worn belt has to be replaced/ serviced by a authorized
dealer

Warranty terms and conditions

The warranty period is 2 years for private end users in EU
countries.

Products sold for commercial use, only have a warranty
period of 1 year.

The warranty covers material and/or fabrication faults.

Restrictions and requirements
Normal wear and replacement of wearing parts are NOT
covered by the warranty.

Wearing parts, which are NOT covered for more than 12
months:

Blades

Cables

Belts

Switches
Membranes/gaskets

Spark plugs

Engine liquids (oil, gasoline)
Starter cords

Filters

If you start the engine without adding oil, it will be damaged
and cannot be repaired and therefore not covered by the
warranty.

The warranty does NOT cover damages/faults caused

by:

e Lack of service and maintenance

e  Structural changes

e  Exposure to unusual external conditions

e Damages to the bodywork, deck, handles, panels etc.

e If the machine has been improperly used or overloaded

e Wrong use of oil, gasoline or other liquid types, which
are not recommended in this user manual

e Bad or dirty gasoline, which results in contamination of
the fuel system

e Use of unoriginal spare parts.

e  Other conditions where Texas cannot be held
responsible.

Whether a case is a warranty claim or not is determined in
each case by an authorized service center.

Your receipt is your warranty note, why it should always be
kept safe.

REMEMBER: The purchase of spare parts as well as any
request for warranty repair, model number, year and serial
number should always be informed. It can be found on the
CE-label on the machine!

* We reserve the right to change the conditions and accept
no liability for any misprints
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Herzlichen Glickwunsch zum Kauf lhrer neuen Gartenfrase.
Bitte lesen Sie diese Gebrauchsanweisung sorgfaltig durch,
insbesondere die Sicherheitshinweise mit diesem Symbol
gekennzeichnet: )

Ersatzteile
Eine Teileliste und Explosionszeichnungen flr das jeweilige
Teil sind auf unserer Website www.texas.dk zu finden.

Wenn Sie die Teilenummern selbst ermitteln, erleichtert das
unsere Arbeit. Fir den Kauf von Ersatzteilen nehmen Sie
bitte mit Inrem Handler Kontakt auf.
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Sicherheitsvorkehrungen

Einrichtung

I Bringen Sie niemals Hande oder Fiike in die Nahe von
rotierenden Teilen oder darunter.

I Lesen Sie dieses Handbuch sorgfaltig durch. Achten Sie
darauf, dass Sie mit den verschiedenen
Steuerelementen, Einstellungen und Griffen gut vertraut
sind.

I Sie missen wissen, wie die Einheit gestoppt wird, und
darauf achten, dass Sie mit dem Not-Ausschalter
vertraut sind.

I Lassen Sie niemals Kinder oder mit diesen
Anweisungen nicht vertraute Personen die Maschine
benutzen. Hinweis: Lokale Vorschriften kdnnen das Alter
des Bedieners einschranken.

I Bedienen Sie die Maschine nicht wenn Sie sich unwohl
fuhlen, mide sind oder Alkohol oder Drogen konsumiert
haben.

I Uberpriifen Sie die Maschine immer vor Gebrauch.
Vergewissern Sie sich davon, dass keine Teile
verschlissen oder beschadigt sind.

I Ersetzen Sie zusammengehorige verschlissene oder
beschadigte Elemente und Bolzen immer gleichzeitig,
damit das Gleichgewicht gewahrt bleibt.

I Der Bediener der Maschine ist fiir die Sicherheit
Anwesender verantwortlich.

I Benutzen Sie niemals die Maschine in der Nahe von
Kindern oder Tieren.

I Der Bediener der Maschine wird haftbar gemacht fiir
Unfalle oder fir die Gefahrdung anderer Personen und
ihres Eigentums.

I Uberpriifen Sie sorgfaltig die Umgebung, in der die
Ausriustung eingesetzt werden soll. Nétigenfalls
entfernen Sie alle Fremdkorper.

I Tanken Sie kein Benzin in geschlossenen Rdumen oder
bei laufendem Motor.

I Verschiittetes Benzin ist hochentzlindlich. Tanken Sie
nie wenn der Motor noch heif} ist.

I Wischen Sie ggfs. verschittetes Benzin auf, bevor Sie
den Motor starten. Es kénnte einen Brand oder eine
Explosion verursachen!

I Nehmen Sie sich in Acht vor Gefahren, wenn Sie auf
schwierigem Boden arbeiten wie extrem steinigem oder
hartem Boden.

I Stiefel mit rutschfester Sohle und Stahlkappe sind
erforderlich. Vermeiden Sie lose Kleidung.

Betrieb

I Starten Sie immer den Motor in einer Sicherheitszone.

I Verlassen Sie die Sicherheitszone nicht, wahrend Sie
die Maschine bedienen. Wenn es erforderlich ist, die
Sicherheitszone zu verlassen, dann stellen Sie zuvor
den Motor aus.

I Wenn ein Fremdkorper getroffen wurde, stoppen Sie
sofort den Motor, entfernen Sie den Ziindkerzenstecker
und untersuchen Sie die Maschine grindlich auf
Beschadigung. Reparieren Sie Beschadigung, bevor Sie
fortfahren.

I Sollte die Maschine anfangen, ungewéhnlich zu
vibrieren, dann stoppen Sie die Maschine und
untersuchen Sie sofort die Ursache. Vibration ist im
allgemeinen ein Hinweis auf Beschadigung.

I Losen Sie die Hebel, stellen Sie den Motor ab und
entfernen Sie die Ziindkerze, solange die Einheit
unbeaufsichtigt ist.

I Vor allen Reparaturen, Einstellungen oder
Uberpriifungen stellen Sie immer den Motor ab und
vergewissern Sie sich, dass alle bewegten Teile
vollkommen stillstehen.

I Seien Sie duBerst vorsichtig beim Arbeiten an Hangen.



Betreiben Sie die Maschine niemals bei schnellem
Tempo.

Uberlasten Sie die Kapazitat der Maschine nicht durch
den Versuch, zu schnell zu arbeiten.

Nehmen Sie keine Passagiere mit.

Seien Sie vorsichtig, wenn die Maschine im
Ruckwartsgang ist.

Erlauben Sie Umstehenden nicht, sich vor der Einheit
aufzuhalten.

Losen Sie immer die Schneiden, solange sie nicht in
Gebrauch sind.

Betreiben Sie die Maschine nur bei Tageslicht oder auf
voll ausgeleuchteten Flachen.

Sorgen Sie fiir einen festen Stand und halten Sie die
Griffe immer gut fest. Gehen Sie immer, rennen Sie
niemals.

Betreiben Sie die Ausrilistung nicht barfuld oder in
Sandalen.

Seien Sie aulerst vorsichtig, wenn Sie auf Hangen die
Richtung andern.

Sorgen Sie bei der Bodenfrase hinten dafir, dass die
Schneiden durch den Schutzschild geschiitzt sind; nur
derjenige Teil der Schneiden, der den Boden
bearbeitet darf frei sein.

Versuchen Sie niemals bei laufendem Motor
irgendwelche Anpassungen vorzunehmen.

Seien Sie aulerst vorsichtig beim Riickwartsfahren,
oder wenn Sie die Maschine riickwarts ziehen.

Lassen Sie den Motor niemals in geschlossenen
Raumen laufen, oder an Stellen mit schlechter
Beluftung. Die Abgase des Motors enthalten
Kohlenmonoxid. Nichtbeachtung kénnte zu dauerhaften
Verletzungen oder zum Tod fiihren.

Sicherer Umgang mit Benzin

Seien Sie aulerst vorsichtig beim Umgang mit Benzin.
Benzin ist aulerst leicht entziindlich und Benzindampfe
sind explosiv.

Wenn Benzin auf lhren Kérper oder auf Ihre Kleidung
verschittet wird, kénnen schwere Verletzungen
auftreten. Spilen Sie sofort Ihre Haus und wechseln
Sie lhre Kleidung!

Verwenden Sie nur zugelassene Benzinbehalter.
Verwenden Sie keine Getrankeflaschen oder dhnliches!
Léschen Sie alle Zigaretten, Zigarren, Pfeifen und
sonstige Zundquellen.

Betanken Sie die Maschine niemals in geschlossenen
Raumen.

Lassen Sie die Maschine vor dem Betanken auskihlen.
Fullen Sie den Tank niemals mehr als bis 2,5 cm unter
dem Rand des Einflllstutzens, so dass der Kraftstoff
Platz zur Ausdehnung hat.

SchlielRen Sie den Tankdeckel gut nach dem Betanken.
Verwenden Sie beim Betanken niemals die
Feststellfunktion der Tankpistole.

Rauchen Sie nicht beim Betanken.

Betanken Sie niemals innerhalb von Gebauden oder wo
Benzindampfe auf eine Ziindquelle treffen kénnen.
Halten Sie Benzin und Motor entfernt von Geraten,
Zundflammen, Grills, elektrischen Geraten,
Elektrowerkzeugen usw.

Der Kraftstofftank darf nur im Freien entleert werden.

Wartung und Aufbewahrung

Zur Wartung und Reinigung, zum Austausch von
Werkzeugen und beim Transport ohne eigene
Motorkraft muss der Motor abgestellt werden.
Uberpriifen Sie regelméRig, dass alle Schrauben und
Muttern gut angezogen sind. Ziehen Sie sie nétigenfalls
an.
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I Vor dem Lagern in geschlossenen Raumen oder unter
einer Abdeckung muss der Motor vollkommen
abgekdhlt sein.

I Wenn die Maschine einige Zeit lang nicht benutzt
wurde, beachten Sie bitte die Anleitungen in dieser
Bedienungsanleitung.

I Halten Sie die Sicherheits- und Hinweisschilder intakt
oder ersetzen Sie sie nétigenfalls.

I Verwenden Sie nur Originalersatzteile oder -zubehar.
Bei Verwendung von Nicht-Originalteilen oder -zubehor
erlischt die Produkthaftung.

I Ersetzen Sie schadhafte Schalldampfer.

Verschiedenes

I Das Getriebe ist bei Lieferung gut geschmiert. Stellen
Sie aber vor jeder Verwendung sicher, dass es gut
geschmiert ist.

I Der Motor wird nicht mit Ol vorgefiillt.

I Werkseitig montierte Steuerelemente, wie z.B. das am
Griff montierte Kupplungskabel durfen nicht entfernt
oder freigelegt werden.

I Entleeren Sie den Kraftstofftank nur im Freien. Benzin
ist dulerst leicht entziindlich und Benzindampfe sind
explosiv.

I Stellen Sie sicher, dass die Maschine beim Transport
auf einem Pritschenwagen o0.4. gut gesichert ist.

I SchlieBen Sie die Drossel beim Abstellen des Motors
und schliel3en Sie das Kraftstoffventil.

Zusammenbauanweisungen

Bitte folgen Sie den Schritten in de Abbildung:
(Das aktuelle Modell kann von der Abbildung abweichen)

1. Inhalt der Verpackung:
A. Messer innere
Bodenhacke mit Kabeln und Stiitzrad
Messer aussere
Seitenschutz
Lenkstange (Nur TX602 / TX612)
Hacksporn
StolRlstange
Montagebeschlag fir Lenker
(Nur TX602 / TX612)
Unterer Teile des Lenkers
(Nur TX601 / TX611)
J. Lenkstange (Nur TX601 / TX611)

IOMmMOUOm

2. Nur das Modell TX601 / TX611
En untere tele des Lenkers mittels der mitgelieferten
Bolzen befestigen.

Den Lenker mittels der mitgelieferten Schrauben und
Handrader befestigen

3. Nur das Modell TX602 / TX612
Den Griff in die Halterung (1-H) befestigen mit Handrad
befestigen. Hinweis: Sicheren Sie sich, dass der Bolzen
durch den Feder geht.

4. Montieren Sie den Kupplungsgriff wie in der Abbildung
gezeigt.

5. Montieren Sie den Seitenschutz mit dem mit gelieferten
Bolzen und Mutter. Hinweis Der Seitenschutz muss
unter dem Bodenhacke Korper montiert werden.

6. Befestigen Sie die Stofistange mit dem mit gelieferten
Bolzen und Mutter.

7. Montieren Sie den Messer mit dem mitgelieferten Splint



Montage der Lenkerabdeckung.

Dieser Abschnitt ist nur fiir die Modelle TX602B und
TX612TG gliltig.

Die Komponenten der Lenkerabdeckung sind in Abbildung
13 dargestellt.

A. Kunststoffabdeckung

B. Lenker

C. Gashebel

D. Gashebelschraube

E. Schraubenbohrung zur Montage auf des Lenkholms

Zusammenbau

Bringen Sie zunachst mithilfe der zwei beiliegenden
Schrauben (D) den Gashebel (C) auf der Riickseite der
Abdeckung (A) an.

Schrauben Sie dann die Abdeckung (A) am Lenker (B) fest.
Verwenden Sie hierzu die Schraubenbohrungen (E) sowie
die der Anleitung beiliegenden Schrauben.

Ol und Benzin gemiR Motor-Bedienungsanleitung
auffiillen.

Bekleidung

Tragen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat enganliegende
Arbeitsbekleidung, robuste Arbeitshandschuhe, einen
Gehdrschutz sowie Schuhe mit trittsicheren Sohlen
und Stahlkappen.

Bedienung der Gartenfrase

I Kontrollieren Sie vor der Inbetriebnahme, dass das
Gerat auf ebenem Boden steht und die Stiitzrader
heruntergelassen wurden

I Alle in der Nahe befindlichen Fremdkérper sind zu
entfernen. Steine, Glas, Zweige und ahnliche
Gegenstande kénnen das Gerat beschadigen. Danach
alle Schrauben auf festen Sitz tiberprifen.

I Starten Sie den Motor (vgl. nachstehende Anleitung).
Halten Sie sich von allen beweglichen Maschinenteilen
fern.

I Versuchen Sie bei laufendem Motor nicht, das Gerat auf
unsachgemafie Weise zu bewegen.

Die Gartenfrase wird zur Kultivierung von Gemisegarten und
Blumenbeeten verwendet. Lesen Sie vor der Inbetriebnahme
die Bedienungsanleitung sorgfaltig durch und machen Sie
sich insbesondere mit dem Starten und Stoppen des Gerats
vertraut.

Abb 10B: Um den schwarzen Kupplungsgriff zu betatigen,
muss zunachst der Steuerhebel aktiviert werden. Wenn Sie
den Steuerhebel nach rechts oder links kippen und dann den
schwarzen Giriff aktivieren, fahrt die Gartenfrase vorwarts
oder rickwarts. Um die Richtung zu andern, lassen Sie den
Griff los, stellen Sie den Schalter auf die neue gewtlinschte
Richtung und aktivieren Sie den Griff.

Seien Sie vorsichtig beim Riickwartsfahren. Es ist wichtig,
dass vor dem Riickwartsfahren alle Hindernisse aus der
Gegend beseitigt sind. Fahren Sie die Gartenfréase niemals
rickwarts gegen eine Wand, einen Baum oder ein anderes
feststehendes Hindernis.

Sicherheitsbereich

Bei laufendem Motor dirfen Sie den Sicherheitsbereich (in
der Abbildung rot markiert) Abb 11. nicht verlassen. Sollte
ein Verlassen dieses Bereichs erforderlich sein (z.B. weil Sie
ein Zubehorteil montieren wollen), missen Sie zuerst den
Motor ausschalten.
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In der Regel muss die Frase zwei- bis dreimal aus
verschiedenen Richtungen lber einen Bereich gefiihrt
werden. Arbeiten Sie nicht in sehr nasser Erde, da sich sonst
Schollen bilden, die schwer aufzubrechen sind.

Einstellen des Lenkers

Nur das Modell TX602 Abb 3. Der Lenkerwinkel I&sst sich
mit den beiden Handradern einstellen. Insgesamt sind drei
Positionen einstellbar. Fir den Transport Iasst sich der
Lenker nach vorn klappen. Achtung Achten Sie darauf, dass
die Bowdenzlige nicht eingeklemmt werden.

Einstellen des Rads bzw. des Tiefenanschlags

Abb 12. Wahrend des Betriebs kann es erforderlich sein, die
Radgruppe anzuheben, da sie mit dem Tiefenanschlag
verbunden ist. Treten Sie dazu auf das Pedal rechts neben
den Stiitzradern und stellen Sie die benétigte Position ein.
Insgesamt stehen drei Positionen zur Auswahl.

Mit dem Tiefenanschlag kénnen Sie insgesamt drei
Arbeitstiefen einstellen. Je tiefer er in der Erde sitzt, desto
tiefer Graben sich die Messer ein und desto langsamer ist
der Vortrieb des Gerates. Durch Einstellen der richtigen
Arbeitstiefe kdnnen Sie sich die Arbeit erheblich erleichtern.
Der Tiefenanschlag sollte immer optimal fir die aktuellen
Bodenverhaltnisse eingestellt sein. Die optimale Arbeitstiefe
kdénnen Sie durch Ausprobieren ermitteln.

Schmierung des Getriebes

Das Getriebe ist dauerhaft vom Hersteller geschmierte
worden, 6ffnen Sie niemals das Getriebegehause.

Starten und Stoppen des Motors

ACHTUNG: Vor dem Einschalten immer den Olstand
kontrollieren!

Der Offiillstand muss zwischen der Mindest- und der
Héchstmarkierung auf dem Olpeilstab liegen. Verwenden
Sie ausschlieRlich Ol des Typs SAE-30 und Benzin des Typs
~ouper Bleifrei“ E5). Der Benzintank darf auf keinen Fall
Uberfillt werden.

Achtung: Befinden Sie sich nie in der gestrichelten Zone,
wenn Sie den Motor starten! Starten Sie immer den Motor
von der gepunkteten Sicherheitszone aus. Siehe Abbildung 9

Start Siehe Abb 10

1. Stellen Sie den Gaszug auf Schnell.

2. Choke auf Schnell stellen. Um Choke zu 6ffnen. Hebel
ganz nach links schieben. Der Choke wird nicht benétigt,
wenn der Motor bereits warm ist.

3. Ziehen Sie am Starterseil, um den Motor zu starten.
Flhren Sie anschlieRend immer das Starterseil manuell
zurlck in den Motor.

4. Nach Starten des Motors, den Choke schlieen und
Gashebel leicht driicken.

Stoppen

1. Stellen Sie den Gaszug auf Langsam und lassen Sie
den Motor 30 Sekunden laufen

2. Stellen Sie (im Leerlauf) den Gaszug auf “stop”.

Im Werkzeugkasten unter der Frontplatte lassen sich Dinge
aufbewahren. Abb. 8.

| Im laufenden Betrieb kann der Lenker vibrieren.
/ % . Sie sollten daher alle 30 Minuten eine Pause
machen. Reinigung der Gartenfrase



Wichtig — Einstellung von Bowdenziigen vor Gebrauch:

1. Starten Sie den Motor von der Gartenfrase und heben
Sie die Messer so an, dass sie den Boden nicht
berihren.

2. Betatigen Sie den Kupplungshebel langsam (vorwarts
und rickwarts), um den Punkt zu finden, an dem sich
die Messer zu drehen beginnen - und messen Sie dann
an diesem Punkt den Abstand zwischen Lenkergriff
kante und Kupplungshebel. Siehe Abb. 14+15

Es wird empfohlen, 2 Personen zu sein, um dies
durchzufihren.

Einer, der den Gartenfrase halt und den Kupplungshebel
aktiviert und einer, der den Bowdenzug justiert.

Vorwarts:

Der Vorwartsriemen muss zuerst aktiviert werden (die
Messer beginnen sich zu drehen), wenn sich der
Kupplungsgriff 80 mm ber dem Lenkergriff befindet.
Dadurch wird verhindert, dass der Riemen auf der
Riemenscheibe rutscht.

Riickwarts:

Erst wenn der Kupplungsgriff sich 30 mm iber dem
Lenkergriff befindet, sollte der Rlickwartsgang aktiviert
werden (die Messer beginnen sich zu drehen), dadurch wird
verhindert, dass der Rickwartsriemen zu straff sitzt und
ungewollt aktiviert wird und dadurch warm wird und einlaufen
kann.

Falls der Riemen mit einem anderen Abstand zwischen
Lenkergriff und Kupplungshebel aktiviert wird, muss der
vordere und/oder hintere Bowdenzug nachfolgendem
Verfahren eingestellt werden:
Der Bowdenzug kann sowohl am Kupplungshebel als auch
hinter der Riemenabdeckung der Maschine eingestellt
werden. Siehe Abb. 16+17. Es spielt keine Rolle, an welcher
Stelle es angepasst wird.
1. Losen Sie die Mutter (A)
2. Stellen Sie die Schraube (B) ein:
- Im Uhrzeigersinn wird das Kabel gelockert (+)
- Gegen den Uhrzeigersinn wird das Kabel gespannt (-)
3. Finden Sie die richtige Einstellung, um den empfohlenen
Abstand zwischen Lenkergriff und Kupplungshebel zu
erreichen.
4. Ziehen Sie die Mutter (A) fest.

Es wird empfohlen, die oben genannten Punkte nach den
ersten 30 Minuten der Anwendung erneut zu Uberprifen.
Und wieder alle 5 Stunden (sowie vor dem ersten Start jedes
Jahr). Dies verlangert die Lebensdauer der Riemen.

Reinigung

Behalter muss ausreichendes Fassungsvermogen
haben. ACHTUNG: Der Motor darf maximal um 45 Grad
nach hinten gekippt werden.

3. Schrauben Sie die Olablassschraube wieder ein und
fullen Sie neues Ol in den Motor. Ziehen Sie vorher den
Olpeilstab heraus und achten Sie darauf, dass Sie nicht
zu viel Ol nachfllen.

4. Setzen Sie den Ziindkerzenstecker wieder ein.

Sie kénnen auch einen Olwechsel-Pumpensatz verwenden.

1. Saugen Sie das Altdl mit der Spritze durch die
Einflllé6ffnung ab. Halten Sie den Schlauch in den Ol
sumpf. Entsorgen Sie das Altdl in den Behalter.

2. Fiillen Sie frisches Ol des Typs SAE-30 in den Motor.

3. Kontrollieren Sie den Olstand mit einem Olpeilstab.

) Alt6l ist umweltgerecht zu entsorgen.
Ol und Olpumpensatz sind nicht im Lieferumfang
enthalten.

Luftfilter

Bitte inspizieren und reinigen Sie den Luftfilter regelmaRig.
Wenn der Filter nicht Gber einen langeren Zeitraum gereinigt
geworden ist, beeinfluss dies der Motorkraft und das Abgas.

1. Reinigen Sie die Luftfilter, bevor es entfernt wird.

2. Vorsichtig die Abdeckung abziehen.

3. Entfernen und Uberprifen Sie vorsichtig das Papier
Filter. Mit einer weichen Blrste Pinseln. Wenn das
Luftfilter sehr dreckig ist, muss es mit einem neuen
ersetzt werden. Achten Sie darauf, dass kein Schmutz in
den Ansaugtrakt des Motors kommt.

4. Reinigen Sie, mit Seifenwasser, das schwarze
Schaumstoff-Element auf der rechten Seite.

5. Klemmen Sie das Wasser aus dem Schaum-Element so
dass es trocknen ist. Fligen Sie ein paar Tropfen SAE-
30 Ol auf das Filter. Klemmen Sie das Element noch
einmal um das (iberschiissige Ol heraus zu Driicken.
Montieren Sie das Element.

6. Prifen Sie, ob alle Elemente wieder korrekt angebracht
und geschlossenem ist, wie in der Abbildung gezeigt

Wartung der Ziindkerze

Das Gerat sollte nach Gebrauch gereinigt werden. Spritzen
Sie Erde und Schmutz ab und entfernen Sie Grasreste von
der Welle. Die Rahmennummer darf nur mit einem feuchten
Lappen abgewischt werden, um vorzeitigen Abrieb zu
vermeiden. Zur Reinigung keinesfalls einen
Hochdruckreiniger verwenden!

Olwechsel

Der erste Olwechsel sollte nach finf Betriebsstunden
erfolgen. Nach diesem ersten Olwechsel reicht es, einmal
jahrlich das Ol zu ersetzen.

1. Lassen Sie den Motor fiinf Minuten laufen, damit das Ol
warm wird. Warmes Ol flieRt besser, wodurch der
vollstandige Olwechsel erleichtert wird.

2. Schalten Sie den Motor nach 5 Minuten aus. Ziehen Sie
den Zindkerzenstecker und l6sen Sie die
Olablassschraube, um das Ol abzulassen. Stellen Sie
rechtzeitig einen Auffangbehalter fir das Altdl bereit. Der

* Ziehen Sie den Ziindkerzenstecker

¢  Entfernen Sie Schmutz und Riickstande von der
Zundkerze mit einer Blrste.

* Losen Sie die Zindkerze mit einem
Ziundkerzenschlissel.

¢  Kontrollieren Sie die Isolierung.

* Reinigen Sie die Zindkerze mit einer Stahlblrste.

* Messen Sie den Abstand zwischen den Elektroden.
Achten Sie dabei darauf, dass die Elektroden nicht
beschadigt werden. Der Abstand muss 0,7 bis 0,8 mm
betragen.

* Setzen Sie die Ziindkerze wieder ein. Eine beschadigte
Kerze muss ersetzt werden.

* Setzen Sie den Ziindkerzenstecker wieder ein.



Aufbewahrung

*  Wird das Gerat langere Zeit nicht benutzt, sind im
Interesse einer langen Lebensdauer die nachstehenden
Punkte zu beachten.

*  Spritzen Sie Erde und Schmutz ab und entfernen Sie
Grasreste von der Welle. Die Rahmennummer darf nur
mit einem feuchten Lappen abgewischt werden, um
vorzeitigen Abrieb zu vermeiden.

*  Zur Reinigung keinesfalls einen Hochdruckreiniger
verwenden!

*  Wischen Sie das Gerat komplett mit einem feuchten
Tuch sauber. Wischen Sie mit einem in Ol getauchten
Lappen nach, um Rostansatz zu vermeiden. Das Geréat
muss an einem trockenen und sauberen Ort gelagert
werden.

Fehlersuche

Der Motor springt nicht an

Kraftstoffeinstellung kontrollieren.

Zundkerze prufen.

Alter des Benzins im Tank kontrollieren.

Weitere Hinweise zur Fehlersuche sind der separaten
Motoranleitung zu entnehmen.

PON~

Der Motor lauft nicht gleichmaBig
1. Der Gashebel darf nicht auf Schnell stehen.
2. Alter des Benzins im Tank kontrollieren.

Die Messer drehen sich nicht

1. Messer kontrollieren: Haben sich Steine zwischen die
Messer geklemmt?

2. Gdf. sind diese durch Abnehmen der Messer zu

entfernen.

Zustand und Fuhrung der Bowdenziige kontrollieren.

Zustand und Fihrung des Riemens kontrollieren.

Einstellung des Riemenspanners kontrollieren.

o ks w

Die Messer halten nicht automatisch an
1. Motor ausschalten und Handler kontaktieren.

Allgemeine VorsichtsmaBnahmen

1. Gerauschpegel von mehr als 85 dB(A) sind bei
langerer Dauer gesundheitsschadlich. Tragen Sie
bei der Arbeit mit dem Gerat immer einen
Gehorschutz.

2. Reduzieren Sie die Motordrehzahl so weit wie
moglich, um den Gerdusch- und Schwingungspegel
zu senken.

3. Eine weitere Senkung des Gerauschpegels
erreichen Sie, wenn Sie das Gerat nur im Freien
betreiben.

4. Der Schwingungspegel lasst sich durch festes
Anfassen des Lenkers reduzieren.

5. Das Geréat ist relativ laut. Arbeiten Sie deshalb nur
tagsuber mit dem Gerat.

6. Tragen Sie enganliegende Arbeitsbekleidung,
robuste Arbeitshandschuhe, einen Gehoérschutz
sowie Schuhe mit trittsicheren Sohlen und
Stahlkappen.

7. Machen Sie alle 2 Stunden eine Pause.

8. Ein abgenutzter Riemen darf nur von einem
autorisierten Handler ersetzt gewartet werden.
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Standard-Gewahrleistungsbedingungen

Die Gewahrleistungsfrist betragt zwei Jahre fiir private
Endanwender in EU-Landern.

Bei kommerzieller Nutzung betragt die Gewahrleistungsfrist
nur ein Jahr.

Die Gewahrleistung deckt Material- und/oder
Herstellungsfehler ab.

Einschrankungen und Anforderungen
Normaler Verschleil® und Austausch von VerschleiRteilen
fallen NICHT unter die Gewahrleistungsregelung.

Verschleil3teile, die NICHT tber einen Zeitraum von mehr als
12 Monaten abgedeckt sind:

e Messer

Kabel

Riemen

Schalter
Membrane/Dichtungen
Zundkerzen

Motorfliissigkeiten (Ol, Benzin)
Starterkabel

Filter

Wenn Sie den Motor ohne Ol starten, entstehen irreparable
Schaden, die von der Garantie ausgeschlossen sind.

Die Gewahrleistung erstreckt sich NICHT liber
Schaden/Mangel hervorgerufen durch:

* Mangelnde Wartung und Instandhaltung

¢ Strukturelle Veranderungen

¢ Ungewodhnliche dulere Bedingungen

* Schaden an Karosserie, Mahdeck, Lenker usw.

e UnsachgemalRe Verwendung oder Uberladung

e Verwendung von falschem Ol, Benzin oder anderen

Flussigkeiten, die den in der Bedienungsanleitung
empfohlenen widersprechen.

*  Schlechtes oder verunreinigtes Benzin, das die
Verunreinigung des Kraftstoffsystems zur Folge hat

¢ Verwendung von nicht originalen Ersatzteilen.

¢ Andere Bedingungen, fir die Texas nicht verantwortlich
gemacht werden kann.

Inwieweit es sich bei einem Schaden um einen Garantiefall
handelt oder nicht, wird von einer autorisierten Fachwerkstatt
entschieden.

Ihre Einkaufsquittung gilt als Garantieschein, weshalb sie
sorgféltig aufbewahrt werden sollte.

BEACHTEN SIE: Beim Kauf von Ersatzteilen oder der
Anfrage nach Garantiereparaturen geben Sie bitte immer
Jahre, Modell- und Seriennummer an. Sie sind auf dem CE-
Etikett auf der Maschine zu finden!

* Wir behalten uns das Recht vor, Bedingungen zu dndern
und tibernehmen keinerlei Haftung fiir Druckfehler
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Nous vous félicitons pour I'achat de votre nouvelle
motoculteur. Veuillez lire attentivement ce manuel
d’instructions et notamment les avertissements de sécurité
signalés par ce symbole :

Piéces de rechange
Une liste des pieces de rechange de ce produit est
disponible sur notre site Web www.texas.dk Si vous
connaissez la référence de l'article, vous pourrez étre servi
plus rapidement. Vous pouvez acheter vos piéces de
rechange auprés des distributeurs de notre réseau.
Consultez notre site pour trouver votre distributeur le plus
proche.

Consignes de sécurité

Préparation

I Ne mettez pas les mains ou les pieds a proximité ou au-
dessous des piéces rotatives.

I Lisez ce manuel attentivement. Assurez-vous d'étre
familiarisé avec les différentes commandes, les réglages
et les poignées de I'équipement.

I Assurez-vous que vous savez comment arréter l'unité et
que vous étes familiarisé avec l'arrét d'urgence.

I Ne laissez jamais des enfants ou des personnes non
familiarisées avec ces instructions utiliser I'équipement.
Notez que les réglementations locales peuvent limiter
I'age de Il'utilisateur.

' N'utilisez pas la machine si vous vous sentez mal, étes
fatigué ou avez consommeé de l'alcool ou des drogues.

I Inspectez toujours la machine avant de I'utiliser. Vérifiez
qu'aucune piéce n'est usée ou endommagée.

I Remplacez les éléments et boulons usés ou
endommagés en bloc pour préserver I'équilibre.

I L'utilisateur de la machine est responsable de la sécurité
des autres personnes.

I N'utilisez jamais la machine a proximité d'enfants ou
d'animaux.

I L'utilisateur de la machine est responsable de tout
accident ou risque impliquant d'autres personnes et
leurs biens.

I Inspectez minutieusement la zone ou I'équipement doit
étre utilisé. Retirez si nécessaire les corps étrangers.

I Ne faites jamais le plein d'essence a l'intérieur ou
lorsque le moteur tourne.
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Les fuites d'essence sont extrémement inflammables,
ne faites jamais le plein lorsque le moteur est encore
chaud.

Essuyez toute fuite d'essence avant de démarrer le
moteur. Risque d'incendie ou d'explosion !

Faites attention aux risques encourus lors des travaux
sur des terrains difficiles, comme un sol extrémement
dur ou pierreux.

Il est indispensable de porter des bottes a semelles
antidérapantes et gaine en acier. Evitez de porter des
vétements amples.

Utilisation

Démarrez toujours le moteur dans la zone de sécurité.
Ne quittez pas la zone de sécurité lors de I'utilisation de
la machine. Si vous devez quitter la zone de sécurité,
coupez le moteur avant de quitter la zone.

Aprés avoir heurté un corps étranger, arrétez
immédiatement le moteur, retirez le capuchon de la
bougie et inspectez minutieusement la machine pour
détecter un éventuel dégat. Réparez le dégat avant de
continuer.

Si la machine commence a vibrer de maniére anormale,
arrétez le moteur et identifiez immédiatement la cause.
Les vibrations signalent en général un dégét.

Mettez toujours les leviers au point mort, coupez le
moteur et retirez la bougie lorsque l'unité n'est pas
surveillée.

Coupez toujours le moteur et vérifiez que toutes les
parties mobiles sont complétement arrétées avant de
réaliser une réparation, un réglage ou une inspection.
Faites preuve d'une extréme prudence lors d'une
utilisation en pente.

N'utilisez jamais la machine a vive allure.

Ne dépassez pas la capacité de la machine en essayant
de travailler trop rapidement.

Ne transportez pas de passagers.

Faites preuve d'attention lorsque la machine est en
marche arriére.

Ne laissez jamais des passants se tenir devant l'unité.
Dégagez toujours les lames lorsque la machine n'est
pas utilisée.

Utilisez uniquement la machine de jour ou dans des
zones entierement éclairées.

Assurez une bonne stabilité et gardez toujours une
bonne prise sur les poignées. Marchez toujours, ne
courez jamais.

N'utilisez pas I'équipement pieds nus ou en portant des
sandales.

Faites preuve d'une extréme prudence lorsque vous
changez de sens sur les pentes.

Sur les fraises arriere, vérifiez que les lames sont
protégées par un écran de protection, seule la partie des
lames qui pénétre dans le sol doit étre libre.

N'essayez jamais d'effectuer des réglages lorsque le
moteur est en marche.

Faites preuve d'une extréme prudence en marche
arriere ou lorsque vous tirez la machine en arriére.
N'utilisez jamais le moteur a l'intérieur ou dans des
endroits mal ventilés. Les gaz d'échappement du moteur
contiennent du monoxyde de carbone. Le non-respect
peut entrainer des blessures graves voire mortelles.



Utilisation siire de I'essence

Soyez extrémement prudent lorsque vous manipulez de
I'essence. L'essence est extrémement inflammable et
ses émanations sont explosives.

Une fuite d'essence sur le corps ou les vétements peut
entrainer de graves blessures. Rincez votre peau et
changez de vétements immédiatement !

Utilisez uniqguement un récipient d'essence approuvé.
N'utilisez pas de bouteilles de boisson ou d'autres
récipients similaires !

Eteignez les cigarettes, cigares, pipes et autres sources
d'inflammation.

Ne faites jamais le plein de votre machine a l'intérieur.
Laissez le moteur refroidir avant de faire le plein.

Ne remplissez jamais le réservoir de combustible a plus
de 2,5 cm sous l'orifice de remplissage, afin de laisser
suffisamment d'espace pour I'expansion du
combustible.

Apreés le plein, vérifiez que le bouchon est bien serré.
N'utilisez jamais la fonction de verrouillage du pistolet a
essence lorsque vous faites le plein.

Ne fumez pas lorsque vous faites le plein.

Ne faites jamais le plein a l'intérieur d'un batiment ou
aux endroits ou les émanations d'essence pourraient
entrer en contact avec une source d'inflammation.
Conservez I'essence et le moteur a I'écart des
appareils, lampes témoin, barbecues, appareils
électriques, outils électriques, etc.

Si le réservoir de combustible doit étre purgé, cette
opération doit avoir lieu a I'extérieur.

Entretien et rangement

Le moteur doit étre coupé lors des travaux de
maintenance et de nettoyage, du changement d'outils
et du transport par d'autres moyens que son propre
déplacement.

Vérifiez régulierement que tous les boulons et écrous
sont serrés. Resserrez-les si nécessaire.

Le moteur doit étre complétement refroidi avant d'étre
rangé a l'intérieur ou couvert.

Si la machine n'est pas utilisée pendant un certain
temps, veuillez consulter les consignes de ce manuel.
Si nécessaire, les étiquettes de sécurité et de
consignes doivent étre entretenues et remplacées.
Utilisez uniquement des piéces de rechange ou
accessoires d'origine. En cas d'utilisation d'autres
piéces ou accessoires, la responsabilité ne s'applique
plus.

Remplacez les pots d'échappement défectueux.

Divers

Les engrenages sont livrés graissés. Vérifiez
néanmoins qu'ils sont bien graissés avant chaque
utilisation.

Le moteur n'est pas livré avec le plein d'huile.

Les dispositifs de commande ajustés en usine, comme
le cable d'embrayage monté sur la poignée, ne doivent
pas étre retirés ou mis a jour.

Ne purgez le réservoir de combustible qu'a I'extérieur.
L'essence est extrémement inflammable et ses
émanations sont explosives.

Vérifiez que la machine est bien sécurisée lors de son
transport sur une plate-forme, etc.

Baissez les gaz pendant l'arrét du moteur et fermez le
robinet de combustible.
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Instructions de montage

S'il vous plait suivez les étapes décrites dans la figure:
(le modele peut différer de lillustration ci)

1. Contenu de la boite
A. Lames internes
Motoculteur et cables et Roues de support
Lames externe
Protections latérales
Guidoline (TX602/612 seulement)
Patin de profondeur
Pare-chocs
Crochet de montage pour la direction
(TX602/612 seulement)
Abaisser le guidon x2 (TX601/611 seulement)
Guidoline (TX601/611 seulement)

IOGMMODOW
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2. Seul le modéle TX601 / TX611
Assemblez 'appareil a I'aide des boulons et des écrous
fournis.

Mettez le guidon en place a 'aide des boulons et du
volant fournis.

3. Seul le modele TX602 / TX612
Montez la poignée dans le support (1-H) fixer avec roue
manuelle.NB: S'assurer que le boulon passe par le
printemps.

4. Montez le cables d'embrayage comme indiqué dans
l'illustration

5. Montez les protections latérales a I'aide des boulons
fournis. Notez la protection latérale doit passer sous le
corps.

6. Fixer le pare-chocs a I'aide des boulons et des écrous
fournis.

7. Montez les lames a l'aide des boulons et des clavettes.

Ajustement du panneau sur les poignées.

Cette section s'applique uniquement aux modeles TX602B et
TX612TG

Les éléments du panneau associés aux poignées sont
indiqués et décrits dans la Figure 13.

A. Panneau en plastique

B. Poignées

C. Accélérateur

D. Vis de l'accélérateur

E. Trou de vis pour monter les poignées

Montage

Commencez par monter I'accélérateur (C) a l'arriére du
panneau (A) en le fixant a I'aide des deux vis fournies (D).
Ensuite, vissez fermement le panneau (A) sur les poignées
(B) dans les trous de vis (E) a l'aide des vis fournies avec le
manuel.

Remplissez le moteur avec de I'huile.
Voir la section changer I'huile pour plus de
détails.

Vétements

Lorsque vous utilisez la machine, portez des vétements
ajustés, de solides gants de travail, des protége-tympans et
des bottes antidérapantes avec coques en acier.



Utilisation du motoculteur

I Assurez-vous que le motoculteur est positionné sur une
surface plane, avec les roues de support abaissées
avant de démarrer.

I Enlevez tous les objets étrangers présents dans la zone
de travail avant d’utiliser le motoculteur. Les pierres, le
verre, les branches, etc. peuvent endommager le
motoculteur. Vérifiez également que tous les boulons du
motoculteur sont serrés

I Démarrez le moteur conformément aux instructions ci-
apres. Tenez-vous a I'écart des piéces mobiles du
motoculteur.

I Pendant que le moteur tourne, ne tentez jamais de
déplacer le motoculteur de maniere autre que celle
prévue pour son utilisation normale.

Le motoculteur est congu pour cultiver les jardins potagers et
les plates-bandes de fleurs. Veillez a vous familiariser avec
les présentes instructions avant d’utiliser le motoculteur, et
notamment avec les procédures de démarrage et d’arrét du
moteur.

Fig 10 : Le manche de commande doit d'abord étre activé
pour pouvoir utiliser la poignée noire. Pencher le manche de
commande a droite ou a gauche, puis activer la poignée
noire pour faire avancer ou reculer le motoculteur.

Faire attention lors de la marche arriére. Il est important que
la zone ne présente aucun obstacle avant la marche arriere.
Ne jamais mettre le motoculteur en marche arriére contre un
mur, un arbre ou tout autre obstacle fixe.

Périmétre de sécurité

Lorsque vous utilisez la machine et lorsque le moteur est en
marche, veillez a ne pas quitter le périmétre de sécurité
indiqué en rouge ci-dessous fig 11. S'’il s’avére nécessaire
de quitter ce périmétre (par exemple, pour la mise en place
d’'un accessoire), veillez d’abord a couper le moteur.

Il est généralement nécessaire de passer le motoculteur
deux a trois fois dans différentes directions sur une méme
portion de terrain. Ne retournez pas une terre trés mouillée,
car des blocs de terre difficiles a désintégrer peuvent se
former.

Réglage de la poignée

Seul le modéle TX602 Fig 3. Vous pouvez ajuster I'angle de
la poignée. Servez-vous des deux molettes pour la régler
dans I'une des trois positions possibles.La poignée peut étre
rabattue vers I'avant en cours de transport.Remarque !
Assurez-vous que les cables ne sont pas coincés.

Réglage de la roue / chevilles

Fig 12 L’assemblage des roues étant raccordé au patin de
profondeur, il peut s’avérer nécessaire de le relever en cours
de marche.Enfoncez la pédale a droite des roues de support
pour régler I'assemblage des roues/le patin de profondeur
dans l'une des trois positions possibles.

Le patin de profondeur peut étre réglé selon trois
profondeurs différentes. Plus le patin est enfoncé
profondément dans le sol, plus les lames travaillent en
profondeur et plus la machine avance lentement. Un réglage
correct de la profondeur permet donc de réduire
considérablement I'effort requis. Le patin doit toujours étre
réglé selon les conditions du sol. Nous vous recommandons
de tester différentes profondeurs afin de déterminer celle qui
est la mieux adaptée.
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Entretien

La boite de vitesses est lubrifiée en permanence en usine !
Ne jamais ouvrir la boite de vitesses !

Démarrage et arrét du moteur

Important - Controlez toujours le niveau d’huile avant
d’utiliser le motoculteur.

Le niveau d’huile doit toujours étre compris entre les
marques MIN et MAX sur la jauge. Utilisez toujours de I'huile
SAE-30. Utilisez uniquement de I'essence E5 sans plomb.
Ne remplissez jamais le réservoir d’essence.

Avertissement : Rester en dehors de la zone hachurée lors
du démarrage du moteur ! Toujours démarrer le moteur
depuis la zone de sécurité en pointillés Voir figure 9

Commencer Voir fig 10

1. Réglez la commande d’accélération (papillon des gaz)
au maximum

2. Positionnez le papillon des gaz au maximum. Déplacez
le levier du papillon a fond vers la gauche. Le papillon
n’est pas nécessaire si le moteur est chaud.

3. Tirez sur le cordon pour démarrer le moteur. Veillez
toujours a remettre le cordon de démarrage
manuellement en place dans le moteur.

4. Une fois le moteur en marche, réglez le papillon des gaz
au minimum (compléetement a droite). Engagez
légérement I'accélérateur.

Arrét du moteur

1. Réglez la commande d’accélération sur la vitesse basse
et laissez le moteur tourner pendant 30 secondes
environ.

2. Lorsque le moteur tourne au ralenti, réglez la commande
d’accélération sur I'arrét complet.

Utilisez la boite a outils située sous le protecteur avant pour
y ranger les outils et autres accessoires.Voir fig 8

Des vibrations peuvent se propager a travers la
poignée en cours d'utilisation. Des lors, nous
vous recommandons de faire une pause toutes
les 30 minutes.

Nettoyage du motoculteur

Le motoculteur doit étre nettoyé aprées utilisation. Rincez la
terre et les saletés a l'aide de votre tuyau d'arrosage. Retirez
I'herbe, etc. de I'arbre de rotor. Le numéro de chassis doit
uniquement étre nettoyé avec un chiffon humide, et ce pour
éviter toute usure inutile. N'utilisez pas de nettoyeur haute
pression.

Vidange de I’huile

La premiére fois, I'huile doit étre vidangée aprés cing heures
de marche. Ensuite, elle doit étre remplacée une fois par an.

1. Laissez le moteur tourner pendant cinqg minutes pour
chauffer I'huile. Cela permet a I'huile de s’écouler plus
facilement et garantit une vidange compléte.

2. Arrétez le moteur apres cing minutes. Retirez le
protecteur de bougie. Pour vider I'huile, dévissez le
bouchon du carter. Veillez a vider I'huile dans un
récipient d’'une contenance suffisante. Remarque ! Le
moteur ne doit pas étre incliné a plus de 45° vers
I'arriere. Revissez le bouchon du carter et versez de
I'huile neuve dans le moteur.

3. Pour ce faire, enlevez la jauge et versez la quantité
d’huile recommandée.



4. Remettez le protecteur de bougie en place.

Vous pouvez également utiliser un kit de pompage pour la
vidange d’huile

1. Aspirez I'huile par I'orifice de remplissage d'huile a
I'aide de la seringue. Utilisez le tuyau pour atteindre le
fond du carter.Transférez I'huile usagée dans le
conteneur.

2. Remplissez le moteur d’huile SAE-30.

3. Vérifiez le niveau d'huile a 'aide de la jauge.

Veillez au respect de I'environnement pour la mise au rebut
de I'huile usagée.

L’huile et le kit de pompage ne sont pas fournis.

Filtre a air

Inspecter et nettoyer régulierement le filtre a air. Si le filtre
n'a pas été nettoyé depuis longtemps, cela a une influence
sur la prise de force du moteur et I'échappement.

1. Nettoyer la zone autour du filtre a air avant de le retirer.

2. Retirer le carter avec précaution.

3. Retirer avec précaution le filtre en papier et I'inspecter.
Le brosser avec une brosse souple. S'il est trés sale, il
doit étre remplacé. S'assurer qu'aucune impureté ne
pénétre dans I'admission du moteur.

4. Laver le coussin de mousse noir du c6té droit dans de
I'eau savonneuse chaude.

5. Essorer le coussin en mousse et le laisser sécher.
Mettre quelques gouttes d'huile SAE-30 sur le filtre pour
I'numidifier légérement. Presser avec précaution pour
faire sortir toute huile superficielle. Remonter le coussin.

6. Vérifier que toutes les pieces sont montées
correctement et que le carter est fermé comme sur
I'image.

Entretien de la bougie

* Retirez le protecteur de bougie.

e Eliminez a I'aide d’une brosse toute la saleté et tous les
dépbts présents sur la bougie.

¢ Desserrez la bougie a I'aide d’une fiche.
¢ Veérifiez que l'isolation est intacte.
* Nettoyez la bougie a I'aide d'une brosse métallique.

* Mesurez I'écart de I'électrode. Prenez garde de ne pas
endommager I'électrode. L’écart doit compris entre 0,7
et 0,8 mm.

* Remettez la bougie en place. En cas
d’endommagement, remplacez-la.

* Remettez le protecteur de bougie en place.

Rangement

¢ Sile motoculteur doit rester inutilisé pendant une longue
période, suivez les instructions ci-dessous pour
préserver sa durée de vie.

* Rincez le motoculteur a I'aide de votre tuyau d'arrosage
pour éliminer la terre et les saletés. Retirez I'herbe, etc.
de I'arbre de rotor. Le numéro de chassis doit
uniqguement étre nettoyé avec un chiffon humide, et ce
pour éviter toute usure inutile. N'utilisez pas de nettoyeur
haute pression.

* Nettoyez bien le motoculteur avec un chiffon humide.
Nettoyez les surfaces inférieures avec un chiffon huilé
pour empécher la corrosion.

¢ Rangez toujours votre motoculteur dans un lieu sec et
propre.
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Dépannage

Le moteur ne démarre pas

1. Assurez-vous que la commande d’alimentation est
correctement réglée.

2. Vérifiez la bougie.

3. Assurez-vous que le réservoir est rempli d’essence
fraiche.

4. Reportez-vous aux instructions séparées sur le moteur
pour tout autre dépannage.

Le moteur ne fonctionne pas normalement

1. Assurez-vous que la commande d’accélération n’est pas
réglée au maximum.

2. Assurez-vous que le réservoir est rempli d’essence
fraiche.

Les lames ne tournent pas

1. Assurez-vous que des pierres ne sont pas coincées
entre les lames.

2. Détachez les lames pour retirer les pierres.

3. Assurez-vous que les cables sont en bon état de marche
et correctement montés.

4. Assurez-vous que la courroie est en bon état de marche
et correctement montée.

5. Assurez-vous que le tendeur de courroie est
correctement réglé.

Les lames ne s’arrétent pas
1. Arrétez le moteur et contactez le distributeur.

Bruit, vibrations et précautions

1. Toute exposition de longue durée a des niveaux de bruit
supérieurs a 85 dB(A) est nocive. Veillez toujours a
porter des protége-tympans lorsque vous utilisez la
machine.

2. Réduisez le régime du moteur pour réduire les vibrations
et le bruit.

3. Pour réduire davantage encore le niveau de bruit,
utilisez le motoculteur uniquement dans un endroit
ouvert.

4. Pour réduire les vibrations, maintenez fermement la
poignée.

5. Pour éviter de déranger d’autres personnes, utilisez
uniguement le motoculteur pendant la journée.

6. Portez des vétements ajustés, de solides gants de
travail, des protége-tympans et des bottes
antidérapantes avec coques en acier.

7. Faites une pause de 30 min toutes les deux heures de
travail.

8. Une ceinture portée doit étre remplacé / réparé par un
revendeur agréé
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Gratulujemy zakupu urzadzenia glebogryzark. Bardzo wazne
jest, aby przed przystgpieniem do pracy zapoznac sie z
trescig niniejszego podrecznika. Szczegdlng uwage nalezy
zwréci¢ na zalecenia dotyczace bezpieczenstwa, ktore sg
oznaczone nastepujgcym symbolem:

Czesci zamienne
Wykaz czesci zamiennych dla tego produktu mozna znalez¢
na naszej stronie internetowej www.texas.dk Bedziemy
mogli obstuzy¢ Cie szybciej, jesli bedziemy znali numer
pozycji.Czesci zamienne mozna zakupi¢ w sieci naszych
dileréow.Prosimy odwiedzi¢ naszg strone internetowg, aby
odnalez¢ najblizszego dilera.

Srodki ostroznosci

Przygotowanie

I Nie zbliza¢ rak i stép w poblize obracajgcych sie czesci.

I Dokfadnie przeczyta¢ instrukcje. Zapoznac¢ sie ze
sposobem sterowania, ustawieniami i uchwytami
urzadzenia.

I Zapozna¢ sie ze sposobem zatrzymywania urzgdzenia i
zatrzymywaniem w nagtych przypadkach.

I Nie pozwala¢ dzieciom i osobom niezaznajomionym z
tymi instrukcjami na uzywanie urzadzenia. Uwaga:
lokalne przepisy mogg ogranicza¢ wiek operatora
urzadzenia.

I Nie obstugiwa¢ urzadzenia w razie ztego samopoczucia,
zmeczenia, po spozyciu alkoholu lub lekow.

I Zawsze przed uzyciem sprawdzi¢ urzadzenie. Upewni¢
sie, ze nie ma zuzytych lub uszkodzonych czesci.

I Wymienia¢ zuzyte lub uszkodzone elementy i $ruby w
zestawach tak, aby zachowaé wywazenie.

I Operator urzgdzenia jest odpowiedzialny za
bezpieczenstwo oséb postronnych.

I Nigdy nie uzywac urzadzenia w poblizu dzieci lub
zwierzat.

I Operator urzgdzenia jest odpowiedzialny za wypadki lub
zagrozenia innych oséb i ich wiasnosci.

I Doktadnie sprawdzi¢ obszar, na ktérym ma by¢
uzywane urzadzenie, jesli to konieczne, usungé obce
przedmioty.

I Nie napetnia¢ paliwem w pomieszczeniu lub, gdy silnik
pracuje.
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I Rozlana benzyna jest bardzo tatwo palna, nigdy nie
napetniaé zbiornika, gdy silnik jest goracy.

I Przed uruchomieniem silnika wytrze¢ rozlang benzyne.
Moze dojs¢ do pozaru lub eksplozji!

I Uwazaé na zagrozenia podczas pracy na trudnym
gruncie: bardzo kamienistym lub twardym.

I Wymagane jest uzycie butéw z antyposlizgowymi
podeszwami i stalowymi okuciami. Nie nosic luznej
odziezy.

Obstuga

I Silnik zawsze uruchamia¢ w bezpiecznej strefie.

I Podczas obstugi urzgdzenia nie opuszczac bezpiecznej
strefy; jesli to konieczne, najpierw wytgczy¢ silnik.

I Po uderzeniu obcego obiektu natychmiast zatrzymac
silnik, zdja¢ zakretke $wiecy zaptonowej i sprawdzi¢
urzgdzenie. Naprawi¢ uszkodzenia przed
kontynuowaniem pracy.

I Jesli urzadzenie zacznie wibrowa¢ nieprawidtowo,
zatrzymac silnik i poszuka¢ przyczyny. Wibracje
zazwyczaj Swiadczg o uszkodzeniu.

I gdy urzadzenie jest pozostawiane bez nadzoru nalezy
zawsze roztgczy¢ dzwignie, wytgczy¢ silnik i wyjgé
Swiece zaptonowa.

I Przed przystgpieniem do napraw, regulacji lub kontroli
zawsze wyfgczac silnik i upewnic sie, ze wszystkie
ruchome czeéci catkowicie sie zatrzymaty.

I Zachowaé najwyzszg ostrozno$¢ podczas pracy na
zboczach.

I Nigdy nie pracowac¢ w szybkim tempie.

I Nie przecigza¢ urzgdzenia, pracujgc w zbyt szybkim
tempie.

I Nie przewozi¢ osdb.

I Uwazaé, gdy urzadzenie pracuje na biegu wstecznym.

I Nie pozwala¢ osobom postronnym stawaé przed
urzgdzeniem.

I Zawsze odigczac ostrza, jesli nie sg uzywane.

I Pracowac¢ tylko w dzien lub przy dobrym oswietleniu.

I Zachowywa¢ stabilno$¢ i mocno trzymaé uchwyty.
Chodzi¢, nigdy nie biegac¢.

I Nie obstugiwaé urzadzenia na bosaka lub w sandatach.

I Zachowaé najwyzszg ostrozno$¢ podczas zmiany
kierunku na zboczach.

' Przy glebogryzarkach tylnich upewnic sie, ze ostrza sg
zabezpieczone przez ostone bezpieczenstwa; tylko
czesc¢ ostrza pracujgca w blebie musi by¢ wolna.

I'" Nigdy nie wykonywa¢ zadnych regulacji, gdy silnik
pracuje.

I Zachowaé szczegding uwage podczas zmiany kierunku
lub cofania urzgdzenia.

I Nigdy nie uruchamiac¢ silnika w pomieszczeniu
zamknietym lub w miejscu o stabej wentylacji. Spaliny
zawierajg tlenek wegla. Niezastosowanie sie do tej
instrukcji moze doprowadzi¢ do trwatego kalectwa lub
Smierci.

Bezpieczenstwo benzyny

I Podczas obchodzenia sie z benzyng zachowac
ostroznosé. Benzyna jest bardzo tatwo palna, a jej
opary sg wybuchowe.

I W razie rozlania benzyny na siebie lub na ubranie
moze dojs¢ do powaznych obrazen. Natychmiast
sie umy¢ i zmieni¢ ubranie!

I Uzywac tylko atestowanego zbiornika na benzyne.
Nie uzywac butelek z napojoéw lub podobnych!

I Zgasi¢ papierosy, cygara, fajki i inne zrodta
zaptonu.

I Nigdy nie tankowa¢ urzadzenia wewnatrz
pomieszczen.

I Przed ponownym zatankowaniem poczekac, az
silnik ostygnie.



Nigdy nie napetnia¢ zbiornika powyzej poziomu 2,5 cm
ponizej wlewu, musi tam pozostac¢ przestrzen na
rozszerzanie sie paliwa.

Po ponownym zatankowaniu mocno dokreci¢ zakretke.
Nigdy nie stosowa¢ blokady na pistolecie podczas
tankowania.

Nie pali¢ podczas tankowania.

Nigdy nie tankowa¢ w budynku lub w miejscu, gdzie
opary benzyny mogg zetkng¢ sie ze zrédtem zaptonu.
Benzyne i silnik trzymac¢ z dala od urzgdzenia, lamp,
grilléw, urzadzen elektrycznych, elektronarzedzi itd.
Jesli paliwo ma by¢ spuszczone ze zbiornika, nalezy
wykonac to na swiezym powietrzu.

Konserwacja i przechowywanie

Silnik nalezy zatrzymac przed przeprowadzaniem
czyszczenia, zmiang narzedzi, transportem urzadzenia.
Regularnie sprawdzac dokrecenie wszystkich srub i
nakretek. Dokreci¢, jesli to konieczne.

Przed przechowywaniem urzgdzenia lub jego
nakryciem silnik musi by¢ zimny.

Jesli urzadzenie nie jest uzywane przez dtuzszy czas,
prosimy zapoznac sie z tym podrecznikiem .

Wszystkie etykiety nalezy utrzymywac¢ w dobrym stanie
i w razie koniecznosci wymieniac.

Uzywac tylko oryginalnych czesci zamiennych lub
akcesoridw. W przypadku uzycia nieoryginalnych
czesci lub akcesoriow wygasa wszelka
odpowiedzialnosé.

Wymienia¢ zepsute thumiki.

Wszystkie mechanizmy sg wstepnie nasmarowane.
Jednak przed kazdym uzyciem upewni¢ sie, ze sa
wystarczajgco nasmarowane.

Silnik nie jest napetniony olejem.

Przyrzady sterujace zamocowane fabrycznie, jak linka
sprzegta na uchwycie, nie mogg by¢ usuwane lub
odstaniane.

Paliwo mozna spuszczac ze zbiornika tylko na
zewnagtrz pomieszczen. Benzyna jest bardzo tatwo
palna, a jej opary sg wybuchowe.

Upewni¢ sig, ze podczas transportu urzgdzenie jest
dobrze przymocowane.

Zmniejszy¢ predkos¢ podczas wytgczania silnika i
zamkng¢ zawor paliwa.

Montaz urzadzen

Prosze wykona¢ kroki przedstawione na rysunku:
(W rzeczywistos$ci urzgdzenie moze sie nieznacznie réznic).

1.

Zawartos¢ opakowania
A. Ostrza wewnetrzne
B. Maszyna z okablowaniem oraz kétkami
wsporczymi
Ostrza zewnetrzne
Ostony boczne
Uchwyt (tylko TX602 / TX612)
Ptoza gtebokosci
Zderzak
Wspornik mocujacy dla uchwytu
(tylko TX602 / TX612)
Uchwyt dolny x2 (tylko TX601 / TX611)
Uchwyt (tylko TX601 / TX611)

IOMmMOO

« -

Tylko dla modelu TX601 / TX611
Zamocuj dolng sekcje uchwytu. Nalezy uzy¢
dostarczone elementy mocujgce oraz sruby.

Zamocuj uchwyt. Nalezy uzy¢ dostarczonego zestawu
montazowego, tak jak to przedstawiono na ilustraciji.
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3. Tylko dla modelu TX 602 / TX612
Zatozy¢ uchwyt do wspornika (1-H) dokrecic przy
pomocy pokretta.

Uwaga: Nalezy upewnic¢ sie, czy sruba przeszia przez
sprezyne.

4. Zamocowac dzwignie sprzegta, tak jak to przedstawiono
na ilustraciji.

5. Zamocowac ostony boczne przy pomocy dotgczonych
srub oraz nakretek. Nalezy pamieta¢ ze ostona boczna
musi znajdowac sie pod korpusem.

6. Zamocowac zderzak przy pomocy dotgczonych $rub
oraz nakretek.

7. Zamocowac ostrza przy pomocy klinéw oraz przetyczek.

Mocowanie panelu na uchwycie.

Rozdziat ten dotyczy tylko modeli TX602B oraz TX612TG
Czesci dla panelu w uchwycie sg pokazane oraz opisane na
rysunku 13.

A. Panel plastikowy

B. Uchwyt

C. Przepustnica

D. Sruba dla przepustnicy

E. Otwér na $rube do mocowania uchwytu

Montaz

Zacza¢ od zamocowania przepustnicy (C) z tytu panelu (A)
przy pomocy dwoéch dotgczonych srub (D).

Nastepnie przykreci¢ panel (A) doktadnie do uchwytu (B)
poprzez otwory (E) przy pomocy $rub dotgczonych do
instrukcji obstugi.

Napelni¢ silnik olejem.
Wiecej szczego6tow patrz rozdziat dotyczacy wymiany
oleju.

Ubranie robocze

Podczas uzywania maszyny nalezy nosi¢ dopasowane
ubrania robocze, mocne rekawice robocze, ochraniacze na
uszy i nieslizgajace sie buty ze stalowymi wzmocnieniami na
czubkach.

Praca z glebogryzarka

I Przed uruchomieniem ustawi¢ maszyne na réwnej
powierzchni z opuszczonymi kotami
podpierajgcymi.

' Przed uzyciem maszyny usung¢ wszystkie
zawadzajace obiekty z pola pracy. Kamienie, szkio,
gatezie i tym podobne rzeczy moga zniszczy¢
kultywator. Sprawdzi¢ réwniez, czy wszystkie sruby
w glebogryzarce sg odpowiednio dokrecone.

I Uruchomic¢ silnik zgodnie z instrukcjami podanymi
dalej. Odsungc sie od poruszajgcych sie czesci
maszyny

I Gdy silnik pracuje, nie nalezy podejmowac préb
przesuniecia maszyny w inny sposoéb, niz zgodny z
jej normalnym zastosowaniem.

Glebogryzarka zostata zaprojektowana do kultywacji
ogrodow warzywnych oraz kwietnikow.

Przed rozpoczeciem pracy z opisywang tu maszyng nalezy
zapoznac sie z niniejszg instrukcjg, w szczegolnosci z
procedurami uruchamiania i zatrzymywania silnika.

Rys.10A: Aby uzywac¢ uchwyt czarny, drgzek sterowy musi
by¢ wczesniej aktywowany. Przez przesuniecie drgzka
sterowego w prawo lub lewo a nastepuje aktywowanie



uchwytu czarnego, maszyna bedzie poruszata sie do przodu
lub do tytu.

Nalez zachowa¢ uwage podczas zawracania. Przed
rozpoczeciem zawracania wazne jest aby obszar byt wolny
od jakichkolwiek przeszkod. Nigdy nie wolno zawracac
maszyng w poblizu Sciany, drzewa lub innej statej
przeszkody.

Strefa bezpieczenstwa

Gdy maszyna jest uzytkowana i pracuje silnik, nie nalezy
opuszczaé, oznaczonej na czerwono rys 11, strefy
bezpieczenstwa. Gdy trzeba opusci¢ strefe bezpieczenstwa,
na przyktad po to, zeby dotgczy¢ jaki$ element wyposazenie
dodatkowego, najpierw nalezy zatrzymac silnik.

Zwykle konieczne jest przejechanie jednego kawatka ziemi
glebogryzarkg 2-3 razy w réznych kierunkach. Nie nalezy
uprawia¢ bardzo mokrej gleby, gdyz powoduje to
powstawanie grod, ktére sg trudne do rozbicia.

Regulacja ustawienia kierownicy

TX 602 tylko Rys. 3. Kat ustawienia kierownicy mozna
regulowacé. Do ustawienia kierownicy w jednym z 3
mozliwych potozen stuzg dwa pokretta po bokach.Na czas
transportu kierownice mozna ztozy¢ do przodu.Uwaga:
Sprawdzaé, czy nie zostaty przytrzasniete linki.

Ustawianie zespotu két / regulatora glebokosci uprawy

Rys. 12. Podczas pracy moze by¢ konieczne podniesienie
zespotu két, jako Ze jest on potgczony z regulatorem
gtebokosci uprawy.Nacisng¢ pedat znajdujacy sie po prawej
stronie od kot podpierajgcych i ustawi¢ zespot kot/regulator
gtebokosci w jednym z 3 dostepnych potozen.

Regulator gtebokosci uprawy moze by¢ ustawiony na 3
rézne gtebokosci. Im glebiej narzedzie wchodzi w glebe, tym
gtebiej pracujg ostrza, i tym wolniej maszyna posuwa sie do
przodu. Ustawienie prawidtowej gtebokosci uprawy znaczaco
zmniejsza wymagany wysitek. Regulator gtebokosci
powinien by¢ zawsze ustawiony odpowiednio do warunkéw
glebowych. Zalecamy wyprébowanie kilku gtebokosci, aby
sprawdzi¢, ktdra jest najlepsza.

Smarownie przektadni

Przektadnia nasmarowana jest na state fabrycznie, nigdy nie
wolno jej otwierac.

Uruchamianie i zatrzymywanie silnika

PAMIETAJ: Przed uzyciem maszyny zawsze trzeba
sprawdza¢ poziom oleju w silniku.

Poziom oleju musi zawsze znajdowac sie pomigdzy znakiem
min. a maks. na wskazniku pretowym. Stosowac tylko olej
SAE-30. Stosowac tylko bezotowiowg benzyne E5.

Nigdy nie przepetniaé zbiornika benzyny.

Ostrzezenie: Podczas uruchamiania silnika nalezy sta¢ poza
zakreskowang strefg! Silnik nalezy uruchamia¢ zawsze ze
strefy zaznaczonej kropkami patrz Rys. 9

Start Rys.10A
1. Ustaw sterownik przepustnicy na kierownicy na maks.

2. Ustaw zasysacz (ssanie) na maks. Przesun dzwignie
ssania catkowicie w lewo.Ssanie nie jest potrzebne, gdy
silnik jest goracy.
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3. Pociagnij za sznurek rozruchowy, aby uruchomic silnik.
Sznurek rozruchowy nalezy p6zniej wprowadzi¢ z
powrotem do silnika podtrzymujac go reka.

4. Kiedy silnik jest uruchomiony, zamknij ssanie.
Wystarczy otworzy¢ przepustnice.

Zatrzymanie silnika

1. Ustaw sterownik przepustnicy na “low” (niskie obr.) i
pozwdl silnikowi pracowac przez okoto 30 sekund.

2. Gdy silnik pracuje na biegu jatowym, ustaw sterownik
przepustnicy na znak stop.

Do przechowywania narzedzi itp. uzywaj skrzynki
narzedziowej pod ptytg czotowa. Rysunek 8

| Podczas pracy na kierownice mogg przenosic sie
" a  wibracje. Dlatego zalecamy przerwy w pracy co 30
minut.

Czyszczenie glebogryzarki

Po uzyciu glebogryzarke nalezy wyczysci¢. Do zmycia ziemi
i brudu mozna uzy¢ weza ogrodowego. Usunagé wszelkg
trawe, itd. z watu wirnika. Tabliczke znamionowg powinno sie
czysci¢ wilgotng szmatka, aby unikng¢ niepotrzebnych
zniszczen. Unika¢ stosowania do czyszczenia aparatow
myjgcych o wysokim cisnieniu wody.

Wymiana oleju

Pierwszy raz nalezy wymienic olej po 5 godzinach pracy, a
nastepnie corocznie.

1. Wiacz silnik na 5 minut, aby rozgrzac olej. Umozliwi to
bardziej swobodny wyptyw oleju i sprawi, ze wymiana
oleju bedzie petniejsza.

2. Po 5 minutach zatrzymaj silnik. Zdejmij nasadke swiecy
zaptonowej. Spus¢ olej wykrecajgc korek miski olejowe;j.
Olej nalezy spuséci¢ do pojemnika o wystarczajgce;j
objetosci. Uwaga: Silnik nie moze by¢ przechylany do
tytu o wiecej niz 45 stopni.

3.  Wkre¢ na powroét korek miski olejowej i napehij silnik
nowym olejem. Mozna to zrobi¢ po wyjeciu pretowego
wskaznika poziomu oleju, wlewajgc zalecang ilos¢ oleju.

4. Zatdéz na powrét nasadke Swiecy zaptonowe;.

Alternatywnie mozna uzy¢ zasysajgcego zestawu do
wymiany oleju.

1. Przy uzyciu strzykawki odciggnij olej przez otwor wlewu
oleju. Aby dostac¢ sie do miski olejowej, uzyj weza.

2. Przelej zuzyty olej do pojemnika.

3. Napehij silnik nowym olejem SAE-30.Sprawdz poziom
oleju za pomoca wskaznika pretowego.

Pamietaj o prawidtowym, zgodnym z przepisami o ochronie
srodowiska, usuwaniu oleju przepracowanego.

Olej i zestaw do zasysania oleju nie wchodzg w zakres
dostawy!

Utrzymanie filtra powietrza

Filtr powietrza nalezy regularnie kontrolowac i czyscic.
Zaniechanie tego moze negatywnie wptynaé na osiagi silnika
i doprowadzi¢ do jego uszkodzenia.

1. Przed wyjeciem filtra powietrza oczys¢ jego otoczenie.
2. Wociénij dwa zaczepy przytrzymujgce pokrywe i odciggnij
jg ostroznie. Wyjmij ostroznie papierowy wkitad filtra i
sprawdz jego stan. Wyczys¢ filtr miekkg szczoteczka.

Jesli filtr jest bardzo zanieczyszczony, nalezy go



wymienié. Zadbaj o to, zeby brud nie dostawat sie do
wlotu powietrza.

3. Przemyj element z czarnej pianki po prawej stronie w
cieptej wodzie z mydtem.

4. Wycisnij resztke wody z elementu piankowego i
poczekaj, az wyschnie.Wprowadz kilka kropli oleju SAE-
30 na ten element filtra i rozsmaruj go réwnomiernie na
powierzchni. Delikatnie wycisnij nadmiar oleju.

5. Wibz z powrotem element piankowy. Upewnij sie, ze
wszystkie czesci sg prawidtowo wiozone i zamkniete, jak
to wida¢ na ilustracji dale;.

Utrzymanie swiecy zaptonowej

*  Zdejmij nasadke swiecy zaptonowe;j.

* Usuh ze Swiecy zaptonowej wszelkie osady za pomocg
szczotki.

*  Wykrec¢ Swiece zaptonowg za pomoca klucza do $wiec.

* Sprawdz, czy izolacja jest w nienagannym stanie.

*  Oczys$c¢ Swiece zaptonowg za pomocg drucianej
szczotki.

* Zmierz odstep miedzyelektrodowy. Uwazaj, aby nie
uszkodzi¢ elektrody. Szczelina powinna mie¢: 0,7 - 0,8
mm.

¢ Wkreé¢ na powrot Swiece zaptonowa. Jesli jest
uszkodzona, wymien jg na nowa.
*  Zatéz na powrot nasadke Swiecy zaptonowe;.

Przechowywanie

¢ Jesli maszyna ma by¢ magazynowana i nieuzywana
przez dtuzszy okres, nalezy zastosowac sie do
ponizszych zalecen. Zapewni to dtuzszy okres
uzytkowania maszyny.

¢ Do zmycia ziemi i brudu, uzy¢ weza ogrodowego.
Usung¢ wszelka trawe, itd. z watu wirnika. Tabliczke
znamionowg powinno sie czysci¢ wilgotng szmatkg, aby
unikng¢ niepotrzebnych zniszczen. Unikac stosowania
do czyszczenia aparatéw myjgcych o wysokim ci$nieniu
wody.

*  Przetrze¢ glebogryzarke za pomoca wilgotnej szmatki,
aby cata jej powierzchnia byta czysta. Natrze¢
glebogryzarke naoliwiong szmatkg, aby zapobiec
powstawaniu rdzy.

* Maszyne nalezy przechowywac¢ w suchym, czystym
pomieszczeniu.

Wykrywanie i usuwanie usterek

Silnik nie daje si¢ uruchomié

1. Sprawdz, czy sterownik przepustnicy jest prawidtowo
ustawiony.

2. Skontroluj stan $wiecy zaptonowe;j.

3. Sprawdz, czy w zbiorniku jest Swieza benzyna.

4. Dalsze wskazéwki - patrz oddzielna instrukcja obstugi
silnika.

Silnik nie pracuje rownomiernie

1. Upewnij sig, ze sterownik przepustnicy nie jest
ustawiony na maks.

2. Sprawdz, czy w zbiorniku jest $wieza benzyna.

Ostrza nie chca sig obracaé

1. Sprawdz, czy pomiedzy ostrzami nie utkwity kamienie.

2. Usun wszelkie kamienie, demontujgc zespoty nozy.

3. Sprawdz, czy linki sg w dobrym stanie i czy sg
prawidtowo zamocowane.

4. Sprawdz, czy pasek jest w dobrym stanie i czy jest
prawidtowo zamocowany.

5. Sprawdz, czy napinacz paska jest prawidtowo
ustawiony.
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Zespoly ostrzy nie zatrzymuja sie
1. Zatrzymaj silnik i skontaktuj sie ze swoim dilerem.

Hatas, wibracje i srodki zapobiegawcze

1. Dlugotrwata ekspozycja na hatas powyzej 85 dB(A) jest
szkodliwa. Uzywajgc tej maszyny, zawsze no$
ochraniacze na uszy.

2.  Zmniejsz predkos¢ obrotowg silnika, aby zmniejszy¢
poziom wibracji i hatasu.

3. Aby dalej zmniejszy¢ poziom hatasu, uzywaj maszyny
tylko w odkrytym terenie.

4. Wibracje mozna dodatkowo zmniejszy¢ trzymajac
mocno kierownice.

5. Aby nie przeszkadza¢ innym, maszyna powinna by¢
uzywana tylko w ciggu dnia.

6. Zawsze zaktadaj dopasowane ubrania robocze, mocne
rekawice robocze, ochraniacze na uszy i nieslizgajgce
sie buty ze stalowymi wzmocnieniami na czubkach.

7. Po kazdych 2 godzinach pracy réb 30-minutowe
przerwy.

8. Noszony pas nalezy wymieni¢ / serwisowane przez
autoryzowanego dealera.



RO - Cuprins - ,, Traducere a Instructiuni originale*

HUSTFALii ...
Simboluri de avertizare............ccccccovceeeiiinenns

Precautii de siguranta.............ccooceeiiiiiiineeen.

Asamblarea ......
Imbracamintea
Utilizarea cultivatorului .............cccccoeeiiiienn.
Z0Na d€ IUCTU ...
Ajustarea manerului ..........occceeiviiiinie e
Ajustarea rotii/sabotului de adancime
Lubrifierea transmisi€i ...........ccccvviieeiiiie e
Pornirea si oprirea motorului .
Curatarea cultivatorului............ccceeecveiieeeiee e
Schimbarea uleiului .............ccooiiiii e
Intretinerea filtrului de aer .
Intretinerea bujiei...............cccccoveveeeeeeeeeeeeeeeeeee e

DePOZItarea ........ccovueiiiiiiiie e
Remedierea defectiunilor .
Zgomot, vibratii si masuri de precautie...........ccccvvveeinnnnnnne. 32
SPECIICALH .vveerieeieeeeeiie e 60
Declaratia de conformitate CE.............ccccoevviiiiiiiineiieene 70

Speram ca veti bucura utilizdnd noul cultivator. Va rugam sa
acordati o atentie speciala precautiilor de siguranta, care
sunt indicate de acest simbol:

Piese de schimb
Schitele cu piese de schimb pentru produsul respectiv se pot
gési pe pagina noastrd web www.texas.dk In cazul in care
gasiti codurile de piese singur, acest lucru va facilita un
serviciu mai rapid.

Pentru achizitionarea pieselor de schimb, va rugédm sa va
contactati dealerul. Veti gasi o lista a dealerilor pe pagina
web Texas.

Precautii de siguranta

Setarea

I Nu introduceti mainile sau picioarele in apropierea sau
sub piesele rotative.

I Cititi acest manual cu atentie. Asigurati-va ca v-ati
familiarizat cu diferitele comenzi, setari si manere ale
echipamentului.

I Trebuie s3 stiti cum sa opriti unitatea si sa va asiguratj
ca sunteti familiar cu oprirea de urgenta.

I Nu permiteti niciodata copiilor sau persoanelor
nefamiliarizate cu aceste instructiuni sa utilizeze
masina. Aveti in vedere ca reglementarile locale pot
restrictiona varsta operatorului.

I Daca nu va simtiti bine, sunteti obosit sau ati consumat
alcool sau droguri, nu operati masina.

I Inspectati intotdeauna masina inainte de utilizare.
Asigurati-va ca nu exista piese uzate sau deteriorate.

I Tnlocuiti elementele si suruburile uzate sau deteriorate
n seturi pentru a pastra echilibrul.

I Operatorul masinii este responsabil de siguranta
persoanelor.

' Nu utilizati niciodatd masina in apropierea copiilor sau
animalelor.

I Operatorul masinii este considerat responsabil pentru
orice accidente sau pericole cauzate altor persoane si
proprietatii acestora.

I Inspectati zona in detaliu, acolo unde echipamentul
trebuie utilizat, daca este necesar, indepartati orice
obiecte straine.

I Nu reumpleti cu benzina in spatiu inchis sau in timp ce
motorul functioneaza.
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Benzina varsata este extrem de inflamabila, nu
reumpleti niciodata in timp ce motorul este inca
fierbinte.

Stergeti orice cantitate de benzina varsata inainte de
pornirea motorului. Acesta poate cauza un incendiu sau
o explozie!

Fiti constient de pericole, in timp ce lucrati pe sol dificil,
extrem de stancos sau dur.

Este necesara incal{aminte cu talpi anti-derapante cu
invelis din otel. Evitati hainele largi.

Operarea

Sigu
1

Porniti motorul intotdeauna din zona de siguranta.

Nu parasiti zona de siguranta in timpul operarii masinii,
daca este necesar sa parasiti zona de siguranta, opriti
motorul inainte de parasirea zonei.

Dupa lovirea unui obiect strain, opriti motorul imediat,
indepartati capacul bujiei si examinati masina in detaliu
daca prezinta deteriorari. Reparati deteriorarile inainte
de a continua.

Daca masina incepe sa vibreze anormal, opriti motorul
si verificati imediat cauza. Vibratiile reprezinta, in
general, o avertizare de deteriorare.

Dezactivati intotdeauna manetele, opriti motorul si
indepartati bujia, daca unitatea este lasata
nesupravegheata.

Opriti intotdeauna motorul si asigurati-va ca toate
piesele mobile s-au oprit complet inainte de a face orice
lucrari de reparatie, reglare sau inspeciie.

Fiti extrem de atent la operarea Tn pante.

Nu operati niciodata masina rapid.

Nu suprasolicitati capacitatea masinii, incercand sa
lucrati la o viteza prea rapida.

Nu transportati pasageri.

Fiti atent cAnd masina se deplaseaza in margarier.

Nu permiteti persoanelor sa stationeze in fata unitatji.
Dezactivati intotdeauna cutitele daca nu se utilizeaza.
Operati masina numai la lumina zilei sau in zone
iluminate complet.

Asigurati un suport stabil pentru picioare si {ineti
manerele in mod ferm. Mergeti, nu alergati.

Nu operati echipamentul, daca sunteti desculf sau
purtati sandale.

Fiti extrem de atent cAnd schimbati directia in pante.
La motocultoare cu cutite montate in spate, asigurati-va
ca, cutitele sunt protejate de scutul de siguranta, numai
partea cutitelor care functioneaza in sol trebuie sa fie
libera.

Nu Tncercati niciodata sa faceti ajustari in timp ce
motorul functioneaza.

Fiti extrem de precaut cand schimbati directia sau
trageti masina spre spate

Nu operati niciodata motorul in spatiu inchis sau Tn
zone cu ventilatie scazutd. Evacuarea de la motor
contine monoxid de carbon. Daca nu se respecta acest
fapt, poate rezulta ranirea permanenta sau moartea.

ranta privind benzina

Fiti extrem de atent la manipularea benzinei. Benzina
este extrem de inflamabila si emanatiile rezultate sunt
explozive.

Poate aparea ranirea personala grava, cand varsati
benzina pe dumneavoastra sau pe haine. Clatiti-va
pielea si schimbati-va hainele imediat!

Utilizati numai un recipient de benzina aprobat. Nu
utilizati o sticla de bautura racoritoare sau
asemanatoare!

Stingeti toate tigarile, figaretele, pipele si alte surse de
aprindere.

Nu reumpleti masina n spatiu inchis.

Lasati motorul sa se raceasca Tnhainte de reumplere



I Nu umpleti rezervorul de combustibil la mai mult de 2,5
cm sub partea inferioara a dispozitivului de umplere
pentru a asigura spatiu de expansiune a
combustibilului.

I'" Dupa reumplere, capacul trebuie sa fie strans in mod
sigur.

I'" Nu utilizati niciodata functia de blocare de pe pistolul
pompei de benzina in timpul reumplerii.

I Nu fumati in timpul reumplerii.

I Nu reumpleti in interiorul unei cladiri sau acolo unde
emanatiile de benzina pot intra Tn contact cu o sursa de
aprindere.

I Pastrati benzina si motorul la distanta de aparate,
indicatoare de benzina, gratare, aparate electrice, scule
electrice, etc.

I Daca rezervorul de benzina trebuie evacuat, acest lucru
trebuie efectuat in aer liber.

intretinerea si depozitarea

I Motorul trebuie oprit in timpul executarii operatjilor de
intretinere si curatare, in timpul schimbarii sculelor si Tn
timpul transportarii prin alte mijloace in afara de propria
putere.

I Verificati in mod regulat ca toate suruburile si piulitele
sunt stranse. Restrangeti daca este necesar.

I Motorul trebuie s fie racit complet inainte de
depozitarea in spatiu inchis sau fnainte de a fi acoperit.

I Daca masina este neutilizatd o anumita perioada de
timp, va rugam sa consultati instructiunile din acest
manual.

I intretineti sau inlocuiti etichetele de siguranta si cu
instructiuni, daca este necesar.

I Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale.
Daca nu se utilizeaza piese sau accesorii originale,
raspunderea nu se mai aplica.

I Tnlocuiti amortizoarele defecte.

Diverse

I Cutia de viteze se livreaza pre-gresata. Totusi,
asigurati-va intotdeauna ca este bine gresata inainte de
fiecare utilizare.

I Motorul nu este pre-umplut cu ulei.

I Dispozitivele de control montate din fabrica, precum
cablul de ambreiaj montat pe maner, nu trebuie
indepartat sau expus.

I Goliti rezervorul de combustibil numai in aer liber.
Benzina este extrem de inflamabila si emanatiile
rezultate sunt explozive.

I Asigurati-va ca masina este asigurata corect cand este
transportata pe o platforma etc.

I Reduceti acceleratia in timpul opririi motorului si
inchideti ventilul de combustibil.

Asamblarea

Va rugam sa urmati pasii din figura:
(Modelul actual poate diferi de cel prezentat in figuréa.)
1. Setul de livrare

A. Cutite interioare

B. Cultivator cu cabluri si roti suport

C. Cultite exterioare

D. Aparatoare laterale

E. Bara maner (numai TX602 / TX612)

F. Sabot de adancime

G. Bara de protectie

H. Consola de montare pentru bara manerului
(numai TX602 / TX612)

I. Maner inferior x2 (numai TX601 / TX611)

J.  Bara maner (numai TX601 / TX611)

2. Numai pentru modelul TX 601 / TX611
Montati sectiunea manerului inferior. Utilizati
dispozitivele si bolturile furnizate.
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Montati manerul. Utilizati setul de asamblare furnizat
precum este indicat.

3. Numai pentru modelul TX 602 / TX612
Montati manerul in consola (1-H), fixati-l cu roata de
mana.

NB: Asigurati-va ca boltul trece prin arc.
4. Montati maneta de cuplare Tn modul indicat in imagine.

5. Montati aparatoarele laterale cu ajutorul suruburilor si
piulitelor furnizate. Aveti in vedere ca aparatoarea
laterala trebuie sa intre sub caroserie.

6. Atasati bara de protectie cu ajutorul suruburilor si
piulitelor furnizate.

7. Montatii cutitele cu ajutorul bolturilor cu cui spintecat si al
stifturilor.

Montarea panoului pe barele maner.

Aceastd sectiune se aplicad modelelor TX602B si TX612TG
Piesele pentru panou din barele maner sunt prezentate si
descrise in figura 13.

A. Panou din plastic

B. Bare méaner

C. Clapeta de acceleratie

D. Surub pentru clapeta de acceleratie

E. Orificiu surub pentru montarea barelor maner

Asamblarea

Incepeti cu montarea pedalei de acceleratie (C) folosind cele
doua suruburi aferente (D) de la partea din spate a panoului
(A).

Apoi, insurubati panoul (A) in mod sigur la barele maner (B)
in orificiile pentru suruburi (E) folosind suruburile aferente
care au fost livrate impreuna cu manualul.

Umpleti motorul cu ulei.
Vedeti sectiunea de schimbare a uleiului pentru mai
multe detalii.

imbracamintea

Cand utilizati masina, purtati imbracaminte de lucru stransa
pe corp, manusi de lucru rezistente la uzura, protectii
auditive si incaltaminte anti-derapanta cu bombeuri din otel.

Utilizarea cultivatorului

I Asigurati-va ca masina este agezata pe o suprafata
neteda cu rofile suport coborate Thainte de pornire.

I Indepértati toate obiectele straine din zona de lucru
fnainte de utilizarea masinii. Pietrele, sticla, crengile si
obiecte similare pot deteriora cultivatorul. Verificati, de
asemenea, daca suruburile de pe cultivator sunt
stranse.

' Porniti motorul conform instructiunilor de mai jos.
Pastrati distanta fata de piesele mobile ale masinii.

I Nu incercati niciodata sa migcati masina in alt mod
decat cel destinat utilizarii normale, in timp ce motorul
functioneaza.

Cultivatorul este destinat utilizarii in gradini cu zarzavaturi si
in rézoare de flori. Asigurati-va ca v-ati familiarizat cu aceste
instructiuni Thainte de utilizarea masinii, in special, cu
pornirea motorului si procedurile de oprire.

Fig 10A: Pentru utilizarea manerului negru, bara de control
trebuie sa fie mai Intai activata. Prin bascularea barei de



control la dreapta sau la stanga si, apoi, prin activarea
manetei negre, cultivatorul se va misca Thainte sau Thapoi.

Acordati atentie in momentul schimbarii directiei. Este
important ca zona sa fie eliberata de orice obstacol thainte
de schimbarea directiei. Nu schimbati directia cultivatorului
contra unui perete, pom sau orice obstacol fix.

Zona de lucru

Tn timpul utiliz&rii masinii si functionarii motorului, nu parasiti
zona de lucru marcata, fig. 11. Daca este necesar sa parasiti
zona de lucru, de exemplu, pentru atasarea unui accesoriu,
opriti motorul mai intai.

Tn mod normal, este necesar sa actionati cultivatorul peste o
sectiune de pamant, de 2-3 ori, din direcitii diferite. Nu
cultivati solul foarte umed, deoarece se vor forma bulgari de
pamant care sunt dificil de sfaramat.

Ajustarea manerului

TX602 numai Fig 3.Unghiul manerului poate fi ajustat.
Utilizati cele doua roti manuale pentru a seta una din cele 3
pozitii disponibile. Manerul poate fi basculat spre Thainte in
timpul transportului. NB: Asigurati-va ca nu vor fi blocate
cablurile.

Ajustarea rotii/sabotului de adancime

Fig 12.In timpul utilizarii, poate fi necesaré ridicarea
ansamblului rotii, deoarece este conectat la sabotul de
adancime. Apasati pedala la dreapta rotilor suport pentru
ajustarea ansamblului rofji/sabotului de adancime la una din
cele 3 pozitii disponibile.

Sabotul de adancime poate fi setat la 3 adancimi diferite. Cu
cat intra mai adanc in sol, cu atat mai adanc vor lucra
cutitele cultivatoare si cu atat mai incet va avansa masina.
Setarea adancimii corecte de cultivare va reduce
semnificativ efortul necesar. Sabotul de adancime va trebui
ajustat intotdeauna pentru a corespunde conditiilor
pamantului. Recomandam testarea catorva adancimi pentru
a vedea la ce adancime se lucreaza mai bine.

Lubrifierea transmisiei

Transmisia este lubrifiatd permanent din fabrica, nu
deschideti niciodata transmisia.

Pornirea si oprirea motorului

Memento: Verificati intotdeauna nivelul uleiului inainte
de utilizare!

Nivelul uleiului trebuie sa fie intotdeauna intre marcajul min.
si max. de pe joja de ulei. Utilizati intotdeauna ulei SAE-30.
Utilizati intotdeauna combustibil fara plumb de E5.

Nu supraumpleti rezervorul de combustibil.

Avertisment: Stati in afara zonei hasurate, in timp ce porniti
motorul! Porniti intotdeauna motorul din zona de lucru
punctata, vezi figura 9.

Pornirea fig. 10

1. Setatii controlul clapetei de acceleratie de pe méner la
max.

2. Pozitionati clapeta la max. Miscati maneta clapetei
complet la stdnga. Clapeta nu este necesara daca
motorul este fierbinte.

3. Trageti cablul de demarare pentru pornirea motorului.
Reintroduceti cablul de demarare Th motor intotdeauna
manual.
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4. Daca motorul este pornit, setati clapeta la minim
(complet la dreapta) Accelerati clapeta usor.

Oprirea

1. Setatfi controlul clapetei de acceleratie la ,low" (inferior)
si lasati motorul sa functioneze timp de aprox. 30
secunde.

2. Cand motorul functioneaza la ralanti, setati controlul
clapetei de acceleratie la oprire completa.

Utilizati caseta de instrumente sub placa de san pentru a
pastra instrumente la indemana. fig. 8

I Vibratiile pot ajunge in maner in timpul utilizarii.
[ m Recomandam sa luati o pauza la fiecare 30
minute.

Curatarea cultivatorului

Cultivatorul trebuie curatat dupa utilizare. Utilizati un furtun
de gradina pentru a spala pamantul si murdaria. indepartati
orice urme de iarba, etc. de pe axul motorului. Numarul de
sasiu trebuie curatat numai cu o laveta umeda pentru a evita
orice uzura inutila. Evitati utilizarea unui dispozitiv de spalare
de inalta presiune in timpul curatarii.

Schimbarea uleiului

Uleiul trebuie schimbat la Tnceput dupa primele 5 ore de

utilizare si, apoi, o data pe an.

1. Lasati motorul sa functioneze timp de 5 minute pentru
incalzirea uleiului. Aceasta permite uleiului sa
functioneze mult mai liber si permite o schimbare a
uleiului mai completa.

2. Dupa 5 minute, opriti motorul. Inliturati capacul bujiei.
Goliti uleiul prin desurubarea figei baii de ulei. Luati in
considerare golirea uleiului intr-un recipient cu o
capacitate suficienta. NB: Motorul nu trebuie basculat
fnapoi mai mult de 45 grade.

3. Tnsurubati fisa baii de ulei inapoi si turnati noul ulei in
motor. Faceti acest lucru, prin indepartarea jojei de ulei
si prin turnarea cantitatii de ulei recomandate.

4. Remontati capacul buijiei.

Utilizati alternativ un set de pompa pentru schimbarea

uleiului.

1. Aspirati uleiului prin orificiul de umplere cu ulei cu
ajutorul unei seringi. Utilizati furtunul pentru a ajunge la
baia de ulei.

2. Transferati uleiul uzat in recipient.

3. Umpleti motorul cu noul ulei SAE-30.

4. Verificati nivelul uleiului cu joja de ulei.

Luati in considerare sa eliminati uleiul uzat in mod ecologic.
Uleiul si setul pompei de ulei nu este inclus in setul de
livrare.



intretinerea filtrului de aer

Va rugam sa inspectatii si sa curatati filtrul de aer in mod
regulat. Daca filtrul nu a fost curatat pentru o perioada mai
lunga, acest lucru va afecta priza de putere a motorului si
esapamentul.

1. Curatati in jurul filtrului de aer inainte de a-l indeparta.

2. Indepartati cu atentjie filtrul din hartie si verificatj-l.
Periati-I cu o perie moale. Daca este foarte murdar,
trebuie schimbat. Aveti grija ca in admisia motorului sa
nu patrunda impuritati.

3. Spalati elementul spumant negru de pe partea dreapta
in apa calduta cu sapun.

4. Scurgeti elementul spumant de apa si lasati-l sa se
usuce. Puneti cateva picaturi de ulei SAE-30 pe filtru
pentru a-I umezi usor cu ulei. Stoarceti cu grija orice
surplus de ulei. Remontati elementul.

5. Verificafi ca toate piesele sunt fixate corect si capacul
este Inchis conform prezentarii din imagine.

intretinerea bujiei

* Inl&turati capacul bujiei.

* indepartati prin periere orice impuritati si depuneri de pe
bujie.

¢ Desfaceti bujia cu o cheie pentru buijii.

¢ Verificati daca izolatia este intacta.

¢ Curatati bujia cu o perie din sarma.

¢ Masurati spatiul liber dintre electrozi 0,7 - 0,8 mm.
Evitati deteriorarea electrodului.

¢ Daca este deteriorat, inlocuiti-l cu unul nou.

* Remontati bujia.

* Remontati capacul bujiei.

Depozitarea

¢ Daca masina trebuie depozitata neutilizata pentru
perioade indelungate, urmati instructiunile de mai jos.
Acest lucru va asigura durata de viata lunga a masinii.

e Utilizati un furtun de gradina pentru a spala pamantul si
murdaria. Indepértati orice urme de iarb3, etc. de pe
axul motorului. Numarul de sasiu trebuie curatat numai
cu o laveta umeda pentru a evita orice uzura inutila.
Evitati utilizarea unui dispozitiv de spalare de Tnalta
presiune in timpul curatarii.

e Stergefii cultivatorul cu o laveta umeda, astfel incat toate
suprafetele sa fie curate. Stergeti suprafetele cu o laveta
fmbibata cu ulei, pentru a preveni formarea ruginii.

¢ Depozitati intotdeauna masina la loc uscat, curat.
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Remedierea defectiunilor

Motorul nu va porni

1. Verificati daca este setat corect controlul combustibilului.

2. Verificati bujia.

3. Verificati daca exista combustibil proaspat in rezervor.

4. Vedeti instructiunile separate ale motorului pentru
remedieri de defectiuni suplimentare.

Motorul nu functioneaza silentios

1. Asigurati-va ca nu este setat la max. controlul clapetei
de acceleratie

2. Verificati daca exista combustibil proaspat in rezervor.

Cutitele nu se rotesc

1. Verificati daca intre cutite s-au blocat pietre.

2. Eliberati orice pietre prin indepartarea cutitelor.

3. Verificati cablurile daca sunt in stare regulamentara de
lucru si daca sunt fixate corect.

4. \Verificati cureaua daca este in stare regulamentara de
lucru si daca este fixata corect.

5. Asigurati-va ca dispozitivul de tensionare a curelei este
ajustat corect.

Cutitele nu se opresc
1. Opriti motorul si contactati furnizorul.

Zgomot, vibratii si masuri de precautie

1. Expunerea pe termen lung la niveluri de zgomot care
depasesc 85 dB (A) este daunatoare. Purtati
intotdeauna proteciii auditive cand masina este utilizata.

2. Reduceti viteza de functionare a motorului pentru a
reduce nivelurile de vibratii si de zgomot.

3. Pentru reducerea in continuare a nivelurilor de zgomot,
utilizati masina numai intr-un mediu deschis.

4. Vibratiile pot fi reduse in continuare prin {inerea ferma a
manerului.

5. Pentru a evita deranjarea altor persoane, masina trebuie
utilizata numai pe timpul zilei.

6. Purtati intotdeauna imbracaminte de lucru stransa pe
corp, manusi de lucru rezistente la uzura, protectii
auditive si incaltaminte anti-derapanta cu bombeuri din
otel.

7. Luati o pauza de lucru de 30 minute la fiecare 2 ore de
lucru.

8. O curea uzata trebuie sa fie inlocuit / deservite de un
dealer autorizat
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MpaBuna 6e3onacHocTH

MoaroroBka

I He nogcraenaiiTe pyku Unu HOrM nog Bpatlatomecs
aetanu.

I BHUMaTenbHO NpoYuTanTe 3TO PYKOBOACTBO
none3osaTens. Y6eauTech, 4To BamM U3BECTHO
Ha3HayeHue BCeX 3NIEMEHTOB YNpaBneHusi, HaCTPOEeK M
pykosTok ob6opyaoBaHus.

I Bbl 06s13aHbI 3HaTb, Kak OCTaHOBUTL KyJbTUBATOP U
YMeTb Nonb30BaTbCA aBapUHbLIM BbIKIOYaTENEM.

I He ponyckaiTte ucnonb3oBaHne MaluvHbl 4ETbMU U
nmuamMm, He 03HaKOMIEHHbIMU C AaHHbLIMM
WHCTPYKUMAMWU. BHMMaHWe, MeCTHbIM
3aKoHOAAaTeNbCTBOM MOXET ObiTb OrpaHW4eH Bo3pacT
onepaTtopa.

I Ecnu Bbl HE340POBEI, YYBCTBYETE YCTANOCTb,
ynoTpebnsnu ankoronb UNu nekapcTBeHHbIe
npenaparbl, He criegyeT aKCnnyaTMpoBaTb
KynbTnBaTop.

I MNepepn “cnonb3osaHWeM KynbTMBaTopa BCeraa
npoBepsiTe ero y3nbl Ha NpeaAMeT U3Hoca Unu
NOBPEXOEHUN.

I MponsBoauTe KOMMIMEKCHYIO 3aMeHY 3HOCUBLLUXCS
U NOBPEXOEHHBIX 31EMEHTOB U 60MTOB, YTOOI
COXpaHWUTb 6anaHcHpoBKy.

I OnepaTop MalMHbI OTBEYaET 3a 6e30MNacHOCTb
OKpYXaroLLnX NI0AEN, XXNBOTHbIX.

I Hukorga He ucnonb3yinTe MallMHy psAaoM C OeTbMM
WA KMBOTHBIMMU.

I OnepaTop MaLIMHbI HECET OTBETCTBEHHOCTbL 3a Mtobble
NPOUCLLECTBUS UNWN PUCK, KOTOPOMY MOABEPraroTCs
nan N X UMYLLIECTBO.

I TwartenbHO OCMOTPUTE MECTHOCTb, rae byaeT
ucnonb3oBaTbcs obopyaosaHue. Npn HeobxoammocTu
yAanvTte nuwHue npeameThbl.

I He 3anpaensiiTe MalwmHy GEH3MHOM BHYTpPU
NOMELLEHUA UK NpY 3aBeAEHHOM aBuraTene.

' MponuTblii 6eH3nH nerko BocnnameHsietcs. He
HauMHanTe 3anpaBky, eCnu ABuraTtenb eLle ropsymn.

I BbITpuTe NponuTbIi GEH3WH, NpeXae Yem 3anycTuTb
Aasuraternb. VIHaye MOXeT BO3HMKHYTb NoXap 1nm
npoun3onTn B3pbIB!

I ByabTe BHUMaTeSbHbI BO BpeMsi paboTbl Ha CNOXHOM
rpyHTe, HanpyMmep, CIMLLKOM KaMEHUCTOM Unm
TBEPAOM.

' UcnonbayiiTe GOTUHKM CO CTarbHbIMKU HOCKAMU 1
Heckonb3slen nogoweon. He HageBanTe HENNOTHO
CMOSALLYIO OAEXAY.
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Ucnonb3oBaHue

I Bcerga 3anyckaiTe aBuUratenb, HaXo4schb B
6e3onacHow 30He.

I He nokupaiite 6e3onacHyto 30Hy BO BpeMsi
aKcnnyatauum mawmHbl. Ecrniv Heobxoammo BbIATH U3
6e3onacHow 30HbI, 3ab6naroBpeMeHHO 3arnyLmTe
asuratens.

I HaTonkHyBLIMCbL Ha NOCTOPOHHWI NpeaMeT,
HeMe[IeHHO 3arnyLnTe aBurarternb, CHAMUTE Konnayok
CBEYU 3aXKMNraHns 1 TWaTeNbHO OCMOTPUTE MALUMHY Ha
npegmeT noepexaeHuin. MNpexae 4em NPoOIKNUTL
paboTy, ycTpaHWUTe NoBpeXaeHue.

I Ecnu Bo Bpemsl paGoTbl MalUWHbI NOSIBUTCS
HeecTecTBeHHasi BUOpaLuus, 3arnyLumTe ABUraTens 1
yCTaHOBWTE MPUYNHY Henonazaku. Bubpauwus, kak
NpaBuIo, SIBNSIETCS NPU3HAKOM MOJTOMKU.

I OcTaBnas kynbTuBaTop 6e3 npucmoTpa, Bceraa
BO3BpaLLanTe pblyarM B MCXOOHOE MOJIOXKEHNME,
rNywuTe ABuratenb U CHAManTe KOnnavok Co CBeYn
3aXKnraHus.

I Bcerpa rnywuTe geuratens U ybeanTech, 4To Bce
BpaLLaloLwmecst 4acTu NofHOCTbI0 OCTaHOBUIUCS,
npexage YeMm HayaTb OCMOTP Unn paboTbl NO PEMOHTY,
HacTpouke.

I ByabTe npedenbHO OCTOPOXHBLI BO BpeMs paboThl Ha
CKITOHaXx.

I Hukorga He akcnnyaTUMpyinTe MalunHy C BbICOKUM
TEMMOM.

I'" He npeBblwaiiTe ONYCTUMYIO Harpy3ky Ha MaLluHy,
nblTasicb paboTaTtb C BbICOKON CKOPOCTHLIO.

I He nepeBo3uTe naccaxvpos.

I ByabTe BHUMaTESbHbI, ABUrasicb 3aHUM XOO0M.

I He ponyckaiTe nosiBNeHnst NOCTOPOHHUX Nepeq,
KyNbTUBaTOPOM.

I Bcerga cHMmaimTe gpesbl, eCru YCTPOWCTBO He
ncnonb3yeTcs.

I OkcnnyatupyiiTe MalUMHYy TOMBKO AHEM UMK Ha XOPOLLO
OCBELLEHHbIX MNroLlagKax.

I OBecneybTe HaAEXHYO ONOPY AN HOT U KPenko
Aepxute pykosiTki. Becerga xogure, Hukorga He
GeranTe.

I He akcnnyaTtupyiite obopynosaHue 6e3 obysu unm B
caHpanusx.

I ByabTe npedenbHO OCTOPOXHbI NPU CMEHe
HanpaBneHUs Ha CKIoHax.

I He nbiTaiTech BbINOMNHATL HACTPOIIKY BO BpEMS
paboTbl aBuratensi.

I ByabTe npedenbHO BHUMATENbHbLI BO BPeMsl ABMKEHUS!
3aHMM XO40M Mnu ByKCMpOBKE MalLUWHbl Ha3ag.

I Hukorpga He 3anyckaiiTe gBuratenb BHYTPU NOMELLEHWA
UNN Ha yyacTkax C MIoxoun BeHTunsaumen. Beixnon
ABUraTensi CooepXuT okMCb yrrnepoaa. HesbinonHeHne
WHCTPYKLUMI MOXET CTaTb MPUYMHON yBEYbS UMK
CMepTW.

Mepbi npeaocTopoXXHOCTH Npu o6palleHnn ¢ 6eH3MHOM

I ByabTe Ype3BblYaiHO OCTOPOXHbI NpY 0BpaLLEHUU C
6eH3nHoM. beHsuH aBnseTca
NerkoBoCnIaMeHsLLMMCS BELLECTBOM, a ero napsbl
B3PbIBOOMNACHbI.

' MponuTblii Ha Teno unu oaexay 6eH3nH MoXeT
Bbl3BaTb CEpPbE3HYI0 TpaBMmy. [pomowTe KoXy n
HemeaneHHo cMeHuTe oaexay!

I WcnonbayiiTe KaHUCTpPLI, NpeHa3Ha4YeHHble
cneuuansHo ans 6eH3nHa. He ucnonb3ayinte msirkue
OyTbINKX U3-N04 HAaNUTKOB M NodobHyto Tapy!

I MoracuTte curapeTbl, curapbl, KyputenbHble TPYGKU 1
APYr“e NCTOYHUKN OTKPbITOrO OrHS.

I'" Hukorpga He 3anpaBnsiiiTe MalyHy BHYTPW NOMELLEHMS.

I DaitTe gBuraTento ocTbITb, NPEXAE YEM NPUCTYNUTL K
3anpaske.



I Hukorpa He 3anonHaAiTe 6eH306ak J0BEPXY — OCTaBbTe
He MeHee 2,5 CM [0 HWDKHErO Kpasi 3anmBHOro
OTBEPCTUS, TakK kKak OEH3NH MOXET pacLUMPATLCS.

I'" Mocne 3anpaBku y6eauTech, YTO KpbILLKa HaOEXHO
3akpbiTa.

I Hukorga He ucnonb3ayiTe YHKUMIO 3aMblKaHUs
3anpaBoYHOro NUCToreTa Npu 3anpaske.

' He kypuTe BO BpeMsi 3anpaBku.

I Hukorga He BbINONHAWTE 3anpaBKy BHYTPW 30aHWN Uu
Tam, rae napbl 6eH3nHa MOTYT BCTYNUTb B KOHTAKT C
WMCTOYHUKOM BOCMTAaMEHEHUS.

I XpaHuTe GeH3uH 1 pacnonaraiTe gsuraTenb
nogarblue OT YCTPOWCTB, NasifbHbIX flamn, 6apbekto,
3NEKTPONpPUBOPOB, 3MEKTPUYECKOrO MHCTPYMEHTA U T.
a.

I Ecnu HeoBxoanmo cnuTb 6eH3nH ¢ 6eH3obaka,
cnegyet Aenatb 3TO Ha ynuvue.

OGcnyXxnBaHue u XxpaHeHue

I Mpwu o6cnyknMBaHUM 1 YACTKE, CMEHE UHCTPYMEHTOB 1
nepeBo3ke He CBOMM XO40M HeobxoAMMO 3arnyLunTb
Aasuratenb.

I PerynsipHo npoBepsiiTe 3aTsxKy Bcex GONTOB U raex.
Mpn Heo6x0AMMOCTMN 3aTAHUTE MOBTOPHO.

I [OBuratenb AOHKEH NOMHOCTbLIO OCTbITh, NPEXAE YeM
MalluMHa B6ydeT nocTaBrneHa Ha XpaHeHne Unmn HakpbiTa
YexroM.

I Ecnu maluunHa He UCnonb3yeTcs AnNUTeNbHOE Bpemsl,
03HaKOMbTECH C MHCTPYKLUUSIMWA B 3TOM PYKOBOACTBE
nonb3oBaTens.

I CoxpaHuTe Unu 3ameHUTe NpeaynpexaatoLLme 1
MHJOPMaLMOHHbIE HAKMENKKN, ecnu 3To Heobxoanmo.

' UcnonbayiiTe TOMbKO OPUrMHanbHbIE 3an4acTy 1
akceccyapsl. MNpu Ncnonb3oBaHUM HEOPUTMHANBHBIX
3anyacTew Unu akceccyapoB rapaHTUNHbIE
obs3aTenLCTBA HE COXPaHSAIIOTCS.

I MpousBoguTe 3aMeHy HEVUCMPABHLIX MMyLUATENei.

Opyrve cBegeHus

' PeaykTop nocTaBnseTcs yxe 3anpasreHHbIM CMa3KoMu.
OpHako, nepea kaxabiM UCMONb30BaHMEM crneayeT
ybeamTbes, YTO OH XOPOLLIO CMa3aH.

I W3HayanbHO gBuratenb He 3anpasrieH Macrom.

I OnemeHTbl ynpaBreHus, ycTaHOBIEHHbIE Ha 3aBOAE,
HanpyvMep TPOC PYYHOrO pblyara CuenseHus, He
cnepyeT AEMOHTMPOBAThL UK noaBepratb
BO3ENCTBUIO OKpYXatoLlen cpefbl.

I CnuBaiite 6eH3uH TonbKo Ha ynuue. beHanH sBnsieTcs
NErkoBOCMIaMeHSALWNMCS BELLECTBOM, a €ro napbl
B3PbIBOOMNACHbI.

I Mpw TpaHCnopTUPOBKE MaLLUWHbI Ha NnaTtgopme
HeobXxoaMMO HafleXXHO eé 3aKpenuThb.

I MepeBeanTe pblyar 4pPOCCESIbHON 3aCNOHKM B
NOMOXEeHWe «CTOM» MPW BbIKIIOYEHUN ABUraTens u
nepekponTe TOMNSIMBHbLIN KranaH.

C6opka

J.  Pynb (Toneko TX601 / TX611)

2. Tonbko ana mogenun TX 601 / TX611

YCTaHOBUTb HWXHIOKO YacTb pyns. McnonbayiiTte
npunaraemblil KOMMNNEKT KpenneHun n 6onTos.

YcTaHoBuTe pynb. Vicnonb3ynTe nocTaBnsiemMbli KOMMNEKT
Ansi cbopku, Kak NoKasaHo Ha pPUCYHKeE.

3. Tonbko ana mogenun TX 602 / TX612
YcTtaHoBuTe py4ky B KpoHWTeEnH (1-H) 3akpenute
Gapalukom.

NB: Y6eautecb, 4to 60NT NpoXoauT Yepes NpyxXuHy.

4. YcTaHOBWTE pyyKy CLEMNMeHus:, Kak NokasaHo Ha
PUCYHKe.

5. YcraHoBWTE NNAcTUKOBbIE KPbIfibsi C MOMOLLBI GONTOB U
raek u3 komnrekra nocraBsku. ObpaTnte BHMMaHue, 4To
KpbIibsl YCTaHaBNMBAOTCS MOA METAINMYECKUIN KOXYX.

6. YcraHoBuTe Gamnep ¢ NOMOLLLI0 GONTOB M raek U3
KOMMIieKTa NocTaBKMy.

7. YcraHoBuTe hpesbl C MOMOLLBIO MeTanmyecknx
nanbLUeB W LUNJIMHTOB.

YcTaHOBKa NnaHenu Ha pyKosiTKax.

HaHHbil pazden omHocumcsi mosnbKo K modesnisim TX602B u
TX612TG

JeTtanu ona naHenu Ha pykoATkax nokasaHbl 1 OnNucaHbl Ha
puc. 13.

A. lNnacTtukoBas naHenb

B. PykosaTkn

C. Pblvar ynpaBneHusi gpoccernem

D. BuHT ans pblvara ynpaBneHusi opoccenem

E. OTBepcTre nog BUHT AN KPENIEHUS PYKOSTOK

Co6opka

Brauvane ycraHosuTe pbivar ynpasnexus apoccenem (C) ¢
MOMOLLbI0 ABYX BUHTOB (D) 3 koMnnekTa nocTaBku c3aau
nanenu (A).

3aTeM HagexHo nNpuKpenuTe BUHTaMu naHens (A) K
pykosiTkam (B), ncnonb3ys oteBepctus nog BuHTHI (E) n
BMHTbI U3 KOMMIIEKTa NOCTaBKY, 3aTSrMBaEMbIe BPYUHYHO.

3anente macno B asuratenb. Bonee noapo6Ho cm.
pa3gen «3aMmeHa macnay.

Cneuogexaa

MoxanywcTa, cnegynTe MHCTPYKLUMAM Ha PUCYHKE:
(Pakmuyeckas modesib MOXem omauyamscs om
u3obpakeHust Ha KapmuHKe).

1. KomnnekT noctaBku

BHyTpeHHue dpesbl

KynbTuBaTop ¢ Tpocamu 1 OnopHble koneca
dpesbl BHELWHNE

Kpbinbs 3almTHbIE

Pynb (Tonbko TX602 / TX612)

CowwHuk

bamnep

MOHTaXHbIN KPOHLUTENH ANg pyns
(Tonbko TX602 / TX612)

HwxHasa pydka x2 (tonbko TX601 / TX611)

IemMmoowy

[ns paboTbl C KyNbTMBATOPOM CrnefyeT HageBaTb NNOTHO
npuneraroLLyo paboyyto oaexay, NNoTHO NpunerapLwmne
pabouune nepyaTkn, CpeAcTBa 3alUTbl OPraHoOB cryxa u
OOTMHKWN C HECKOSb3ALLEN NOAOLIBOM U CTanbHbIM HOCKOM.

I Mpexge yem 3anyckaTb KynbTuBaTop, y6eamrecs,
YTO OH PaCMOSIOXKEH Ha rOPU3OHTANbHOM
NMOBEPXHOCTM U €ro Kosieca OnyLLEeHbl.

I NMepep paboToii ouMcTUTE paboyyto nnowaab oT
BCEX NMOCTOPOHHMX NpeamMeToB. KamHu, cTekno,
BETBM U T. A. MOTyT MOBPEAUTb KyNbTUBaTOP.
MpoBepbTe, BCce N 60NThbl Ha KynbTUBaTOpe
3aTsHYThI.

I 3anyctute gBuratenb CornacHo MHCTPYKLUAM,
npuBegeHHbIM HUXKe. [lepXXUTecb B CTOPOHE OT
OBWXKYLLMXCSA YacTen KynbTuBaTopa.

' Hukorpa He nbiTaiTecb NepemMeLlaTtb KynbTMBaTop
B APYroM HanpasfeHuu, Yem npegHas3Ha4eHHbIN
AN HOpMarnbHOW 3KCnyaTaumm BO Bpems paboTbl
asuratens.

KynbTBaTOp NpegHasHayeH aAns o6paboTku oropofos U
knym6. Mepen akcnnyaTtauueii kynbTvBaTopa y6eamTech,



YTO Bbl O3HAKOMUITUCb C 3TUMUN NHCTPYKLUMNAMN, ocobeHHo ¢
npouenypammn danycka n octaHoBa ABuratens.

Puc 9: [Ing ucnonb3oBaHWs YepHOW pyYkn cLenneHns
npexae HeobXoAMMO akTUBMPOBaTb pblYaok. [Nepemeltas
pbI4aXOK BNPaBO WUMu BIIEBO, @ 3aTeM aKTMBMPYS YEpHYHO
PYYKy cuenneHus, Kynbtusatop 6yaeT ABuratbes
COOTBETCTBEHHO Brepes Unn Hasag.

ByabTe BHUMaTENbHbI, MEHSIA HAaNpPaBreHne OBUKEHMS.
Mpexae 4em MeHATb HanpaBneHe ABMKEHUS, BaXHO
ybeauTbCH B OTCYTCTBUM NPENATCTBUIA. Hy B koeM cryyae He
ponyckanTe, 4Tobbl KynbTUBATOP yNupasncs B CTEHY, AepeBO
UNn Jpyroe HenoABWXHOe NpensTcTeume.

Be3onacHas 30Ha

Bo Bpems akcnnyaTtauumu KyneTuBaTopa, koraa paboraer
OBuraTernb, He BbIXoAWUTE 3a Npeaenbl 6€30MacHON 30HbI,
00603Ha4YeHHoN KpacHbiM uBeTom Puc. 10. Ecnv Heobxoanmo
BbIATU 3a Npeaenbl 6e3onacHo 30Hbl, HaNpuMep, YTobbl
3aKpenuTb NPUHaAEXHOCTb, CHavana 3arnywmre
aBuraTtensb.

OG6bIYHO, ANS NONyYeHUss Ka4eCcTBEHHOro pesynbTara,
Heobxoanmo caenatb 2-3 NnpoxoAa KynbTBaToOpPOM Ha
obpabaTbiBaEMOM y4YacTke 3eMnn B Pa3nnyHbIX
HanpasneHnsx. He KynbTUBMPYINTE O4EHb BNaXKHYIO MOYBY,
nockonbky obpasyroTcs KOMKU rpyHTa, KoTopble byaeT
TPpyOHO pasduThb.

PerynupoBka py4ku

TonbkoTX602 Puc. 3 Yron pynsa MOXHO perynmposaTb B
O[HO 13 TpeX AOCTYMNHbIX MoNoxeHui. Bo Bpems
TPaHCNOPTUPOBaHWS Pyrlb MOXXHO OTKUHYTb Brepes.
BHumaHue: ybegutech, 4TO TPOChI HE 3aLLeMIIEHbI.

PerynupoBka konec / colHuka

Bo Bpemst paboTbl MoxeT ObiTb HE0OXOANMO MOAHATH
TPaHCMOPTUPOBOYHbIE KONeca, Tak Kak OHU CBSI3aHbl C
COLUHMKOM. HaxkmnTe Ha neganb cnpaBa OT OMOPHbLIX KOnec
ONsi perynmpoBKK Koneca / ColHMKa B O4HY M3 3 AOCTYMHbIX
nosuumn. Puc 11.

CoLlwHuK MoXeT BbiTb YCTaHOBMEH Ha 3 pasHbIX ryOuHbI.
Yem rny6xxe OH NPOHUKAET B NoYBY, Tem bonblue rnybuHa
obpaboTkun 1 Tem MeanieHHee MaluvHa GyaeT ABuraTbes
Brepeq. YCTaHOBKa NpaBuibHON rMy6byHbl BCRaLLKM
MO3BOMUT 3HA4YMTENbHO CHWU3WUTL TpyAo3aTpaTsl. [onoxeHve
COLLHMKa BCerga A0MKHO BbITb CKOPPEKTMPOBAHO C y4eTOM
ycnosuii obpabaTtbiBaemoro rpyHTa. PekomeHgyetcs
onpoboBaTtb HECKOMNbKUX rMyBuH, 4To6bl nogobpaThb Ty, Ha
KoTopon 06paboTka onTMManbHa.

Cmaska pegykTtopa

PepnykTop 3anpaBneH cmMaskol Ha 3aBofe-U3rotToBuTene Ha
BECb CPOK CMyXObl.

3anycx U OCTaHOBKa ABuUratens

MomHuTe: Beceraa npoBepsitTe ypoBeHb Macna nepea
ucnonb3oBaHuem!

YpoBeHb Macna AOMKeH BCeraa HaxoauTbCs B AManasoHe
OT MMHUManbHOM A0 MaKCMMarbHOM OTMETKM Ha Luyne.
Bcerga ncnonb3ynte macno SAE-30. Micnonb3ynte Tonbko
HE3TUIMUPOBAHHBIN BEH3MH C OKTAaHOBBIM YMCITOM HE HIKe
92. Hukorga He nepenonHsiTe 6eH3o0ak.

35

BHumaHue: Bcerga 3anyckaiite ABuraTtenbs, HaXoasicb B
30HE, OTMEYEHHOWN MYHKTUPHBLIMU TOYKaMMU
cMm. puc 8.

3anyck gBuratens cm. puc. 9

1. YcraHoBWUTE pyuyKy rasa B NOSIOXeHMEe MakKc.

2. [lepemecTuTe pblyar BO3A4YLLHOW 3aCMOHKM Ha
ABuraTene o yrnopa BrneBo.
3.3akpbiBaTh BO3OYLLUHYIO 3aCIOHKY He TpebyeTcs,
ecnu aBuratenb ropsiqui.

3. ToTanuTe 3a WHyp cTapTepa, YTobbl 3anyCTUTb
asuratens. He 6GpocaiTte pydky ctapTepa,
COMpOBOXAanTe 06paTHO PYKOW.

4. Korpa gBuratens 3aBed€Tcs, yCTaHOBUTE pblyar
rasa B nonoxeHue «manein ra3» (Puc.9 A npaBas
yacTb).

OcTaHoBka aBuraTens
1. YcTaHoBMTE pblyar rasa B MOSIOXKEHWE «Manbli ra3»
1 gante gsuratento nopabotartb B TeveHune 30
CeKyHA.
2. TMocne atoro nepeBeauTe pblyar ra3a B MOMOXeHNE
Stop.

Wcnonb3yiite GoKC Ha pyne AN XpaHeHWst KoMnekTa
MHCTpyMeHTa. Puc 7.

I Bo BPeMsi 3KCMnyaTaumm Ha pyre MOoryT BO3HVKaTb
BMOpauum. MoaTomy pekomeHayeTcs aenaTtb

nepepbiB kaxgble 30 MUHYT.

OuucTka KynbTuBaTopa

CnepyeT BbINOMHATbL OYUCTKY KynbTUBaTOpa nocrne
ncnonb3oBaHus. MNpy NOMOLLM CagoBoro LaHra CMonTe
noyBy M rpasb. Yaanute Tpasy 1 T. M. ¢ Bana gpes. Homep
Ha Laccu criegyeT NpoYmLLaTh TOMbKO BMAXHOW TKaHblo, B
NPOTVBHOM CIly4ae ero MoXHo noBpeauTb. He npounssoguTe
OYMCTKY BOZAOMN NOA BbICOKUM [AaBMNEHNEM.

3ameHa macna

B nepebili pa3 macro B Auratene Heob6xoaMMo 3aMeHUTb
nocre nepebIx 5 YacoB 3KcnyaTaunum, 3aTeM MEHSATb €ro
oauH pas B rog nnbo pas B 25 4acoB B 3aBMCUMMOCTM OT TOrO,
YTO HaCTYNWUT paHee.

1. 3anyctute gBuratenb Ha 5 MUHYT, 4TOOLI Macno
nporpenock. bnarogapsi aTomy macrno Te4yeT nerye u
npoussoanTcsa 6ornee NoMHLIA CAYMB Macna.

2. Yepes 5 MUHYT 3arnywmnTe asuratens. CHUMuTe
KOMnayok co cBeun 3axuraHus. Cnevite macro,
BbIKPYTUB NpobKy kapTepa. He 3abyabTe noactaBuTb
KOHTENHep JocTaTo4YHOro obbema Ansi crnvea macna.
O6paTtute BHUMaHue: [iBuratens SOMKEH ObiTh
HakrnoHeH Brepe 6onee Yem Ha 45°.

3. BkpytuTe npobKy kapTepa Ha MecTo 1 3arnenTe HoBoe
Macrno B Asuratenb. [ng aToro yganute wyn v 3anente
pekomMeHOoBaHHOE KONMMYeCcTBO Macna.

4. YcTaHOBUTE KOMNMayoK CBEYM 3aKUraHWsi Ha MeCTO.

Takxke MOXHO MCMOMb30BaTh H860p CO wnpuuem ansa
3aMeHbl Macna. [nga aToro:

1.  Ypanute macno 4yepe3 macrioHanMBHoe OTBEPCTUE C
nomoLLbio Wwnpuua. cnonb3yinTte WwnaHr ons BBeAeHus
B kapTep. Cnente otpaboTaHHOE Macno B KOHTENHEp.

2. 3aneiite B ABuraTenb HoBoe macno Tuna SAE-30.

3. TMpoBepbTe ypoBEHb Macna ¢ MOMOLLbHO Lyna.

MoMHUTe, YTO yTUNM3aLMsl 0TpaboTaHHOTrO Macna [orkHa
BbINOMHATLCS C COBMNIOAEHUEM HOPM MO 3aLuTe
oKkpyxatoLen cpefbl. Macno u Habop ¢ MacnsHbIM LWNpULem
He BXOASAT B KOMMIEKT NOCTaBKY.



O6cnyxuBaHue Bo3gyLlHoro ounbTpa

PerynspHo npoBepsnTe 1 ovnLLanTe BO3ayLWHbIA (OUnbTp.
Ecnun dounnbTp He GbiN OYMLLIEH UM 3aMEHEH B TeYeHne
ONUTENbHOro Neproaa BPeEMEHW, 3TO MOXET CTaTb NPUYMNHOW
noTepu MOLLHOCTM ABUraTensi.

1. OuncTTe MecTo BOKPYr BO3AYLUHOrO dunbTpa nepes
CHATMEM.

2. AkkypaTHO CHUMUTE ByMadkHbIN PUNbTP C
MOPOSIOHOBLIM NPeAdUNLTPOM M NMPOBEPLTE Ero.
OuncTnTe ero ¢ NOMOLLLIO MSATKON LWeTkn. Ecnn dounbtp
OYeHb PA3HBIN — 3ameHuTe ero. YbeamTecs, 4To rpsasb
He nonagaeT BHYTpb ABUraTens.

3. BbImoliTe YepHbIN MOPONOHOBLIN 3NEMEHT B TEMNSION
MbINbHOW BOAE.

4. [awnte emy BbICOXHYTb. [loMeCcTUTE HECKOMNBKO

kanenbSAE-30, macna Ha NOpoNoHOBLIV PUMbLTP.

OTOXMWTE U3NULLKK Macna.

Cobepute unbTp.

Y6epuTtech, 4TO BCe AeTanu YCTaHOBMEHbI NPaBUIbHO U

3aKPONTE KPBbILLKY.

Noo

O6cnyxuBaHue cBeYm 3aXxuraHusi

*  lsBnekute cBeyvy 3axuraHus.

¢ OuuctuTe rpsAsb 1 HanNeT CO CBEYU 3aKUraHUS.

*  BblkpyTuTe CBEYy 3aXuraHus.

¢ [lpoBepbTe LENOCTHOCTb U30MSLMN.

¢ Ounuctute cBevy NPOBOMOYHON LLETKOW.

*  W3wmepbTe 3a3op mexay anektpogamu. Cnegute 3a Tem,
4YTOGbI HE NOBPEeAUTL ANeKTPoAbl. 3a30p AOMKEH ObiTh
0,7 -0,8 mm.

*  YcTtaHoBMWTE CBEYY 3aXuraHns Ha mecTo. Ecnu oHa
noBpexaeHa, 3aMeHuTe ee HOBOWN.

¢ YcTaHoBUTE KOMMNAYyoK CBEYM 3aXKMraHWs Ha MecTo.

XpaHeHue

¢ Ecnu oxugaetcs, 4To KynbTMBaTOP ANUTENBHOE BPEMS
OyOeT HaxoauTbCs Ha XpaHeHun u He Byget
MCMOSb30BaTbLCS, BbINOMHWUTE NPUBEAEHHbIE HIXE
ykasaHus. 3To obecneunT AnMTenbHbIA CPOK CryXObI
MaLUVHBbI.

¢ [lpv nomoLLM CagoBoro LaHra CMOWTE MOYBY U rPsi3b.
Ypaanute Tpasy 1 T. n. ¢ Bana gpes. Homep Ha waccu
crnepyeT NpoYvLaTh TOMBbKO BNaXKHOW TKaHbIO, B
NPOTVBHOM CITy4ae ero MOXHo nospeauTb. He
Npou3BOANTE OYMCTKY BOAOW NOA BbICOKUM AaBMNEHNEM.
OumncTuTE NOBEPXHOCTL KyNbTNBATOPA BNAXHOM
TKaHbHO.

*  [Ina npenoTBpaLleHnsi KOPPO3UU NOBEPXHOCTL crieayeT
npoTepeTb CMOYEHHBIM B Macre KyCOYKOM TKaHM.

* Bcerga XpaHuUTe KynbTnBaTtop B CyXOM U YNCTOM MecCTe.

YcTpaHeHue HeMcnpaBHOCTEN

ABuratenb He 3anyckaeTcs
1. Y0GepguTecb, YTO TOMMMBHBINA KpaH OTKPbIT.
2. OcmoTpuTe cBeYy 3aXuraHus.
3. MMpoeepbTe, ecTb Nu 6eH3nH B Gake.
4. [ononHuTernbHbIE UHCTPYKLMMN MO YCTPaHEHUIO
HencnpaBHOCTEN NpuBeAEHbI B OTAENBHOM
PYKOBOACTBE K ABUraTento.

[OBuratenb paboTaeT HepaBHOMEpPHO

1. YGepuTtech, 4TO ApoccenbHasn 3acrioHka yCTaHOBMEHA
Ha MakcuMarsbHble 06opPOThI.

2. TpoBepbTe JOCTATOYHOE KONMMYECTBO CBEXEro 6eH3nHa
B DOake.
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®pe3bl He BpallarTcs

1. TlpoBepbTe, HET N KaMHEN, 3aKNUHNBLLKX pe3bl.
OTtcoeaunHnTe dpesbl U yaanuTe KamHU.

2. TlposepbTe, 4TOOLI TPOCHI ObINKM B XOpOLLEeM pabovem
COCTOSIHUM 1 NPaBUIIbHO 3aKpensieHbl.

3. TpoBepbTe, 4TOOLI peMeHb Obin B XopoLlem pabdodem
COCTOSIHUM U NPaBUIIbHO YCTaHOBMEH.

4. TlpoBepbTe NPaBUIbHOCTb PEryNMPOBKN HATSHXKHOTO
YCTPONCTBA PEMHSI.

QpeGbl He oCTaHaBIMBaKTCA
1. 33FJ‘IyLIJI/ITe aBuraternb U CBAXUTECh C NpoAaBLOM UM
CepBUCHbIM LLEHTPOM.

LUym, Bu6paumsa u npeaynpeautenbHble Mepbl

1. [JonroBpemeHHOe BO34ENCTBME LLIYMOB, NPEBLILLALLNX
85 nb(A) BpeaHo ans cniyxa. Bo Bpems akcnnyartaumm
KynbTuBaTOpa BCErAa HagesawiTe 3allUTHbIE HAYLLHMKK.

2. Anf CHWXeHUs ypoBHS BUOpaLMK 1 LWyma, yMeHbLUUTe
CKOpOCTb ABuraTens.

3. [Ans BOnoOMHWUTENBHOrO CHUXXEHWS YPOBHS LUyMa
MCMONb3yNTe KyNbTUBATOP TONBbKO Ha OTKPbITOM
BO3JyXxe.

4. YT06bI AONOMHUTENBHO YMEHBLUMTL BUOPaLIMK, KPEnKo
yaepXxvBanTe pyrnb.

5. UYT06bl HE TPEBOXWTL OKPYXatoLLMX, cnegyeT
MCMOoSb30BaThb KybTMBATOP TOMbLKO B HEBHOE BPEMS.

6. [nsA paboTbl C KyNnbTUBATOPOM CriedyeT Bceraa
HageBaTb NMOTHO NpuieratwLLyto paboyyio oaexay,
NNoTHO NpuneratLme paboyne nepyaTku, cpeacTaea
3aLWMThl OPraHoB cryxa v GOTUHKM C HECKOMb3SILLEN
NOAOLLIBOM U CTarbHbIM HOCKOM.

7. [Oenante 30-MVHYTHBIN NepepbiB kKaxable 2 pabounx
Yaca.



S| - Kazalo vsebine - ”lzvirnih navodil za uporabo”

llustracije ......cccevvvveeeeeeenenns
Opozorilni simboli...........
Varnostni ukrepi ................
Navodila za sestavljanje....
Oblagila .....cccceeveveeeeeiiieens
Delo z motokultivatorjem ...
Obratovalna Cona.........ccueeiiieiiiiiiiee e
Nastavitev upravljalnega vzvoda
Nastavitev kolesa/omejevalnika globine
Mazanje menjalnika............ccccoeeeeieiee
Zagon in zaustavitev motorja...........ccccceeeeiiiiiic s
Cig&enje motokultivatorja.....................
Zamenjava olja........cccccooeiiiiiiiiiinis
Vzdrzevanje zragnega filtra .................
SkladiS€enje ........ccoovvvveveiiiiiiii
Iskanje napak .........cccccoviiiiiiiiiii,
Hrup, vibracija in previdnostni ukrepi...
Tehni¢ni podatKi ............cccccevvvieeeeennnns

Cestitamo vam za nakup novega motokultivatorja. Prosimo,
preberite ta navodila za uporabo pazljivo, Se posebe;j
varnostna opozorila, oznaCena s simbolom:

Nadomestni deli
Risbe nadomestnih delov lahko najdete na nasi spletni strani
www.texas.dk.

Ce stevilke delov poi$&ete sami, lahko servis opravimo
hitreje.

Za nakup nadomestnih delov se obrnite svojemu prodajalcu.
Seznam prodajalcev najdete na spletni strani podjetja Texas.

Varnostni ukrepi

Nastavitev

I Rok ali nog nikoli ne postavljajte v bliZini rotacijskih
delov ali pod njimi.

I'" Pozorno preberite ta priro¢nik. Prepricajte se, da ste
seznanjeni z razli€nimi krmilnimi elementi, nastavitvami
in rocaiji.

I Morate vedeti, kako ustaviti enoto, in se seznaniti s
stikalom za zasilni izklop.

I Uporabo stroja nikoli ne dovolite otrokom ali osebam, ki
niso seznanjene s temi navodili. UposStevajte, da lokalni
predpisi lahko omejujejo starost upravljavca.

I S strojem ne delajte, ¢e se ne pocutite dobro, Ce ste
utrujeni ali pa ste uzivali alkohol ali mamila.

I Stroj vedno preverite pred uporabo. Prepri¢ajte se, da
nobeni deli niso obrabljeni ali poSkodovani.

I Hkrati zamenjajte obrabljene ali poskodovane elemente
in sornike, tako da se ohrani ravnotezje.

I Upravljavec stroja je odgovoren za varnost prisotnih
oseb.

I Stroja nikoli ne uporabljajte v bliZini otrok ali Zivali.

I Upravljavec stroja je odgovoren za nesrece al
ogrozanja drugih oseb i njihove lastnine.

I Skrbno preverite okolico, v kateri je treba uporabiti
opremo. Po potrebi odstranite vse tujke.

I Ne toCite bencina v zaprtih prostorih ali ko motor dela.

I Razliti bencin je visoko vnetljiv. Goriva nikoli ne todite,
dokler je motor $e vroc.

I Razlit bencin obrisite, preden zaZenete motor. Lahko
povzroc€i pozar ali eksplozijo!

37

I Bodite pozorni pred nevarnostmi, ¢e delate na tezkih
tleh, kot so izredno kamnita ali trda tla.

I Potrebni so 8kornji z nedrseéim podplatom in jekleno
kapo. Izogibajte se ohlapnim oblacilom.

Obratovanje

I Motor vedno zazenite v varnostni coni.

I Varnostne cone nikoli ne zapu$cajte, ko delate s
strojem. Ce je varnostno cono potrebno zapustiti,
ugasnite pred tem motor.

I Ce zadenete ob tujek, takoj ustavite motor, odstranite
vti¢ svecke in temeljito preverite poSkodovanost stroja.
Popravite poSkodbo, preden nadaljujejte.

I Ce stroj zaéne neobitajno vibrirati, ga ustavite in takoj
poiscite vzrok. Vibracija je na splodno opozorilo pred
poskodbo.

I Sprostite vzvode, ugasnite motor in odstranite svecko,
dokler je enota brez nadzora.

I Pred vsemi popravili, nastavitvami ali kontrolami vedno
ugashite motor in se prepricajte, da so se vsi premicni
deli popolnoma ustavili.

Bodite izredno previdni pri delu na pobodju.

S strojem nikoli ne delajte hitro.

Ne preobremenjujte zmogljivosti stroja s hitrim delom.

Ne prevaZzajte potnike.

Bodite previdni, ko je stroj v vzvratni prestavi.

Ne dovolite navzolim osebam, da se zadrzujejo pred

enoto.

I Vedno sprostite rezila, ko jih ne uporabljajte.

I S strojem delajte le pri dnevni svetlobi ali v popolnoma
osvetljenih obmodjih.

I Zagotovite stabilno oporo in vedno trdno drzite rocaje.
Vedno hodite, ne tecite.

I Z opremo ne delajte bosi ali ko nosite sandali.

I Bodite izredno previdni pri spreminjanju smeri na
pobogjih.

I Pri motokultivatorjih zadaj poskrbite, da so rezila vedno
zaSc¢itena z varnostnim S¢&itnikom; prosti so lahko le tisti
deli rezil, ki obdelujejo tla.

I Ne poskus$ajte izvajati nobenih sprememb, ko je motor
vklopljen.

I Bodite izredno previdni pri vzvratni voznji ali pri vieki
stroja nazaj.

I Motorja nikoli ne poganjajte v zaprtih prostorih ali na
mestih s slabo ventilacijo. Izpu$ni plini motorja vsebujejo
ogljikov monoksid. Neupostevanje lahko povzrodi trajne
telesne poskodbe ali smrt.

Varno ravnanje z bencinom

I Bodite izredno previdni pri ravnanju z bencinom. Bencin
je izredno vnetljiv, bencinske pare pa so eksplozivne.

I Ce se bencin razlije na vase telo ali vasa oblagila, lahko
nastanejo tezke telesne poskodbe. Kozo takoj splaknite
in se preoblecite!

I Uporabljajte le dovoljene posode za bencin. Ne

uporabljajte steklenic ali podobno!

Ugasnite vse cigarete, cigare, pipe in ostale vire vziga.

Goriva nikoli ne tocite v stroj v zaprtih prostorih.

Pustite, da se motor pred dolivanjem goriva ohladi.

Nikoli ne polnite rezervoarja vec kot 2,5 cm pod robom

polnilnega nastavka, tako da gorivo ima mesto za

Sirjenje.

I Po togenju goriva trdno privijte pokrov rezervoarja.

I Pri toenju goriva nikoli ne uporabljajte blokirne funkcije
na bencinski pistoli.

I Med to¢enjem goriva ne kadite.

I Goriva nikoli ne tocite znotraj stavb ali kjer bencinske
pare lahko pridejo v stik z virom vziga.

I Drzite bencin in motor dlje od naprav, vzigalnega
plamena, Zara, elektri¢nih naprav, elektricnega orodja,
itd.

I Rezervoar za gorivo se lahko izprazni le na odprtem.



Vzdrzevanje in skladiSéenje

I Za vzdrzevanije in ¢i$&enje, zamenjavo orodij in pri
transportu brez lastne motorne moc¢i se motor mora
ugashniti.

I Redno preverite, da so vsi vijaki in matice dobro
zategnjeni. Po potrebi jih zategnite.

I Pred skladi§¢enjem v zaprtih prostorih ali pod pokrovom
se mora motor popolnoma ohladiti.

I Ce stroja ne uporabljate dlje &asa, upostevaijte navodila
v tem priro¢niku.

I Varnostne oznake in oznake z navodili vzdrzujte ali pa
jih po potrebi zamenijajte.

I Uporabljajte samo originalne nadomestne dele ali pribor.
Pri uporabi neoriginalnih delov ali pribora preneha veljati
odgovornost za izdelek.

I Zamenjajte poskodovane dusilce.

Razliéno

I Menjalniki se dostavljajo dobro podmazani. Toda vedno
se prepri¢ajte, da so pred uporabo dobro podmazani.

I Motor ni vnaprej napolnjen z oliem.

I Tovarnisko names&&eni krmilni elementi, kot so npr. na
ro¢aju montirani kabli sklopke, se ne smejo odstranjevati
ali razkrivati.

I Rezervoar za gorivo izpraznite le na odprtem prostoru.
Bencin je izredno vnetljiv, bencinske pare pa so
eksplozivne.

I Poskrbite, da je stroj med transportom na tovornjaku s
kesonom in pd. dobro zavarovan.

I Med ugasnitvijo motorja zaprite dusilko in zaprite ventil
za dovod goriva.

Navodila za sestavljanje

Sledite korakom na sliki:
(Dejanski model lahko odstopa od prikazane ilustracije.)

1. Vsebina embalaze
A. PodaljSevalna rezila
Motokultivator s kabli in opornimi kolesi
Zunanja rezila
Bocni S¢itniki
Krmilni drog (samo TX602 / TX612)
Globinski drsnik
Odbojnik
Montazni nosilec za krmilni drog (TX602/TX612)
Spodniji deli krmilnega droga x2 (TX601/TX611)
Krmilni drog (samo TX601 / TX611)

CTIOMMUOW

2. Samo za model TX 601/ TX611
Pritrdite spodnji del krmilnega droga. Za pritrditev
uporabljajte prilozene nastavke in vijake.

Pritrdite krmilni drog. Uporabite prilozeni montazni
komplet v skladu s prikazom.

3. Samo za model TX 602 / TX612
Postavite roCaj v drzaj (1-H) in ga pritrdite z rocnim
kolesom.
POZOR: Poskrbite, da sornik gre skozi vzmet.

4. Montirajte ro¢aj sklopke, kot je prikazano na sliki.

5. Montirajte bocne ¢itnike s pomocjo priloZenih vijakov in
matic. Bodite pozorni na to, da se boc¢ni $¢itnik mora
montirati pod telesom motokultivatorja.

6. Pritrdite odbojnik s pomocjo priloZzenih vijakov in matic.

7. Montirajte rezila s pomocjo razcepk in zatiCev.
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Namesc¢anje plosée na krmilo.

Ta razdelek velja samo za modela TX602B in TX612TG
Deli ploS¢e na rocajih so prikazani in opisani na sliki 13.
A. Plod¢a iz umetne mase

B. Krmilo

C. Rocica za plin

D. Vijak za plin

E. Vijacna odprtina za namestite ro¢ajev

Montaza

Najprej namestite plin (C) s priloZzenima vijakoma (D) na
zadnji del plosce (A).

Nato trdno privijte plo§¢o (A) na krmilo (B) v vijacno odprtino
(E) s prilozenimi vijaki.

Napolnite motor z oljem.
Za vec podrobnosti glejte poglavje Zamenjava olja.

Oblacila

Nosite med delom z napravo ozka delovna oblacila, trde
delovne rokavice, nau$nike ter nedrsece Cevlje z jeklenimi
kapami.

Delo z motokultivatorjem

I Poskrbite, da naprava pred zagonom stoji na ravnih tleh
in da so oporna kolesa spusc¢ena.

I Pred uporabo stroja odstranite vse tujke, ki se nahajajo
v blizini. Kamni, steklo, veje in podobni predmeti lahko
poskodujejo napravo. Potem preverite zategnjenost
vseh vijakov na motokultivatorju.

I Zazenite motor v skladu s spodnjimi navodili. Oddaljite
se od vseh premicnih delov stroja.

I Ne poskusajte naprave premikati na nestrokoven nacin,
ko motor dela.

Motokultivator je namenjen za uporabo v zelenjavnih vrtovih
in cvetlicnih gredah. Pred zagonom skrbno preberite
navodila za uporabo in se predvsem seznanite z zagonom in
zaustavljanjem naprave.

Sl. 10B: Za uporabo &rnega vzvoda najprej morate aktivirati
upravljalni drog. Z nagibanjem upravljalnega droga na desno
ali levo stran ter aktiviranjem ¢rnega vzvoda se bo
motokultivator premikal naprej ali naza;.

Bodite pozorni med premikanjem nazaj. Pomembno je, da bo
podrocje ociS€eno od vseh ovir pred premikanjem nazaj.
Motokultivatorja nikoli ne premikajte nazaj ob steni, drevesu
ali katerikoli drugi trdni oviri.

Obratovalna cona

Pri vklopljenem motorju ne smete zapu&€ati obratovalne
cone oznadene s sliko 11. Ce je zapu$éanje te cone
potrebno (npr. ker Zelite montirati en del pribora), morate
najprej izklopiti motor.

Motokultivator se praviloma mora dva do trikrat iz razli¢nih
razlogov peljati preko dolo¢enega podrocja. Nikoli ne delajte
v zelo mokrih tleh, ker se sicer oblikujejo grude, ki se tezko
zdrobijo.

Nastavitev upravljalnega vzvoda

Samo model TX602: Sl. 3. Kot vzvoda se lahko nastavi z
obema ro¢nima kolesoma. Skupaj se lahko nastavijo trije
polozaji. Za transport se lahko upravljalni vzvod preklopi
naprej. POZOR: Pazite na to, da se kabli ne zagozdijo.



Nastavitev kolesa/omejevalnika globine

Sl. 12. Med obratovanjem bo morda potrebno dvigniti sklop
koles, ker je povezan z omejevalnikom globine. V ta namen
pritisnite pedal desno poleg opornih koles in nastavite sklop
koles/omejevalnik globine na en iz 3 dostopnih polozajev.

Omejevalnik globine se lahko nastavi na 3 razli¢ne globine.
Koliko globlje sedi v tleh, toliko globlje se rezila vkopajo in
toliko po€asneje napreduje stroj. Z nastavitvijo pravilne
delovne globine si lahko delo znacilno olajSate. Omejevalnik
globine je treba vedno optimalno nastaviti za trenutne talne
razmere. Optimalno delovno globina lahko ugotovite s
preizkusi.

Mazanje menjalnika

Proizvajalec je menjalnik trajno podmazal, zato menjalnika
nikoli ne odpirajte.

Zagon in zaustavitev motorja

Pozor: Pred uporabo vedno preverite nivo olja!

Nivo olja se mora vedno nahajati med oznako min. in maks.
na palici za merjenje olja. Vedno uporabljajte olje SAE-30.
Uporabljajte le neosvin€eni bencin z E5. Rezervoarja za
gorivo se nikoli ne sme prenapolniti.

Opozorilo: Med zagonom motorja se nikoli ne nahajajte v
Crtasti coni!

Motor vedno zaganijajte iz tockaste obratovalne cone. Glejte
sl. 9.

Zagon motorja Glejte sl. 10

1. Nastavite upravljalni element gasa na vzvodu na maks.

2. Postavite ok na maks. Da €ok odprete, premaknite
vzvod do konca na levo. Cok ni potreben, &e je motor
vro€.

3. Povlecite zagonsko vrv, da zazenete motor. Zagonsko
vrv potem vedno ro¢no vrnite v motor.

4. Po zagonu motorja nastavite ¢ok na minimum (do konca
na desno). Rahlo pritisnite vzvod za plin.

Zaustavitev motorja

1. Nastavite vzvod za plin na "pocasi” in pustite, da motor
dela pribl. 30 sekund.

2. Ko se motor nahaja v prostem teku, do konca ustavite
plin.

Orodja lahko shranite v Skatli za orodja pod sprednjo plosc¢o.
SI 8.

I Med uporabo lahko krmilni vzvod vibrira. Zato
H priporo¢amo odmora na vsakih 30 minuttes.

Pomembno - Nastavitev kablov sklopke pred prvo

uporabo:

Pred prvo uporabo kultivatorja je priporocljivo preveriti

nastavitev obeh kablov sklopke:

1. Zazenite motor in dvignite rezila, da se ne dotikajo tal.

2. Pocasi aktivirajte obe roc¢ki sklopke (naprej in nazaj), da
najdete tocko, kjer se rezila zacnejo obracati - in nato na
tej tocki izmerite razdaljo med oprijemom in zunanjim
plasti¢nim ro¢ajem. Glejte sl. 14+15.

Priporoéljivo je, da to po€neta dve osebi: ena, ki drzZi ro€ico in
aktivira rocico sklopke, in ena, ki nastavlja kable.

Naprej:

Jermen za naprej se mora aktivirati (rezila se za¢nejo vrteti),
ko je rocica sklopke 80 mm nad oprijemom. Takrat jermen ne
bo zdrsnil na jermenici.

Vzvratno:

Jermen za vzvratno se mora aktivirati (rezila se zacnejo
vrteti), ko je rocica sklopke 30 mm nad oprijemom. S tem se
prepreci, da bi bil vzvratni jermen pretesen in bi se
nenamerno aktiviral, ter se tako ogrel in se tako povzrocilo
tveganje za kréenje.

Ce se jermen aktivira z drugagne razdalje, nastavite kabel
sklopke naprej in / ali nazaj po naslednjem postopku:
Kabel sklopke lahko nastavite na ro€aju sklopke ali za
pokrovom jermena na stroju. Glej sliko 16+17.
Vseeno je, s katerega mesta ga zategnite.
1.  Odvijte matico
2. Nastavite vijak:
- Kabel sprostite v smeri urinega kazalca.
- Kabel zategnete v nasprotni smeri urinega kazalca.
3. Pois¢ite pravo nastavitev, da dobite priporo€eno razdaljo
med oprijemom in ro€ajem
4. Spet privijte matico.

Priporocljivo je ponovno preveriti zgornje nastavitve po prvih
30 minutah uporabe. In nato vsakih 5 ur (in pred prvo
uporabo vsako leto). To bo podaljSalo zZivljenjsko dobo
jermenov.

Ciséenje motokultivatorja

Motokultivator je po uporabi treba ogistiti. Sperite zemljo in
umazanijo ter odstranite ostanke trave z gredi. Stevilko
Sasije lahko obriSete le z vlazno krpo, da preprecite

nepotrebno obrabo. Za €iS€enje nikoli ne uporabljajte
visokotlacnega Cistilnika!

Zamenjava olja

Prvo zamenjavo olja je treba opraviti po petih obratovalnih
urah. Po prvi zamenjavi olja zadoS¢a, €e olje zamenjate
enkrat letno.

1. Pustite, da motor dela pet minut, tako da se segreje
olje. S tem se olaj$a boljsi pretok in popolna
zamenjava olja.

2. Po 5 minutah izklopite motor. Odstranite vti¢ svecke.
Olje izpustite, tako da odvijete vijak za izpu$€anje
olja. Pravo&asno pripravite prestrezno posodo za
staro olje. Posoda mora imeti zadostno prostornino.
POZOR: Motor se sme nagniti nazaj le najveC za 45
stopinj.

3. Ponovno privijte vijak za izpu$€anje olja in napolnite
novo olje v motor. Pred tem izvlecite palico za
merjenje olja in pazite, da ne nalijete prevec olja.

4. Ponovno namestite vti€ svecke.

Lahko tudi uporabite komplet za €rpanje olja.

1. lzsesaijte staro olje z brizgalko skozi odprtine za
polnjenje. Drzite gibljivo cev v oljni kadi.

2. Odstranite staro olje v posodo.

3. Napolnite svezZe olje tipa SAE-30 v motor.

4. Preverite nivo olja s palico za merjenje olja.

Staro olje je treba varno odstraniti.
Olje in komplet za érpanje olja niso sestavni del obsega
dostave.



Vzdrzevanje zracnega filtra

Redno preverjajte in &istite zraéni filter. Ce filter ni bil &ig&en
dlje ¢asa, to vpliva na mo¢ motorja in izpusne pline.

1. Ocistite zracni filter, preden ga odstranite.

2. Previdno odstranite in preverite papirni filter. Odistite
ga z mehko krtago. Ce je zraéni filter zelo umazan,
ga morate zamenjati. Pazite, da umazanije ne pride
v sesalni kanal motorja.

3. Z milnico ocistite ¢rni penasti element na desni
strani.

4. lztisnite vodo iz penastega elementa in pustite, da
se osusi. Postavite nekaj kapljic olja SAE-30 na
filter, da ga rahlo navlazite z oljem. Previdno iztisnite
visek olja. Ponovno montirajte element.

5. Preverite, ali so vsi elementi ponovno pravilno
postavljeni in priklju€eni v skladu s prikazom na sliki.

Vzdrzevanje svecke

Odstranite vti¢ svecke.

Odstranite umazanijo in ostanke na svecki s krtaco.
Sprostite svec¢ko s klju¢em za svecko.

Preverite izolacijo.

Ocistite svec€ko z jekleno krtaco.

Izmerite oddaljenost med elektrodami. Pazite na to, da
elektrode ne poskodujete. Razdalja mora znasati 0,7 do
0,8 mm.

Ce je svetka poskodovana, jo zamenjajte z novo.
Ponovno namestite svecko.

Ponovno namestite vti¢ svecke.

Skladis¢enje

«  Ce naprave ne uporabljate dlje &asa, je v interesu
daljSe Zivljenjske dobe potrebno upostevati
naslednje tocke.

*  Uporabite vrtno cev za spiranje zemlje in
umazanije. Odstranite travo, itd. z gredi rotorja.
Stevilko $asije lahko obrisete le z vlazno krpo, da
preprecite nepotrebno obrabo. Za &iS¢enje nikoli ne
uporabljajte visokotlacnega Cistilnika!

. Obrisite motokultivator z vlazno krpo, tako da so
vse povrsine Ciste. ObriSite povrsine z oljnato krpo,
tako da preprecite rjavenje.

. Stroj vedno hranite na suhem, Cistem mestu.

Iskanje napak

Motor se ne zazene

1. Preverite nastavitev goriva.

2. Preverite svecko.

3. Preverite, ali se v rezervoarju nahaja svezi bencin.

4. Ostala navodila za iskanje napak si oglejte v loenih
navodilih motorja.

Motor ne dela enakomerno

1. Vzvod za plin se ne sme nastaviti na maks.
2. Preverite, ali se v rezervoarju nahaja svezi bencin.

Rezila se ne obrac¢ajo

Preverite, ali so se med rezili zagozdili kamni.
Kamne sprostite tako, da odstranite rezila.

Preverite obratovalno stanje in namesc¢enost kablov.
Preverite obratovalno stanje in nameS¢enost pasa.
Preverite nastavitev vpenjalnika pasu.

arwbd=

Rezila se ne ustavijo samodejno

1. Ugasnite motor in se obrnite na prodajalca.
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Hrup, vibracija in previdnostni ukrepi

1.

Dolgotrajna izpostavljenost hrupu nad 85 dB (A) je
Skodljiva. Vedno uporabljajte nausnike, ko je stroj v
uporabi.

Zmanjsajte hitrost obratovanja motorja, da
zmanijSate vibracije in nivo hrupa.

Za dodatno zmanjSevanje ravni hrupa uporabljajte
stroj le v odprtem okolju.

Vibracije je mogoce zmanjsati tudi tako, da trdno
drzite rocaj.

Da ne bi ovirali druge, uporabljajte stroj le podnevi.
Vedno nosite tesno zapete delovne obleke, trpezne
delovne rokavice, nausnike in nedrsece Cevlje z
jeklenimi kapicami.

Vsake 2 delovni uri naredite 30-minutni premor.
Obrabljeni pas mora zamenjati / servisirati
pooblas€eni prodajalec.



HR - Sadrzaj - "Originalne upute”

llustracije ......cccevvvveeeeeeenenns
Simboli upozorenja
Sigurnosne mjere ..........
Sklapanje........cccoceennnee.
Odijevanje
Rad s kopacicom...........

POdrugje rada.........oeeiiiiiiiiiiiieee e
PodeSavanje ruCKe .........ccoeviiiiiiiieieiee e
PodeSavanje kotaca / grani¢nika za dubinu
Podmazivanje prijenosnika...........cccccceeiiiii
Pokretanje i zaustavljanje motora
Cigéenje kopadice .........cccocvvvevevrenenn.
Zamjena ulja.....................
Odrzavanje zracnog filtra
Skladistenje.........ccccccveeene
Otkrivanje smetnji........cccccvveeiiienennne.

Buka, vibracije i mjere opreza .............

Specifikacije .....ccccvveeiveciiiieiieee e,

Dodaci ......ceveeeeeeeeiiee e

CE certifikat 0 sukladnosti............ccccevviereniiieenee e

Cestitamo na kupniji nove kopagice. Molimo paZzljivo
procitajte ovaj priru¢nik s uputama, naroc€ito sigurnosna
upozorenje oznacena simbolom.

Rezervni dijelovi
Crtezi rezervnih dijelova za odredeni proizvod se mogu
pronaci na nasoj web stranici www.texas.dk. Ako sami
pronadete brojeve dijelova, to ¢e olakSati brzu uslugu.

Za kupniju rezervnih dijelova, molimo obratite se svom
distributeru. Listu distributera ¢ete pronaci na web stranici
tvrtke Texas.
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Sigurnosne mjere

Postavljanje

I Ne stavljajte ruke ili stopala blizu ili ispod rotirajucih
dijelova.

I Pazljivo proditajte ove upute. Uvjerite se da ste upoznati
s razli€itim kontrolama, postavkama i ru€¢kama opreme.

I Naucite kako zaustaviti jedinicu i budite sigurni da ste
upoznati s naCinom zaustavljanja u slu¢aju nuzde.

I Nikad ne dozvolite djeci ili osobama koje nisu upoznate
s ovim uputama koristiti ovaj stroj. Povedite rauna da
lokalni propisi mogu ograni€avati dob rukovatelja.

I Ako se osjecate loSe, umorno ili ste konzumirali alkohol
ili lijekove, nemojte rukovati strojem.

I Uvijek pregledajte stroj prije uporabe. Uvjerite se da
nema istroSenih niti oStecenih dijelova.

I Zamijenite istro8ene ili oSte¢ene elemente i vijke u
kompletu kako biste oCuvali ravnotezu.

I Rukovatelj stroja je odgovoran za sigurnost ljudi.

I Nikada ne koristite stroj u blizini djece ili Zivotinja.

I Rukovatelj stroja je odgovoran za bilo kakve nezgode ili
opasnosti po druge osobe i njihovu imovinu.

I Temeljito pregledaijte podrucje gdje ¢e se koristiti
oprema, a ako je neophodno uklonite sve strane
objekte.

I Nemojte dopunjavati benzin u zatvorenim prostorijama ili
dok je motor uklju¢en.

I Prosuti benzin je iznimno zapaljiv; nikad ga ne dosipaijte
dok je motor joS vrué.

I |zbrigite sav prosuti benzin prije pokretanja motora. On
moze prouzrociti pozar ili eksploziju!

I Budite svjesni opasnosti tijekom rada na zahtijevnom tlu;
veoma kamenitoj ili tvrdoj zemlji.

I Potrebne su ¢izme s neklizajuéim potplatima i ¢eli¢nim
ojaCanjem. Izbjegavaijte Siroku odjecu.

Rad

I Uvijek pokrenite motor iz sigurne zone.

I Ne napustajte sigurnu zonu tijekom rada sa strojem, ako
je neophodno napustiti sigurnu zonu, iskljucite motor
prije napustanja zone.

I Nakon udarca u strani objekt, odmah zaustavite motor,
skinite poklopac za svjecice i temeljito pregledajte stroj
radi oStecenja. Popravite oStecenje prije nastavka
radova

I Ako stroj po¢ne nenormalno vibrirati, zaustavite motor i
odmabh potrazite uzrok. Vibriranje je, opcéenito,
upozorenje na ostecenje.

I Uvijek odvojite poluge, iskljuc¢ite motor i izvadite svjecicu
kad se jedinica ostavlja bez nadzora.

I Uvijek isklju¢ite motor i osigurajte da su se svi pokretni
dijelovi u potpunosti zaustavili prije nego $to zapo¢nete
s bilo kakvim popravkama, pode$avanjima ili
pregledima.

I Iskazite iznimnu opreznost prilikom rada na kosinama.

I Nikada ne radite sa strojem brzim tempom.

I Nemojte preopterecivati kapacitet stroja pokusavajuci
raditi prevelikom brzinom.

I Nemojte prevoziti putnike.

I Obratite pozornost kad stroj ide unatrag.

I Nikada ne dozvolite posmatra¢ima stajati ispred
jedinice.

I Uvijek odvojite noZeve ako se ne rabe.

I Strojem rukujte samo tijekom dana ili u cijelosti
osvijetljenim podrucjima

I Osigurajte stabilno uporiste za stopala i uvijek ¢vrsto
drzite ru€ke. Uvijek hodajte, nikad nemojte tréati.

I Nemojte rukovati opremom kad ste bosonogi ili nosite
sandale.

I Iskazite iznimnu opreznost prilikom mijenjanja smjera na
kosinama.



I Kod kopadica, prednijih, osigurajte da su nozevi zasti¢eni
sigurnosnim oklopom, moraju biti slobodni samo dijelovi
nozeva koji rade u tlu.

I Nikada ne pokusavajte uraditi nikakve prilagodbe dok je
motor u radu.

I Iskazite iznimnu opreznost prilikom okretanja ili vuce
stroja unatrag.

I Nikada ne raditi s motorom u zatvorenim prostorima ili u
podrucgjima s loSom ventilacijom. Ispusni plinovi iz
motora sadrze ugljicni monoksid. Nepostivanja mjera
opreza moze rezultirati trajnom ozljedom ili smrtnim
slu¢ajem.

Sigurnost u radu s benzinom

I Iskazite izniman oprez prilikom rukovanja s benzinom.
Benzin je izuzetno zapaljiv, a isparavanja su
eksplozivna.

I Moze dodéi do ozbiljne tjelesne ozljede kad se benzin
prospe na vas ili vasu odje¢u. Odmah isperite kozu i
promijenite odjecu!

I Koristite isklju¢ivo odobreni spremnik za benzin. Ne
rabite boce od sokova ili sli¢no!

I Ugasite sve cigarete, cigare, lule i druge izvore
zapaljenja.

I Nikada ne dopunjujte benzin u zatvorenom prostoru.

I Ostavite motor da se ohladi prije dopunjavanja benzina

I Nikada ne punite spremnik na vi§e od 2,5 cm do dna
lijevka kako biste ostavili mjesta za Sirenje goriva.

I Nakon dopunjavanja goriva, ¢vrsto zategnite ¢ep.

I Nikada ne rabite funkciju zabravljivanja pistolja za
benzin tijekom dopunjavanja.

I Ne smijete pusiti za vrijeme dopunjavanja.

I Nikada ne dopunjujte unutar zatvorene gradevine ili
tamo gdje isparenja benzina mogu doci u dodir s
izvorom zapaljenja.

I Benzin i motor drzite udaljene od aparata, plinskih
plamenika, rostilja, elektricnih aparata, alata sa strujnim
napajanjem, itd.

I Ako se spremnik za gorivo mora isprazniti, to se mora
uraditi na otvorenom prostoru

Odrzavanje i skladistenje

I Motor se mora zaustaviti prilikom obavljanja radova
odrzavanja i ¢iS¢enja, prilikom zamjene alatki i kad se
transportira nekim drugim sredstvima, osim svojim
vlastitim pogonom.

I Redovite provjeravajte jesu li svi vijci i navrtke stegnuti.
Ako je potrebno, dodatno ih pritegnite.

I Motor mora biti potpuno ohladen prije odlaganja u
zatvoreni prostor ili prije prekrivanja.

I Ako se stroj ne koristi odredeni period, molimo
pogledajte upute u ovom priruéniku.

I Prema potrebi odrzavaijte ili zamijenite natpise o
sigurnosti i uputama.

I Koristite iskljucivo originalne rezervne dijelove ili
dodatke. Ako se ne rabe originalni dijelovi ili dodaci,
odgovornost proizvodaca se ponistava.

I Zamijenite neispravne prigusnike buke.

Razno

I Zupdanici se isporuéuju ve¢ podmazani. Medutim, uvijek
provjerite jesu li dobro podmazani prije svake uporabe.

I Motor nije napunjen uljem.

I Tvornicki podeseni upravljacki uredaji, kao $to su kabel
na kvacilu na rucki, se ne smiju skidati niti otkrivati.

I Rezervoar za gorivo prazniti samo na otvorenom
prostoru. Benzin je izuzetno zapaljiv, a isparavanja su
eksplozivna.

I Osigurajte pravilno pri¢vrécivanje i osiguranje stroja
prilikom transportiranja na labudici i sli¢no.

I Smanjite prigusivanje tijekom gasenja motora i zatvorite
ventil za gorivo.
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Sklapanje

Molimo slijedite korake na slici:
(Stvarni model se moZe razlikovati od modela prikazanog na

ilustraciji.)

1. Sadrzaj pakiranja

NoZevi

Kopacica s kabelima i pomoc¢nim kotacima
Nozevi eksterni

Diskovi za zastitu

Upravlja¢ (samo za TX602 / TX612)
Grani¢nik za dubinu

Amortizer

Nosac¢ za upravlja¢ (samo za TX602 / TX612)
Donja ru¢ka x2 (samo za TX601 / TX611)
Upravlja€ (samo za TX601/ TX611)

CTIGMMOUOWP

2. Samo za model TX 601/ TX611
Sastavite blok donje rucke. Koristite prilozene okove i
vijke.

Pric¢vrstite ru¢ku. Koristite prilozeni komplet za
montiranje kao $to je prikazano.

3. Samo za model TX 602 / TX612
Namjestite ru€ku na nosac (1-H) i pri¢vrstite je pomocu
ruénog kotaca.

Napomena: Pobrinite se da vijak prolazi kroz oprugu.

4. Namontirajte ru¢ku za kvacilo kao $to je prikazano na
slici.

5. Namontirajte bo¢ne diskove koristecéi prilozene vijke i
navrtke. Povedite racuna da bo¢ni disk mora i¢i ispod
Sasije.

6. Pri¢vrstite amortizer koristeci priloZzene vijke i navrtke.
7. Namontirajte noZeve koristeéi zatike i Civije.

Ugradnja ploce za rucke.

Ovaj dio primjenjuje se samo na modele TX602B i TX612TG
Dijelovi plo€e u ru¢kama prikazani su i opisani na slici 13.

A. Plasti¢na plo¢a

B. Rucke

C. Prigusnica

D. Vijak prigusnice

E. Rupa vijka za ugradnju rucki

Sklapanje

Pocénite ugradnjom prigusnice (C) koristeci dva prilozena
vijka (D) na straznjem dijelu ploce (A).

Zatim udvrstite plo€u (A) na rucke (B) u rupama za vijke (E)
koristeci vijke prilozene uz priruénik.

Napunite motor uljem.
Pogledajte odjeljak o zamjeni ulja za viSe pojedinosti.

Odijevanje

Prilikom uporabe stroja, oblagite pripijenu radnu odjecu,
radne rukavice koje se teSko habaju, Stitnike za usi i
neklizajuce Cizme s Celicnom kapicom.



Rad s kopacicom

I Osigurajte da je stroj postavljen na ravnu povr$inu s
pomoc¢nim kota¢ima spustenim prije pokretanja.

I Uklonite sve strane objekte s radnog podrudéja prije
uporabe stroja. Kamenje, staklo, granje i slicno mogu
oStetiti kopaclicu. Takoder provijerite jesu li vijci na
kopadici pritegnuti.

I Pokrenite motor kao $to je navedeno dolje u uputi.
Stanite na udaljenosti od pokretnih dijelova stroja.

I Nikada ne poku$avaijte pomijeriti stroj ni na koji drugi
nacin osim onog predvidenog za normalnu uporabu
prilikom rada motora.

Kopacica je konstruirana za uporabu u vrtovima s povréem i
cvjetnim gredicama. Pobrinite da ste upoznati s ovim
uputama prije rada sa strojem, posebice s postupcima
pokretanja i zaustavljanja motora.

Sl. 10B: Za koristenje crne rucke najprije se mora aktivirati
upravljatka drSka. Naginjanjem upravljacke drSke na desnu
ili lijevu stranu, a zatim aktiviranjem crne ruéne poluge,
kopacica se krece naprijed ili natrag.

Obratite pozornost prilikom voznje unatrag. Vazno je da
podrucje bude ocis¢eno od svih prepreka prije voznje
unatrag. Kopacicu nikada ne pokrecite unatrag uz zid, drvo ili
neku drugu ¢évrstu prepreku.

Podrucje rada

Dok se radi sa strojem, a motor je pokrenut, ne napustajte
zonu radu oznacenu na sl. 11. Ako je neophodno napustiti
radnu zonu, na primjer radi spajanja dodatka, prvo zaustavite
motor.

Opcenito je neophodno prevesti kopacicu preko dijela zemlje
2-3 puta iz razliCitih pravaca. Nemojte kopati veoma vlazno
tlo, jer ¢e se stvoriti grude zemlje koje se teSko razbijaju.

Podesavanje rucke

Samo za model TX602: Sl. 3 Kut ru¢ke se moze podesiti.
Koristite dva ru¢na kota€a za postavljanje jednog od 3
postojeca polozaja. Rucka se moze okrenuti prema naprijed
tijekom transporta. Napomena: Osigurajte da kabeli ne budu
uhvaceni.

PodeSavanje kota€a / grani€nika za dubinu

Sl. 12 Tijekom rada moze biti neophodno podici sklop kotaca
jer je povezan s grani¢nikom za dubinu. Pritisnite papudicu
na desnoj strani pomoc¢nih kota¢a kako biste podesili sklop
kotac¢a/grani¢nika za dubinu na jedan od 3 postoje¢a
polozaja.

Granicnik za dubinu se moze postaviti na 3 razli¢ite dubine.
Sto dublje ide u tlo, noZevi za kopanje ée dublje raditi, a stroj
¢e se sporije kretati. Postavljanje pravilne dubine kopanja ¢e
znacajno smanijiti napor pri radu. Grani¢nik za dubinu se
uvijek treba podesiti kako bi odgovarao uvjetima zemljista.
Preporu¢amo testiranje nekoliko dubina kako bi se vidjelo
koja je najbolja.

Podmazivanje prijenosnika

Prijenosnik je trajno podmazan u tvornici, stoga ga nikada ne
otvarajte!
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Pokretanje i zaustavljanje motora

Ne zaboravite: Prije uporabe uvijek provjerite razinu ulja!

Razina ulja uvijek mora biti izmedu oznake min. i max. na
Sipci za mjerenje ulja. Uvijek koristite ulje SAE-30. Koristite
samo bezolovni benzin E5. Nikada ne prepunjavajte
spremnik za gorivo.

Upozorenje: Ostanite izvan zone ograni¢ene crticama
prilikom pokretanja motora! Uvijek pokrec¢ite motor iz zone
ograni¢ene toc¢kama Vidjeti sl. 9

Pokretanje motora Vidjeti sl. 10

1. Podesite regulaciju prigusivanja na ru¢ki na maksimalno.

2. Postavite ok na maksimalno. Polugu ¢oka gurnite u
lijevo do kraja. Cok nije potreban ako je motor vrué.

3. Za pokretanje motora povucite konop za paljenje. Uvijek
ruéno vratite konop za paljenje u motor.

4. Kad je motor pokrenut, postavite ¢ok na minimum
(nadesno do kraja). Malo ukljucite priguSivanje.

Zaustavljanje motora

1. Postavite regulaciju prigusivanja na "nisko" i pustite
motor u rad oko 30 sekundi.

2. Kad motor bude u stanju mirovanja, regulaciju
prigusivanja postavite na potpuno zaustavljanje.

Koristite sanduk s alatom ispod grudobrana kako biste alat
drzali pri ruci. Sl. 8.

| Vibracije mogu dospjeti do rucke tijekom uporabe
& stroja. Stoga preporu¢amo odmaranje svaka 30
minuta.

Vazno - Namjestanje kabela kvacila prije prve upotrebe:
Prije prve upotrebe kultivatora, preporuca se provjeriti
postavku oba kabela kvadila:

1. Pokrenite motor i podignite lopatice tako da ne dodiruju
tlo.

2. Polako aktivirajte obje poluge kvacila (naprijed i prema
nazad) kako biste pronasli to¢ku na kojoj se lopatice
pocinju okretati - a zatim u ovom trenutku izmjerite
udaljenost izmedu hvataljke i vanjske plasti¢ne rucke.
Vidjeti sl. 14+15

Preporucuje se da to rade dvije osobe: jedna koja drzZi ru€icu
i aktivira ru€icu spojke i jedna koja podeSava kablove.

Sljede¢i:

Prednji remen se mora aktivirati (lopatice se pocinju okretati)
kada je poluga kvacila 80 mm iznad rukohvata. Tada remen
nece skliznuti na remenici.

Unatrag:

Remen za vozZnju unatrag mora se aktivirati (lopatice se
pocinju okretati) kada je poluga kvacila 30 mm iznad
rukohvata. To sprje€ava da straznja traka bude preuska i
nenamjerno se aktivira, ¢ime se zagrijava i stvara rizik od
skupljanja.

Ako se remen aktivira s druge udaljenosti, podesite kabel
kvacila prema naprijed i / ili prema nazad kako slijedi:
Kabel kvacila moze se podesiti na rucki kvacila ili iza
poklopca remena na stroju. Vidjeti sl. 16+17.
Nije vazno gdje ¢ete ga zategnuti.
1. Odvijte maticu
2. Namijestite vijak:
- Otpustite kabel u smjeru kazaljke na satu.
- Pritegnite kabel u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu.
3. Pronadite pravu postavku da biste dobili preporu¢enu
udaljenost izmedu hvataljke i ru¢ke
4. Ponovno zategnite maticu.



Preporucuje se ponovno provjeriti gornje postavke nakon
prvih 30 minuta koriStenja. A zatim svakih 5 sati (i prije prve
uporabe svake godine). To ¢e produziti zivotni vijek remena.

Ciséenje kopadice

Kopacica se treba odistiti nakon svake uporabe. Koristite
vrtno crijevo kako biste sprali zemlju i necisto¢e. Uklonite svu
travu i sliéno s osovine rotora. Broj Sasije se treba Cistiti
samo s vlaznom krpom kako bi se izbjeglo nepotrebno
habanje. Izbjegavajte koristenje strojeva za pranje s visokim
tlakom tijekom ciscenja.

Zamjena ulja

Ulje se, na poCetku, treba zamijeniti nakon prvih 5 sati

uporabe, a nakon toga jednom godisnje.

1. Ostavite motor u radu 5 minuta radi zagrijavanja ulja.
Ovim se omogucava slobodniji protok ulja i potpunija
zamjena ulja.

2. Nakon 5 minuta, zaustavite motor. Skinite poklopac sa
svjecica. Ispustite ulje odvijanjem ¢epa za ulje. Ne
zaboravite ispustiti ulje u neki spremnik odgovarajuceg
kapaciteta. Napomena: Motor se ne smije naginjati
unatrag za vi$e od 45 stupnjeva.

3. Ponovo pritegnite ¢ep za ulje i sipajte novo ulje u motor.
To uradite tako Sto Cete izvaditi Sipku za mjerenje ulja i
sipajuéi preporuc¢enu koli€inu ulja.

4. Vratite na mjesto poklopac za svjecice.

Druga varijanta je da koristite komplet za izbacivanje ulja.

1. Usisajte ulje kroz otvor lijevka za ulje pomocu Strcaljke.
Uporabite crijevo za dosezanje sifona.

2. Prenesite rabljeno ulje u spremnik.

3. Napunite motor s novim uljem SAE-30.

4. Provjerite razinu ulja pomocu Sipke za mjerenje ulja.

Ne zaboravite odloziti rabljeno ulje na siguran na¢€in.
Ulje i komplet za izbacivanje ulje nisu prilozeni

Odrzavanje zra¢nog filtra

Redovito pregledajte i Cistite zracni filtar. Ako filtar nije ¢iS¢en
duze vrijeme, to ¢e imati utjecaja na snagu motora za
pokretanje i njegovo slabljenje.

1. Ocistite oko zracnog filtra prije nego $to ga skinete.

2. Pazljivo skinite papirni filtar i provjerite ga. Ocetkajte ga
mekom Cetkom. Ako je veoma prljav, mora se zamijeniti.
Pobrinite se da nikakva necistoc¢a ne dode do dovoda
motora.

3. Operite crni pjenasti element na desnoj strani u toploj,
sapunjavoj vodi.

4. Pritiskanjem iscijedite vodu iz pjenastog elementa i
pustite ga da se osusi. Stavite par kapi ulja SAE-30 na
filtar kako biste ga malo navlazili uljem. Pazljivo istisnite
sav vi8ak ulja. Ponovo montirajte element.

5. Provijerite jesu li svi dijelovi pravilno namjesteni i
poklopci zatvoreni, kao $to je prikazano na slici.

Odrzavanje svjecica

¢  Skinite poklopac sa svjecica.

»  Cetkom uklonite svaku negistoéu i naslage sa svjedice.

* lzvadite svjecicu iz njenog grla.

*  Provjerite je li izolacija neostecena.

¢ Ocdistite svjeéicu pomocu zi€ane Cetke.

* |zmjerite razmak izmedu elektroda koiji treba biti 0,7-0,8
mm. |zbjegavajte ostetiti elektrodu.

¢ Ako je oste¢ena, zamijenite je s novom.

* Svijecicu vratite na mjesto.

¢ Vratite na mjesto poklopac za svjecice.
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Skladistenje

Ako ¢&e se stroj vjerojatno nece koristiti duze vrijeme,
slijedite dolje navedene upute. Time ¢ete osigurati duzi
radni vijek stroja.

Koristite vrtno crijevo kako biste sprali zemlju i
necistoce. Uklonite svu travu i sli€no s osovine rotora.
Broj Sasije se treba Cistiti samo s vlaznom krpom kako bi
se izbjeglo nepotrebno habanje. I1zbjegavajte koriStenje
strojeva za pranje s visokim tlakom tijekom €iséenja.
Kopacicu izbrisite vlaznom tkaninom tako da sve
povrsine

budu Ciste. Istrljajte povrSine nauljenom krpom radi
sprjeCavanja pojave rde.

Uvijek skladistite stroj na suhom, Cistom mjestu.

Otkrivanje smetnji

Motor se ne pokrece

1

2.
3.
4

Provijerite je li regulator goriva pravilno postavljen.
Provijerite svjedicu.

Provjerite ima li novog goriva u spremniku.

Pogledajte zasebne upute za motor radi detaljnijih uputa
za otkrivanje smetniji

Motor ne radi mirno

1.

2.

Osigurajte da regulacija priguSivanja nije postavljena na
maks.
Provijerite ima li novog goriva u spremniku.

Nozevi se ne okrecu

1.
2.
3.
4.

5.

Provjerite ima li kamenja izmedu nozeva.

Oslobodite kamenje skidanjem nozeva.

Provjerite jesu li kabeli u dobrom radnom stanju i
pravilno namjesteni.

Provijerite je li remen u dobrom radnom stanju i pravilno
namjesten.

Osigurajte da je zateza€ remena pravilno podeSen.

Nozevi se ne zaustavljaju

1.

Zaustavite motor i obratite se svom distributeru.

Buka, vibracije i mjere opreza

1.

2.

Dugotrajna izlozenost buci razine viSe od 85 dB (A) je
Stetna. Prilikom rada stroja uvijek koristite Stitnike za usi.
Smanijite radnu brzinu motora radi smanjivanja vibracija i
razine buke.

Za dodatno smanjivanje razine buke stroj koristite samo
na otvorenim podrugjima.

Vibracije se mogu dodatno umanijiti Evrstim drzanjem
rucke.

Kako biste izbjegli uznemiravanje drugih osoba, stroj se
treba Koristiti samo tijekom dana.

Uvijek oblacite pripijenu radnu odjecu, radne rukavice
koje se tesko habaiju, stitnike za usi i neklizajuce Cizme s
¢elicnom kapicom.

Odmarajte se 30 minuta na svaka 2 sata rada.

Izlizan remen se mora zamijeniti/ servisirati kod
ovlastenog distributera.
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Blahopfejeme vam k nakupu nového rotavatoru. Prectéte si
prosim peclivé tuto pfirucku s pokyny, zejména bezpecnostni
varovani oznaCena symbolem:

Nahradni dily
Vykresovou dokumentaci nahradnich dilt pro konkrétni
produkty najdete na nasi webové strance www.texas.dk.
Pokud si ¢isla nahradnich dild najdete sami, umozni to
rychlejsi servis.

Pokud chcete zakoupit nahradni dily, obratte se na svého
prodejce. Seznam prodejcli naleznete na webové strance
spole¢nosti Texas.

Bezpecnostni opatieni

Nastaveni

I Nevkladejte své ruce nebo nohy do blizkosti nebo pod
rotujici ¢asti.

I Pedlivé si pre¢téte tuto prirucku. Ujistéte se, Ze jste
obeznameni s rdznymi ovladacimi prvky, nastavenim a
manipulaci se zafizenim.

I Naucte se, jak stroj zastavit a zjistéte si, kde je tladitko
nouzového zastaveni.

I Nikdy nedovolte, aby stroj pouzivaly déti nebo osoby,
které nejsou obeznameny s témito pokyny k pouziti.
Vezméte na védomi, Ze vék obsluhy mize byt omezen
mistnimi pfedpisy.

I Stroj nepouzivejte, pokud se necitite dobre, jste unaveni
nebo vlivem alkoholu &i drog.

I Pfed pouzitim stroj vzdy zkontrolujte. Ujistéte se, ze
Zadné &asti nejsou opotfebované nebo poskozené.

I Pro zachovani vyvazeni vymériujte opotiebované nebo
poskozené prvky a Srouby vzdy v sadach.

I Obsluha stroje zodpovida za bezpec¢nost osob.

I Stroj nikdy nepouzivejte v blizkosti déti nebo zvirat.

I Obsluha stroje je odpovédna za jakékoli nehody nebo
ohroZeni jinych osob a jejich majetku.

I Dukladné zkontrolujte oblast, ve které ma byt zafizeni
pouzito, pokud je to nutné, odstrante cizi predméty.

I Nedoplriujte benzin v interiéru nebo pfi spusténém
motoru.

I Rozlity benzin je extrémné hotlavy. Nikdy jej
nedopliujte, pokud je motor jesté horky.

I Pred nastartovanim motoru otfete rozlity benzin. Mze
dojit k pozaru nebo vybuchu!
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I Davejte pozor na nebezpedi pfi praci na obtizné pudé,
napfiklad pokud je extrémné kamenita nebo tvrda.

I Je vyzadovano pouziti bot s protiskluzovou podrazkou a
ocelovym plastém. Nepouzivejte volné padnouci
obleceni.

Provoz

I Motor vzdy startujte z bezpec¢nostni zony.

I P¥i praci se strojem neopoustéjte bezpecnostni zonu,
pokud je nutné bezpec€nostni zénu opustit, vypnéte
nejdfive motor.

I Po narazu do ciziho pfedmétu okamzité zastavte motor,
sejméte kabelovou koncovku zapalovaci svicky a stroj
ddkladné zkontrolujte. Pfed pokracovanim prace
poSkozeni opravte.

I Pokud stroj za¢ne abnormalné vibrovat, vypnéte motor a
okamzité zjistéte pficinu. Vibrace zpravidla upozorriuji
na poSkozeni.

I Pokud je stroj ponechan bez dozoru, vzdy uvolnéte
packy, vypnéte motor a vyjméte zapalovaci svicku.

I Pred zahajenim jakychkoli oprav, Uprav nebo kontrol
vzdy vypnéte motor a ujistéte se, ze se vSechny
pohyblivé ¢asti zcela zastavily.

I Pri praci na svazich dbejte zvy$ené opatrnosti.

I Stroj nikdy nepouzivejte ve vysokych rychlostech.

I Nepretézujte moznosti stroje praci v pfili§ rychlém
tempu.

I NeprevaZejte Zadné osoby.

I Kdyz je stroj ve zpétném chodu, dbejte zvyseni
opatrnosti.

I Okolo stojicim osobam nikdy nedovolte stat pre strojem.

I Kdyz nejsou noZe pouzivany, vyradte je z provozu.

I Stroj pouzivejte pouze za denniho svétla nebo v pIné
osvétlenych mistech.

I Zaijistéte stabilni oporu pro nohy, rukojeti vzdy pevné
drzte. VZdy chodte, nikdy nebé&hejte.

I Stroj nepouzivejte bosi nebo v sandalech.

I Pfi zméné sméru na svazich dbejte zvy$ené opatrnosti.

I U zadnich rotavatort zajistéte, aby byly noZe chranény
ochrannym §titem, odkryta miiZze byt pouze ¢ast nozl
pracujici s ptidou.

I Nikdy se nepokousejte provadét jakékoli Upravy se
spusténym motorem.

I P¥i couvani nebo taZeni stroje dozadu budte mimotradné
opatrni.

I Motor nikdy nespoustéjte ve vnitinich prostorach nebo
v mistech s nizkou ventilaci. Vyfukové plyny z motoru
obsahuji oxid uhelnaty. NedodrZzeni mGze mit za
nasledek trvalé poskozeni zdravi nebo smrt.

Bezpecnost pii manipulaci s palivem

I Pri praci s benzinem vzdy dbejte maximalni opatrnosti.
Benzin je extrémné hoflavy a vypary jsou vybusSné.

I Pokud benzin rozlijete na sebe nebo na oble¢eni, mize
dojit k vaznému zranéni. Okamzité kazi oplachnéte a
previéknéte se!

I Pouzivejte pouze schvalené kanystry na benzin.
Nepouzivejte lahve od nealkoholickych napoju, nebo
podobné nadoby!

I Uhaste veskeré cigarety, doutniky, dymky a dal$i zdroje
hofeni.

I Benzin nikdy nedolévejte, pokud je stroj ve vnitinich
prostorech.

I Pred doplnénim paliva nechte motor vychladnout.

I Palivovou nadrz nikdy neplrite vice nez 2,5 cm pod
spodni &ast hrdla pInéni, aby mélo palivo prostor pro
expanzi.

I Po doplInéni paliva se ujistéte, Ze je uzavér pevné
dotazeny.

I Pi doplfiovani paliva nikdy nepouzivejte funkci zajisténi
na tankovaci pistoli.

I P¥i doplfiovani paliva nekufte.



I Palivo nikdy nedoplfiujte uvniti budov nebo tam, kde se
mohou benzinové vypary dostat do kontaktu se zdrojem
vzniceni.

I Benzin a motor uchovavejte z dosahu spotiebicu,
kontrolek, grilt, elektrickych spotrebicl, elektrického
naradi atd.

I Pokud musite palivovou nadrz vypustit, provadéjte to ve
venkovnich prostorach.

Udrzba a skladovani

I Pii provadéni udrzby a citéni, pfi vyméné nastroju a pfi
pfepravé, ktera neni provadéna vlastnim pohonem,
musite motor vypnout.

I Pravidelné kontrolujte dotaZeni véech $roubli a matic.
V pfipadé potfeby je dotahnéte.

I Pred uskladnénim ve vnitinich prostorach a pied
zakrytim musi motor Uplné vychladnout.

I Pokud stroj nebude po uréitou dobu pouzivam,
postupujte podle pokynu uvedenych v této pfirucce.

I Podle potieby udrzujte v pofadku bezpeénostni $titky a
Stitky s pokyny.

I Pouzivejte pouze originalni nahradni dily nebo
pfislusenstvi. PFi pouziti neoriginalnich dilll nebo
pfisluSenstvi pozbude zaruka platnosti.

I Vymeérte vadné tlumice.

Ruzné

I Ozubena kola jsou dodana pfedem promazana. Pred
kazdym pouzitim se vSak presvédcte, Zze jsou dobfe
namazana.

I Motor neni pfedem naplnén olejem.

I Ovladaci zafizeni instalované vyrobcem, jako je lanko
spojky umisténé na rukojeti, nesmi byt odstranéna nebo
odkryta.

I Palivovou nadrz vypoustéjte pouze venku. Benzin je
extrémné hoflavy a vypary jsou vybusné.

I Pri pfepravé na valniku, voziku atd. se ujistéte, Ze je
stroj spravné zajistén.

I Pfi vypnuti motoru uberte plyn a zaviete palivovy ventil.

I Vzhledem k vibracim doporuc¢ujeme délat si kazdych
30 minut prestavky, aby nedoslo k tnavé vasich rukou.

Montaz

Dodrzujte prosim kroky na obrazku:
(skute¢né modely se mohou od uvedeného obrazku lisit)

1. Obsah baleni

ProdluZzovaci noze

Rotavator s kabely a nosnymi koly
VnéjSi noze

Bocni kryty

Rukojet’ (TX602/TX612)

Lista nastaveni hloubky

Naraznik

Montazni drzak rukojeti (TX602/TX612)
Spodni rukojet x2 (TX601/TX611)
Rukojet’ (TX601/TX611)

STTIOMMOOD»

2. Pouze pro model TX601 / TX611
Namontujte dil spodni rukojeti. Pouzijte dodané
montazni prvky a Srouby.

Namontujte rukojet. PouzZijte dodanou montazni
soupravu, dle obrazku.

3. Pouze pro model TX602 / TX612
Namontujte rukojet do drzaku (1-H) a dotahnéte ji
utahovacim koleckem.

Poznamka: Pfesvédcte se, Ze Sroub prochazi pruzinou.
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4. Dle obrazku namontujte paku spojky.

5. Pomoci dodanych Sroubd a matic namontujte bo¢ni
kryty. Vezméte prosim na védomi, ze bo¢ni kryty musi
dosahovat az pod ram konstrukce.

6. Pomoci dodanych Sroubd a matic namontujte naraznik.

7. Pomoci dodanych klinovych svornikl a zavlacek
namontujte noze.

Nasazeni panelu na rukojet’.

Tato Cast plati pouze pro modely TX602B a TX612TG
Dily panelu na rukojeti jsou vyobrazeny a popsany na obr.
13.

A. Plastovy panel

B. Rukojet’

C. Plyn

D. Sroub pro pfipevnéni plynu

E. Otvor pro Sroub pro pfipevnéni fiditek

Montaz

Nejprve pfipevnéte plyn (C) pomoci dvou pfilozenych Sroubud
(D) na zadni &ast panelu (A).

Potom pevné pfiSroubujte panel (A) na rukojet (B)
zaSroubovanim pfilozenych Sroubl do otvorl pro Srouby (E).

Do motoru dopliite olej.
Vice podrobnosti se dozvite v ¢asti Vyména oleje.

Odév

P¥i praci se strojem noste t&sné& padnouci pracovni odév,
odolné pracovni rukavice, ochranu sluchu a protiskluzovou
obuv s ocelovou $pickou.

Prace s rotavatorem

I Ujistéte se, Ze je stroj umistén na rovném povrchu a Ze
nosna kola jsou pfes nastartovani spusténa.

I Pred pouzitim odstrarite z pracovni oblasti véechny cizi
predméty. Kameny, sklo, vétve a podobné pfedméty
mohou rotavator poskodit. Zkontrolujte také, zda jsou na
rotavatoru dotazeny Srouby.

I Podle niZe uvedenych pokyn( nastartuje motor.
Nepfiblizujte se k pohyblivych ¢astem stroje.

I Kdyz je motor v chodu, nikdy se nepokousejte presunout
stroj jakymkoli jinym smérem, nez je smér ureny
k bézné praci.

Rotavator je uren pro pouziti v zeleninovych zahradach a
kvétinovych zahonech. Pfed pouzitim stroje se seznamte
s témito pokyny, zejména se startovanim a vypinanim
motoru.

Obr. 10B: Cernou paku Ize pouZit az po stlaéeni kontrolni
packy. Po naklonéni kontrolni packy doprava nebo doleva a
stisknuti ¢erné paky se rotavator rozjede dopfedu nebo
dozadu.

PFi couvani davejte pozor. Je dulezité, aby byl pred
couvanim prostor bez jakychkoli pfekazek. Nikdy s
rotavatorem necouvejte proti zdi, stromdm nebo jinym
pevnym piekazkam.

Pracovni zéna

Kdyz je stroj pouzivan a motor je spustény, neopoustéjte
pracovni zénu oznacenou na obr. 11. Pokud musite
nezbytné pracovni zénu opustit, napfiklad kvudli vyméné
prislusenstvi, nejdfive vypnéte motor.

Za normalnich okolnosti je nutné rotavatorem prejet danou
¢ast pudy 2-3krat v rliznych smérech. Nekyprete velmi



mokrou padu, mohlo by dojit k vytvareni velmi velkych hrud
hliny, které by se téZko odstrarfiovaly.

Nastaveni rukojeti

Pouze model TX602: Obr. 3. Uhel rukojeti Ize upravit.
Pomoci dvou ru€nich kole€ek nastavte jednu ze

3 dostupnych pozic. Rukojet Ize pfi pfepravé pfesunout
dopfedu. Poznamka: Pfesvédcte se, ze se nezachytily
kabely.

Nastaveni kol / listy nastaveni hloubky

Obr. 12. PFi provozu mGze byt nezbytné zvednout kola, ktera
jsou pfipojena k listé nastaveni hloubky. Stlacte pedal
umistény napravo od nosnych kol a nastavte kola / liStu
nastaveni hloubky na jednu ze 3 dostupnych poloh.

Listu nastaveni hloubky Ize nastavit na 3 rizné hloubky. Cim
hloubéji zasahuje do pudy, tim hloubéji budou noze
obdélavat a stroj pojede pomaleji. Nastaveni spravné
hloubky obdélavani vyznamné snizi nezbytné usili. LiSta
nastaveni hloubky musi byt vzdy nastavena tak, aby
vyhovovala terénnim podminkam. Doporucujeme, abyste
vyzkouseli nékolik hloubek a zjistili, ktera funguje nejlépe.

Mazani prevodovky

PFevodovka je trvale promazana jiz z vyroby, nikdy ji
neotevirejte.

Startovani a vypinani motoru

Nezapomeiite: Pie pouzitim vzdy zkontrolujte hladinu
oleje!

Hladina oleje musi vzdy byt mezi znac¢kami Min. a Max. na
mérce oleje. Vzdy pouzivejte olej SAE-30. Pouzivejte pouze
bezolovnaty E5 benzin. Palivovou nadrz nikdy neprelévejte.

Varovani: Pfi startovani motoru nezuistavejte ve vy¢arkované
oblasti!
Motor vzdy startujte z vyteCkované provozni zény, viz obr. 9.

Startovani motoru Viz obr. 10

1. Regulatoru plynu na rukojeti nastavte na maximum.

2. Syti¢ nastavte na maximum. Paku sytiCe presurite uplné
doleva. Pokud je motor horky, neni pouZiti syti€e nutné.

3. Motor nastartujte zataZenim za startovaci kabel.
Startovaci kabel vkladejte zpét do motoru vzdy ruéné.

4. Po nastartovani motoru nastavte syti€ na minimum
(UpIné doprava. Mirné pfidejte plyn.

Zastaveni motoru

1. Nastavte regulator plynu na ,low (nizké)“ a nechte motor
bézet po dobu pfiblizné 30 sekund.

2. Kdyz je motor ve volnobé&hu, regulator plynu upiné
vypnéte.

Pro uchovani naradi pouzivejte kuffik na naradi umistény
pod ¢elnim krytem. Obr. 8.

I V prubéhu pouzivani muze rukojet vibrovat.

- Pokud k tomu dojde, doporuujeme udélat si
kazdé 30 minut pfestavku.
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Cisténi rotavatoru

Rotavator musi byt po pouziti vy¢istén. Pro omyti hliny a
necistot pouzijte zahradni hadici. Odstrarite veskerou travu,
napt. z htidele rotoru. Cislo $asi gistéte pouze navih&enym
hadfikem, aby se zabranilo jeho zbyte€nému opotfebeni. Pro
¢Cisténi nepouzivejte vysokotlaké CistiCe.

Vyména oleje

Ze za¢atku musi byt olej vyménén po prvnich 5 hodinach

provozu, poté jednou za rok.

1. Nechte motor 5 minut béZet, aby se ohfal olej. To
umozni lepsi odtok oleje a jeho dukladnéj$i vyménu.

2. Po 5 minutach motor vypnéte. Odstrante vicko
zapalovaci svicky. Vypustte olej odSroubovanim zatky
vypousténi. Nezapomente, ze olej musite vypoustét do
nadoby s dostate¢nou kapacitou. Poznamka: Motor
nesmi byt naklonén dozadu ve sklonu pfesahujicim 45
stupnid.

3. ZaSroubujte zatku zpét a nalijte do motoru novy olej. To
provedte odstranénim mérky oleje a nalitim
doporu¢eného mnozstvi oleje.

4. Namontujte zapalovaci svi€ku zpét.

Muzete také pouzit sadu pro vypousténi oleje.

1. Pomoci injekéni stfikagky nasajte olej pfes plnici hrdlo.
Pro pfistup do nadrze pouzijte hadici.

2. Pouzity olej prelijte do nadoby.

3. Motor dopliite novym olejem SAE-30.

4. Pomoci mérky zkontrolujte hladinu oleje.

Pouzity olej likvidujte bezpeénym zplisobem.
Olej a sada pro vypousténi oleje neni soucasti dodavky.

Udrzba vzduchového filtru

Vzduchovy filtr pravidelné kontrolujte a Cistéte. Pokud filtr
nebude del$i dobu ¢istén, bude to mit vliv vykon motoru a
vyfukové plyny.

1. Pfed sundanim vycistéte okoli filtru vzduchu.

2. Opatrné papirovy filtr sundejte a zkontrolujte jej. Omette
jej mékkym kartacem. Pokud je silné znecistén, je nutné
ho vyménit. Davejte pozor, aby se do sani motoru
nedostaly Zzadné necistoty.

3. Cerny pénovy prvek na pravé stran& omyjte teplou
mydlovou vodou.

4. Vodu z pénového prvku vymackeijte a nechte jej
uschnout. Na filtr nakapejte nékolik kapek pleje SAE-30,
abyste jej mirné navihéili. Opatrné vyzdimejte
prebytecny olej. Vratte prvek zpét.

5. Zkontrolujte, zda jsou vSechny dily jsou spravné
namontovany a zda je kryt uzavien podle obrazku.

Udrzba zapalovacich sviéek

¢ Odstrarite vi¢ko zapalovaci svicky.

¢  Setfete ze zapalovaci svicky nedistoty.

¢ Vyjméte zapalovaci svicku pomoci kli¢e na svicky.

¢  Zkontrolujte, zda je izolace neporuSena.

* Vycistéte zapalovaci svicku pomoci draténého kartace.

*  Zmérte mezeru mezi elektrodami — 0,7-0,8 mm.
Zabrante poskozeni elektrody.

* Pokud je poSkozena, vymérite ji za novou.

¢  Namontovat zapalovaci svicku zpét.

*  Namontujte vicko zapalovaci svicky zpét.



Skladovani

¢ Pokud predpokladate, ze stroj bude po delSi dobu
skladovan bez pouziti, postupujte podle nasledujicich
pokynu. Tim se zajisti delSi Zivotnost stroje.

*  Pro omyti hliny a necistot pouzijte zahradni hadici.
Odstrarite veskerou travu, napt. z hfidele rotoru. Cislo
Sasi Cistéte pouze navihéenym hadfikem, aby se
zabranilo jeho zbyte€nému opotfebeni. Pro Cisténi
nepouzivejte vysokotlaké Cistice.

* Rotavator otfete vihkym hadfikem, aby byly vSechny
povrchy Cisté. Povrchy otfete hadfikem navihéenym
v oleji, aby se zabranilo korozi.

*  Stroj vzdy skladujte na suchém, Cistém misté.

Odstranovani potizi

Motor nestartuje

1. Zkontrolujte, zda je regulator plynu ve spravné poloze.

2. Zkontrolujte zapalovaci svicku.

3. Zjistéte, zda je v nadrzi novy benzin.

4. DalSi informace o odstrafovani potizi najdete
v oddélenych pokynech pro motor.

Motor nebézi hladce

1. Ujistéte se, zda regulatoru plynu neni nastaven na
maximum.

2. Zjistéte, zda je v nadrzi novy benzin.

Noze se neotaceji

1. PresvédCte se, zda nejsou mezi nozi zaseknuté kameny.

2. Kameny odstranite sundanim nozu.

3. Presvédcte se, zda jsou kabely v pofadku a spravné
namontované.

4. Presvédtte se, zda je femen v pofadku a spravné
namontovany.

5. Ujistéte se, Ze je napinam femenu spravné nastaven.

Noze se nechtéji zastavit
1. Vypnéte motor a kontaktujte prodejce.

Hluk, vibrace a predbézna opatreni

1. Dlouhodoba vystaveni hladinam hluku vySSim nez
85 dB (A) jsou Skodliva. Pfi pouziti stroje vzdy pouzivejte
ochranu sluchu.

2. Vibrace a hluk snizite snizenim rychlosti motoru.

3. Pokud chcete dosahnout dal$iho sniZeni hladiny hluku,
pouZivejte stroj pouze na otevieném prostoru.

4. Vibrace Ize dale snizit pevnym drzenim rukojeti.

5. Abyste nerusili ostatni, mél by byt stroj pouzivan pouze
béhem dne.

6. Vzdy noste tésné padnouci pracovni odév, odolné
pracovni rukavice, ochranu sluchu a protiskluzovou obuv
s ocelovou Spickou.

7. Kazdé 2 pracovni hodiny si udélejte 30minutovou
prestavku.

8. Opotfebovany femen musi byt vyménén/servisovan
autorizovanym prodejcem.
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Zaruéni podminky

V zemich Evropské unie je pro soukromé koncové uzivatele
zarucni doba 2 roky.

Produkty prodavané pro komeréni pouziti maji zaruéni dobu
pouze 1 rok.

Zéaruka se vztahuje na chyby materidlu a/nebo vyrobni
chyby.

Omezeni a pozadavky
Na bé&zné opotiebeni a vyménu opotiebitelnych dila se
zaruka NEVZTAHUJE.

Opotiebitelné dily, na néZz se NEVZTAHUJE zaruka delSi
nez 12 mésicu:

Noze

Kabely

Remeny

Spinace

Membrany / té&snici vliozky
Zapalovaci svicky

Motorové kapaliny (olej, benzin)
Startovaci kabely

Filtry

Pokud nastartujete motor bez pfidani oleje, poskodi se a
nebude jej mozno opravit, a proto se na n&j nebude
vztahovat zaruka.

Zaruka se NEVZTAHUJE na Skody/zavady zplisobené:

e Nedostate¢nym servisem a udrzbou.

e Zménami konstrukce.

e Vystavenim neobvyklym externim podminkam.

¢ Poskozenim oplechovani, madla, rukojeti, ovladacich
prvkl atd.

e V pfipadé nespravného pouziti nebo pretizeni stroje.

e Pouzitim nespravného typu oleje, benzinu nebo jinych
kapalin, které nejsou v této uZivatelské pfiru¢ce
doporuceny.

e Spatnym nebo znegisté&nym benzinem, ktery zapFicini
kontaminaci palivového systému.

e  Pouzitim neoriginalnich nahradnich dilG.

e DalSimi stavy, za které spole¢nost Texas nemuZe nést
odpovédnost.

Zda je dany pfipad reklamaci nebo neni je u kazdého
jednotlivého pfipadu stanoveno autorizovanym servisnim
stfediskem.

Va$e uctenka je zaru€nim listem, proto ji vZdy uchovavejte
v bezpedi.

PAMATUJTE: P¥i nakupu nahradnich dill, jakoz i kazdé
zadosti o zaruéni opravu, musite uvést &islo modelu, rok a
sériové Cislo. Najdete jej na CE Stitku umisténém na stroji!

* Vyhazujeme si pravo podminky zménit a nepfijimame
Zadnou zodpovédnost za tiskové chyby.



SE Innehallsférteckning — ”Bruksanvisning i original”

Illustrationer...................
Varningssymboler..........
Sakerhetsforeskrifter

SAKErNetSZON .....ooviiiiiii e
JUSEEring @V SYre ....cccuviiiiiiii e
Justering av hjul/jordspjut
VAXEHAA. ...
Starta och stédnga av motorn
ReNgOriNg .....ccveveiiiiiiiieeee e
Oljebyte........

Luftfilter....
Tandstift.......
Forvaring .....
Felsbkning...
Buller, vibrationer och forsiktighetsatgarder
Garanti och allmanna villkor ...........cccccoerieiiiinennnnee.
SpeCIfikatioNEr..........cociiiiiiee e
L1110 T=Y Vo T SRR
CE Fdrsékran om dverensstammelse ...........cccccoeeviiineenn..

Lycka till med din nya jordfras! Las denna bruksanvisning
noggrant, sarskilt sakerhetsvarningarna markta med
symbolen: )

Registrering av produkt/reservdelar
Registrera din produkt online pa Mitt Texas. Mitt Texas finns
pa www.texas.dk.

Efter registrering kan Texas ge dig en annu béattre service.

Nar du har registrerat din produkt forser Texas dig med
relevant information om produkten. Dessutom kan Texas
kontakta dig med relevant information om din produkt.

Pa var hemsida www.texas.dk. Om du sjalv soker ratt pa
varunumren gar din order snabbare att expediera.
Reservdelar kan kdpas online pa www.texas.dk eller genom
att kontakta din narmaste aterforsaljare. Du hittar en lista
Over aterférséljare pa www.texas.dk

Sakerhetsforeskrifter

lordningstillande

I Placera aldrig hander eller fotter nara eller under de
roterande delarna.

I Las denna bruksanvisning noggrant. Lar kédnna de
olika kontrollfunktionerna, installningarna och
reglagen pa utrustningen.

I Ta reda pa hur du stoppar enheten och se till att du
vet hur nédstoppet fungerar.

I Lat aldrig barn eller personer som inte har last
denna bruksanvisning anvanda maskinen.
Observera att det kan finnas lokala bestammelser
som medfor begransningar for anvandarens alder.

I Om du inte ar frisk och i god form, eller om du har
intagit alkohol eller droger, bér du inte anvanda
maskinen.

I Inspektera alltid maskinen fére anvandning.
Kontrollera att det inte finns nagra slitna eller
skadade delar.

I Byt ut slitna eller skadade delar och skruvar i satser
sa att balanseringen bibehalls.
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Den som anvander maskinen har ansvar for andra
personers sakerhet i arbetsomradet.

Anvand aldrig maskinen nar andra, i synnerhet barn
eller djur, finns i narheten.

Anvandaren kommer att hallas ansvarig for
eventuella olyckor eller om det uppstéar fara for
andra manniskor eller deras egendom.
Kontrollera noggrant det omrade dar utrustningen
ska anvandas och ta bort eventuellt frammande
material.

Fyll inte pa bransle inomhus eller nar motorn ar
igang.

Spilld bensin ar extremt brandfarlig — fyll aldrig pa
med bensin nar motorn fortfarande ar varm.
Torka upp spilld bensin innan du startar motorn.
Den kan orsaka en brand eller explosion!

Var uppmarksam pa mdjliga risker vid arbete pa
besvarliga jordar, till exempel mycket stenig eller
hard jord.

Stovlar med halkfri sula och stalhatta ska alltid
anvandas. Undvik att bara I0st sittande klader.

Handhavande

Starta alltid motorn fran sakerhetszonen.

Lamna inte sdkerhetszonen nar du anvander
maskinen. Om det ar ndédvandigt att I1amna
sakerhetszonen ska motorn stadngas av innan
zonen lamnas.

Stanna motorn omedelbart vid kontakt med ett
frammande material, ta bort tdndhatten och
kontrollera maskinen noggrant efter skador.
Reparera skadan innan du fortsatter.

Om maskinen boérjar att vibrera onormalt ska du
stanna motorn och faststalla orsaken omedelbart.
Vibrationer ar normailt ett tecken pa skador.

Satt alltid maskinen i neutral vaxel, stdng av motorn
och ta bort tandstiftet nar enheten Idamnas utan
uppsyn.

Stang alltid av motorn och kontrollera att alla rérliga
delar har stannat helt innan du utfér reparationer,
justeringar eller inspektioner.

laktta storsta foérsiktighet vid arbete i sluttningar.
Kor aldrig maskinen i for hog hastighet.
Overbelasta inte maskinens kapacitet genom att till
exempel férsdka kéra den for fort.

Kor inte med passagerare.

Var uppmarksam nar maskinens backvaxel ar ilagd.
Lat aldrig askadare vistas framfér enheten.

Sténg alltid av knivarna nar de inte anvands.
Anvand bara maskinen i dagsljus eller pa val
upplysta platser.

Se till att du har ett sékert fotfaste och hall ett fast
grepp om handtagen. G3, spring aldrig.

Anvand inte utrustningen barfota eller ikladd
sandaler.

laktta storsta forsiktighet nar du byter riktning i
sluttningar.

Vid efterhdngd jordfras ar det viktigt att kontrollera
att knivarna ar skyddade av sakerhetsskarmen och
att endast den del av knivarna som ror sig ned i
jorden ar synlig.

Forsok aldrig att utféra justeringar nar motorn ar
igang.

laktta storsta forsiktighet nar du skjuter eller drar
maskinen bakat.

Kor aldrig maskinen inomhus eller i daligt
ventilerade utrymmen. Avgaserna fran motorn
innehaller kolmonoxid. Underlatenhet att folja dessa
anvisningar kan leda till permanenta skador eller
dodsfall.



Bensinsakerhet

I laktta storsta forsiktighet nar du hanterar bensin.
Bensin ar extremt brandfarligt och angorna ar
explosiva.

I Det kan uppsta allvarliga personskador om du
spiller bensin pa dig sjalv eller dina klader. Skolj
genast huden och byt klader omedelbart!

I Anvand endast en godkand bensinbehallare.
Anvand inte en laskflaska eller liknande!

I Slack alla cigaretter, cigarrer, pipor och andra
antandningskallor.

I Fyll aldrig pa bransle i maskinen inomhus.

I Lat motorn svalna innan tankning.

I Fyll inte tanken mer &n 2,5 cm under pafyllarens
botten sa att det finns utrymme for branslet att
expandera.

I Se till att tanklocket &r ordentligt paskruvat efter
tankning.

I Anvand aldrig lasfunktionen pa bensinpistolen vid
pafylining.

I ROk inte vid tankning.

I Fyll aldrig pa bransle inomhus eller dar bensinangor
kan komma i kontakt med en antdndningskalla.

I Hall bensin och motor pa avstand fran apparater,
lampor, utegrillar, elektriska apparater, elverktyg
och sa vidare.

I Om bransletanken ska tommas maste detta ske
utomhus.

Underhall och férvaring

I Stang av motorn néar du utfér underhall och
rengoring, vid byte av verktyg och vid transport pa
andra satt an med egen kraft.

I Kontrollera regelbundet att alla skruvar och muttrar
ar atdragna. Efterspann vid behov.

I Motorn ska ha svalnat helt innan forvaring inomhus
eller vid overtackning.

I Om maskinen inte anvands under en langre period,
se instruktionerna i denna bruksanvisning.

I Underhall och byt ut sakerhets- och
instruktionsdekaler vid behov.

I Anvand bara reservdelar eller tillbehor i original. Vid
underlatenhet att anvanda originaldelar eller
originaltillbehor bortfaller garantin.

I Byt ut defekta ljuddampare.

Vaxlarna levereras smorda. Kontrollera dock att alla

delar ar korrekt smorda fore varje anvandning.

I Motorn levereras utan pafylld motorolja.

I Fabriksmonterade styrreglage, till exempel
kopplingskablar monterade pa handtaget, far inte
tas bort eller exponeras.

I Toém endast bensintanken utomhus. Bensin ar
extremt brandfarligt och angorna ar explosiva.

I Kontrollera att maskinen ar ordentligt fastspand vid
transport pa en lastbil med flak osv.

I Minska gastillférseln vid avstangning av motorn och
sténg bransleventilen.

I P& grund av vibrationer rekommenderas det att ta

en paus var 30:e minut for att undvika utmattning i

armar och vita fingrar.
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Montering

Folj montering steg for steg i figur:
(Faktisk modell kan variera frén de visade bilderna.)

1. Fdrpackningen innehaller:

A. Mellanknivar
Jordfrds med kopplingsgrepp och hjul.
Knivar, yttre
Sidoskarm
Ovre styre (endast TX602/TX612)
Jordspjut
Stotfangare
Beslag till évre styre (endast TX602/TX612)
Styrrér nedre (endast TX601/TX611)
Ovre styre (endast TX601/TX611)

CmIETMUOw®

2. Endast fér modell TX601/TX611:
Montera det nedre styret. Anvand de medféljande
beslagen och bultarna.

Montera det 6vre styret. Anvand den medféljande
monteringssatsen, som visat pa bilden.

3. Endast fér modell TX602/TX612:
Montera det 6vre styret i beslaget (1-H) och dra at
handhjulet. OBS! Se till att bulten gar genom fjadern.

4. Montera kopplingshandtaget som visat pa bilden.

5. Montera sidoskarmarna med hjalp av de medféljande
bultarna och muttrarna. Observera att sidoskarmarna
ska ga in under karossen.

6. Fastgor stoétfangaren med hjalp av bultar och muttrar.

Montering av panelen pa styret.

Detta avsnitt géller endast modellerna TX602B och
TX612TG

| figur 13 visas och beskrivs delarna till panelen i styret.
A. Plastpanel.

B. Styre.

C. Gasspak.

D. Skruv till gasspak.

E. Skruvhal fér montering pa styret.

lhopmontering

Bodrja med att montera gasspaken (C) med de 2 medféljande
skruvarna (D) pa baksidan av panelen (A).

Darefter ska panelen (A) skruvas fast pa styret (B) i
skruvhalen (E) med hjalp av de medfdljande skruvarna som
ligger tillsammans med bruksanvisningen.

Fyll pa olja i motorn. Se avsnittet om oljebyte.

Klader

Vid arbete med maskinen ska atsittande arbetsklader,
kraftiga arbetshandskar, hérselskydd och stévlar med halkfri
sula och stalhatta baras.

Handhavande

I Var uppméarksam pa att placera maskinen pa jamnt
underlag fore start, med stddhjulen nedsankta.

I Fore anvandning ska allt frammande material aviagsnas
fran arbetsomradet. Sten, glas, grenar och liknande kan
skada jordfrasen. Kontrollera vid behov ocksa att alla
skruvar ar atdragna pa jordfrasen.

I Starta motorn enligt instruktionerna nedan och var
uppmarksam pa att inte vara i narheten av maskinens
rorliga delar.

I Flytta aldrig maskinen nar motorn ar igang.



Jordfrasen ar utformad for att kultivera i tradgardsland och
rabatter. Las bruksanvisningen noga och gér dig bekant med
maskinens funktioner, sarskilt vad galler att starta och stanga
av motorn.

Fig. 10B: For att anvanda det svarta handtaget aktiveras
forst omkopplaren. Genom att luta omkopplaren helt at héger
eller vanster och sedan trycka ner handtaget, kor jordfrasen
framat eller bakat. For att andra korriktning, slapp greppet
och stéll omkopplaren i den nya énskade riktningen och hall
ner handtaget.

Var uppmarksam vid anvandning av backfunktionen. Det ar
viktigt att omradet ar fritt fran hinder. Férsok aldrig att backa
mot en vagg, ett trad eller andra stationara féremal.

Sakerhetszon

Vid arbete med maskinen och nar motorn ar igang far
anvandaren inte lamna sakerhetszonen som markerats med
rétt i figur 11. Om det ar nddvandigt att Iamna
sakerhetszonen, till exempel for att montera tillbehér, ska
motorn stangas av.

Jorden ska typiskt kéras genom 2—3 ganger i olika riktningar.
Anvand inte jordfrasen i mycket blét jord eftersom det da
bildas jordklumpar som ar svara att dela sénder. Torr och
hard jord kan behdva bearbetas tva ganger.

Justering av styre

Endast TX 602: Fig. 3. Vinkeln pa styret kan justeras.
Anvand de 2 handhjulen pa styret. Det finns 3 lagen. Vid
transport kan styret vinklas framat. Var uppmarksam sa att
kablarna inte kommer i klam.

Justering av hjul/jordspjut

Fig. 12. Vid fréasning kan det bli nédvandigt att hoja
hjulbygeln eftersom den ar kopplad till jordspjutet. Anvand
pedalen till stédhjulen for att justera hjulbygeln/jordspjutet.
Det finns 3 installningar.

Jordspjutet ar justerbart i olika frasdjup. Ju djupare
jordspjutet sitter, desto djupare arbetar jordfrasens knivar
och desto langsammare kér maskinen framat. Korrekt
frasdjup ar viktigt for att underlatta arbetet. Installningen av
jordspjutet varierar med jordférhallandena och vi
rekommenderar att du gor flera férsék med hur djupt
jordspjutet ska vara installt for att du ska arbeta optimalt i din
jordtyp.

Vaxellada

Vaxelladan ar permanent smord vid fabriken, 6ppna aldrig
véaxelladan!

Starta och stinga av motorn

KOM IHAG: Kontrollera alltid motoroljan fore start!

Oljenivan ska alltid vara mellan min. och max. pa
oljematstickan. Efterfyll med SAE-30 olja. Anvand endast
blyfri E5 bensin i motorn. Overfyll aldrig tanken.

Varning: Sta aldrig i den streckade zonen nar du startar

maskinen! Starta alltid maskinen fran den prickade

sakerhetszonen. Se fig. 9.

Start, se fig. 10

1. Satt gasreglaget pa max.

2. Satt choken pa max. Choken ska flyttas langst till
vanster. Om motorn &r varm ar det inte nédvandigt att
anvanda choken.
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3. Dralangsamt i motorns startsnore tills du kdnner
motstand. Dra sedan med full kraft ut hela startsnéret.
Lat aldrig startsnoret I6pa tillbaka av sig sjalvt, folj det
alltid tillbaka med handen.

4. Nar motorn har startats ska choken stangas av, minska
darefter lite pa gasen (pa gashandtaget pa styret)

Stdnga av

1. Flytta gasreglaget till laget "1ag” och lat motorn ga i ca
30 sekunder.

2. Nar motorn gar pa tomgang flyttas gasreglaget till fullt
stopp.

Anvand verktygsladan under bréstplaten for att férvara
verktyg eller liknande. Fig. 8.

| Det kan férekomma vibrationer i styret vid
/_a \ anvandning och det ar darfor lampligt att ta en paus
varje halvtimme.

Rengoring

Efter anvandning ska jordfrasen rengéras. Anvand en
tradgardsslang for att spola av jord och smuts. Frigor
knivaxeln fran kvickrot m.m.

Serienumret far endast rengéras med en fuktig trasa, da man
annars kan riskera att skada serienumret.

Anvand inte en hégtryckstvatt fér att rengéra jordfrasen.

Oljebyte

Oljan ska bytas forsta gangen efter 5 timmar, darefter minst
1 gang per ar.

1. Kor motorn i 5 minuter for att varma upp oljan. Detta gor
att den rinner lattare och att oljebytet blir mer
fullstandigt.

2. Stang av motorn efter 5 minuter. Ta bort tandhatten. Nu
kan motorns oljeavtappningsplugg tas bort och oljan
rinner ut ur motorn. Kom ihag att ha en lamplig behallare
redo. Observera att motorn endast far lutas bakat med
en maximal vinkel pa 45 grader. Nu kan
oljeavtappningspluggen skruvas tillbaka pa sin plats och
ny olja fylls pa i motorn.

3. Detta gors genom att ta bort oljematstickan och fylla pa
ratt mangd olja.

4. Satt tillbaka tandhatten.

Alternativt kan det anvandas en oljesugsats.

1. Sug upp oljan genom oljepafyliningshalet med sprutan.
Anvand slangen som férlangning for att nd motorns
botten. Hall den anvanda oljan i den medfdljande
behallaren.

2. Fyll pa ny olja i motorn av typ SAE-30.

3. Anvand oljematstickan pa oljepafyliningslocket for att
kontrollera oljemangden.

Kom ihag att ta hand om den gamla oljan pa ett miljoriktigt
satt.

Olja och oljesugsats medfodljer inte.

Luftfilter

Luftfiliret ska kontrolleras och rengéras regelbundet. Om
filtret inte har rengjorts under en langre period, kommer detta
att kunna markas pa motorns kraftdverféring samt kunna ses
pa avgaserna.
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Rengdr Iatt runt luftfiltret innan det tas bort.

2. Avmontera locket forsiktigt.

Ta forsiktigt ut pappersfiltret och kontrollera det
noggrant. Borsta det med en mjuk borste. Om det ar
mycket smutsigt ska det bytas ut. Se till att ingen smuts
kommer in i luftintaget.

3. Tvatta det svarta skumelementet pa hoger sida i varmt
vatten med tval.

4. Tryck ut vattnet ur elementet och lat det torka. Droppa
nagra droppar olja av typ SAE-30 pa filtret sa att det blir
1att fuktigt av olja. Pressa forsiktigt ut 6verflodig olja.

5. Elementet och filtret satts tillbaka pa plats och monteras

som visat.

Tandstift

¢ Ta bort tandhatten. (Var forsiktig om maskinen har varit
igang eftersom motorn ar mycket varm.)

*  Borsta bort smuts fran tandstiftet.

* Anvand en tandstiftsnyckel for att lossa tandstiftet.
¢ Kontrollera om isolatorn ar intakt.

* Rengor tandstiftet med en stalborste.

* Mat elektrodavstandet och var forsiktig sa att
elektroden inte skadas.

*  Avstandet ska vara: 0,7-0,8 mm.

*  Om tandstiftet ar i gott skick atermonteras det.
* lannat fall byts det ut mot ett nytt.

e Satt tillbaka tdndhatten.

Foérvaring

e  Om maskinen inte ska anvandas under en langre period
bor foljande forsiktighetsatgarder observeras. Det
kommer att ge din maskin en langre livslangd.

e Anvand tradgardsslangen for att spola av jord och
smuts. Frigdr knivaxeln fran kvickrot m.m. Serienumret
far endast rengoras med en fuktig trasa, da man annars
kan riskera att skada serienumret. Anvand inte en
hogtryckstvatt for att rengora jordfrasen.

e Rengor jordfrasen med en fuktig trasa sa att alla ytor ar
rena. Gnid in ytan med en oljefuktad trasa for att
férhindra rost.

e Du bor alltid férvara maskinen pa en torr och ren plats.

Felsokning

Motorn startar inte:

1. Kontrollera att gasreglaget ar ratt installt.

2. Kontrollera tandstiftet.

3. Kontrollera att det finns farskt bransle i tanken.

4. Se separat motorbruksanvisning for ytterligare
felsdkning.

Motorn gar ojamnt:
1. Kontrollera att gasreglaget inte star pa Max (choke).
2. Kontrollera att det finns farskt bransle i tanken.

Knivarna roterar inte:

1. Kontrollera att det inte finns nagra stenar fastklamda
mellan knivarna.

2. Ta bort knivarna for att frigbra fastklamda stenar.

3. Kontrollera att kablarna ar i gott skick och korrekt
monterade.

4. Kontrollera att remmen ar i gott skick och korrekt
monterad.

5. Kontrollera att remspannaren ar ratt justerad.

Knivarna slutar inte att rotera:
2. Stang av motorn och kontakta din aterférsaljare.
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Buller, vibrationer och forsiktighetsatgarder

1. Langvarig exponering for ljudnivaer éver 85 dB(A) ar
skadligt for horseln. Anvand alltid horselskydd nar du
anvander maskinen.

2. Korning vid laga varvtal kan minska vibrationer och

buller.

3. For att minska bullret ska maskinen bara anvandas i en
Oppen miljé.

4. Vibrationer kan minskas genom att halla handtaget i ett
fast grepp.

5. For att inte utsatta obehoriga for buller bér maskinen
endast anvandas under dagtid.

6. Bar alltid atsittande arbetsklader, kraftiga
arbetshandskar, hdrselskydd och stévlar med halkfri sula
och stalhatta.

7. Vila 30 minuter for varje 2 timmars arbete.

8. En sliten rem ska bytas ut/servas av en auktoriserad
aterforsaljare

Garanti och allméanna villkor

Garantitiden réknas fran inkdpsdatum och galler i 3 ar for
privatpersoner i Danmark, 2 ar i andra EU-lander. Maskiner
som saljs for kommersiellt bruk har 1 ars garanti.

Garantin omfattar ursprungliga fel, dvs. fabrikationsfel eller
material- och funktionsfel.

Reservationer och krav
Normalt slitage och byte av slitdelar omfattas INTE av
garantin.

Slitdelar som INTE har en garanterad hallbarhet pa minst
12 manader:

e Knivar

Kablar

Remmar

Kontakter
Membran/packningar
Tandstift

Motorvatskor (olja, bensin)
Startsnoére

Filter

Om du startar motorn utan att fylla pa olja férst kommer
denna att skadas och kommer inte att kunna repareras och
omfattas darfor inte av garantin.

Garantin omfattar INTE fel eller defekter som uppstatt pa

grund av:

e Bristfallig service och underhall

o  Konstruktionsmassiga forandringar

e Att maskinen har utsatts for yttre paverkan

e Lackskador, skador pa skyddsplat, styre, paneler m.m.

e Att maskinen har misskotts eller éverbelastats

e Att det har anvants andra olje-, bransle- eller
vatsketyper an vad som rekommenderas i denna
bruksanvisning

e Daligt eller smutsigt bransle, férorening av
branslesystemet

e  Montering/anvandning av icke originaldelar

e Andra férhallanden som Texas A/S ar utan ansvar for

Huruvida ett drende ar ett garantidrende eller inte, bestdms i
varje enskilt fall av en auktoriserad serviceverkstad.
Ditt inkdpskvitto ar ditt garantibevis och ska alltid sparas.

Kom ihag: Vid begéran om garantireparation ska alltid
modellnummer, tillverkningsar och serienummer uppges. Det
kan ses pa CE-market som sitter pa skarmen bakom motorn.
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Congratulazioni per aver acquistato la vostra nuova
motozappa. Vi preghiamo di leggere attentamente le presenti
istruzioni per I'uso, in particolare le avvertenze di sicurezza
contrassegnate dal simbolo:

Ricambi
L’elenco dei pezzi di ricambio per il prodotto specifico
possono essere trovati sul nostro sito web www.texas.dk. Se
trovate voi stessi i codici dei pezzi, questo facilitera un
servizio piu rapido.

Per I'acquisto di parti di ricambio, si prega di contattare il
proprio rivenditore.
Troverete un elenco di rivenditori sul sito web del Texas.

Avvertenze

Generali

I Non mettere mani o piedi vicino o sotto le parti rotanti.

I Leggere attentamente questo manuale. Assicurarsi di
avere familiarita con i diversi controlli, impostazioni e
maniglie dell'apparecchiatura.

I Sapere come fermare I'unita e assicurarsi di avere
familiarita con I'arresto di emergenza.

I Non permettere mai ai bambini o alle persone che non
hanno familiarita con queste istruzioni di utilizzare
I'apparecchio. Si noti che le normative locali possono
limitare I'eta dell'operatore.

I Se non vi sentite bene, siete stanchi o avete consumato
alcol o droghe, non azionate la macchina.

I Ispezionare sempre la macchina prima dell'uso.
Assicurarsi che non vi siano parti usurate o
danneggiate.

I In caso di elementi o bulloni usurati, sostituire I'intero
set. In questo modo si permettera alla macchina
un’usura equilibrata nel tempo in ogni sua parte.

I L'operatore della macchina & responsabile della
sicurezza delle persone.

I Non utilizzare mai I'apparecchio vicino a bambini o
animali.

I L'operatore della macchina & ritenuto responsabile di
eventuali incidenti o pericoli per le altre persone e le loro
proprieta.

I Ispezionare accuratamente I'area in cui
I'apparecchiatura deve essere utilizzata, se necessario,
rimuovere eventuali corpi estranei.
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I Non fare rifornimento di benzina in ambienti chiusi o con
il motore acceso.

I La benzina fuoriuscita & estremamente inflammabile;
non fare mai rifornimento a motore ancora caldo.

I Pulire la benzina versata prima di avviare il motore. Puo
causare un incendio o un'esplosione!

I Attenzione ai pericoli, lavorando su terreni difficili, quindi
su terreni estremamente sassosi o duri.

I Sono necessari stivali con suole antiscivolo con
rivestimento in acciaio. Evitare di indossare abiti larghi.

Operativita

I Avviare sempre il motore dalla zona di sicurezza.

I Non lasciare la zona di sicurezza durante il
funzionamento della macchina, se & necessario lasciare
la zona di sicurezza, spegnere il motore prima di
lasciare la zona.

I Dopo aver colpito un oggetto estraneo, arrestare
immediatamente il motore, rimuovere il cappuccio della
candela e ispezionare accuratamente la macchina per
verificare |'eventuale presenza di danni. Riparare il
danno prima di continuare

I Se la macchina dovesse iniziare a vibrare in modo
anomalo, arrestare il motore e verificarne
immediatamente la causa. La vibrazione &
generalmente un avvertimento di danno.

I Sganciare sempre le leve, spegnere il motore e
rimuovere la candela, quando l'unita & lasciata
incustodita.

' Prima di effettuare riparazioni, regolazioni o ispezioni,
spegnere sempre il motore e assicurarsi che tutte le
parti mobili si siano completamente fermate

I Esercitare la massima cautela quando si opera su
pendii.

I Non azionare mai la macchina a velocita elevata.

I'" Non sovraccaricare la capacita della macchina cercando
di lavorare ad una velocita troppo elevata.

I Non trasportare passeggeri.

I Fate attenzione mentre la macchina & in retromarcia.

I Non permettere mai a nessuno di passare davanti
all'unita.

I Sganciare sempre le lame, se non sono in uso.

I Far funzionare la macchina solo alla luce del giorno o in
aree completamente illuminate

I Assicurare un punto d'appoggio stabile e mantenere
sempre una presa salda sulle maniglie. Camminare
sempre, non correre mai durante I'utilizzo della
macchina.

I Non utilizzare |'apparecchiatura a piedi nudi o con
sandali.

I Esercitare la massima cautela quando si cambia
direzione sui pendii

I Con le frese posteriori, assicurarsi che le lame siano
protette da uno scudo di sicurezza, solo la parte delle
lame che lavora nel terreno deve essere libera.

I Non tentare mai di effettuare alcuna regolazione, mentre
il motore & in funzione.

I Usare estrema cautela quando si inverte o si tira indietro
la macchina

I Non far mai funzionare il motore all'interno o in aree con
scarsa ventilazione. | fumi emessi dal motore
contengono monossido di carbonio. La mancata
osservanza puo causare lesioni permanenti o0 morte.

Operazioni di rifornimento
I Usare estrema cautela nel maneggiare la benzina. La
benzina & estremamente inflammabile e i fumi sono
esplosivi.
I Il versamento di benzina su se stessi o sui propri vestiti
puo verificarsi gravi lesioni personali. Sciacquate la pelle
e cambiatevi immediatamente i vestiti!



Utilizzare solo un contenitore di benzina approvato. Non
utilizzare bottiglie di bibite o simili!

Spegnere sigarette, sigari, pipe e altre fonti di
accensione.

Non fare mai rifornimento di carburante all'interno.
Lasciare raffreddare il motore prima di effettuare il
rifornimento

Non riempire mai il serbatoio del carburante oltre 2,5 cm
sotto il fondo del bocchettone di riempimento, in modo
da lasciare spazio per l'espansione del carburante.
Dopo il rifornimento, assicurarsi che il tappo sia ben
stretto.

Non utilizzare mai la funzione di blocco della pistola a
benzina durante il rifornimento.

Non fumare durante il rifornimento.

Non fare mai rifornimento all'interno di un edificio o dove
i fumi della benzina possono entrare in contatto con una
fonte di accensione.

Tenere la benzina e il motore lontano da apparecchi,
luci pilota, barbecue, apparecchi elettrici, utensili
elettrici, ecc.

Se il serbatoio del carburante deve essere svuotato,
questo deve essere fatto all'aperto

Manutenzione e rimessaggio

Il motore deve essere arrestato quando si effettuano
operazioni di manutenzione e pulizia, quando si
cambiano gli attrezzi e quando si trasporta con mezzi
diversi da quelli di sua proprieta.

Controllare regolarmente che tutti i bulloni e i dadi siano
serrati. Se necessario, serrare nuovamente.

I motore deve essere completamente raffreddato prima
di riporlo all'interno o coperto.

Se la macchina non viene utilizzata per un certo periodo
di tempo, si prega di fare riferimento alle istruzioni
contenute in questo manuale.

Mantenere o sostituire le etichette di sicurezza e le
istruzioni, se necessario.

Utilizzare solo ricambi o accessori originali. Se non
vengono utilizzati pezzi di ricambio o accessori originali,
la garanzia non ¢ piu valida.

Sostituire i silenziatori difettosi.

Varie

Gli ingranaggi vengono forniti preingrassati. Tuttavia,
assicurarsi sempre che siano ben ingrassati prima di
ogni utilizzo.

Il motore non & precaricato con olio.

| dispositivi di comando montati in fabbrica, come il cavo
della frizione montato sull'impugnatura, non devono
essere rimossi o scoperti.

Svuotare il serbatoio del carburante solo all'aperto. La
benzina & estremamente inflammabile e i fumi sono
esplosivi.

Assicurarsi che la macchina sia correttamente fissata
quando viene trasportata su un pianale, ecc.

Ridurre I'acceleratore durante lo spegnimento del
motore e chiudere la valvola del carburante.

A causa delle vibrazioni, si consiglia di fare una pausa
ogni 30 minuti di utilizzo per evitare la stanchezza delle
braccia.
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Assemblaggio

Si prega di seguire i passi in figura:
(Il modello reale puo variare rispetto all'illustrazione
mostrata).

1. Contenuto della scatola
A. Lame di prolunga
Fresa con cavi e ruote di supporto
Lame esterne
Guardie laterali
Manubrio (TX602/TX612)
Pattino di profondita
Paraurti
Staffa di montaggio per manubrio
(TX602/TX612)
Maniglia inferiore x2 (TX601/TX611)
Manubrio (TX601/TX611)

IOMMOOm

o -

2. Solo per il modello TX601 / TX611
Montare la sezione inferiore dell'impugnatura. Utilizzare i
supporti e i bulloni in dotazione.

Montare la maniglia. Utilizzare il kit di montaggio in
dotazione come mostrato in figura.

3. Solo per il modello TX602 / TX612
Inserire I'impugnatura nella staffa (1-H) e fissarla con la
manopola.

NB: Assicurarsi che il bullone passi attraverso la molla.

4. Montare I'impugnatura della frizione come mostrato in
figura.

5. Montare le protezioni laterali utilizzando i bulloni e i dadi
in dotazione. Notare che la protezione laterale deve
passare sotto il corpo.

6. Fissare il paraurti utilizzando i bulloni e i dadi in
dotazione.

7. Montare le lame utilizzando le coppiglie e i perni.

Montaggio del pannello sul manubrio.

Questa sezione vale solo per i modelli TX602B e TX612TG
Le parti del pannello nel manubrio sono mostrate e descritte
nella Figura 13.

A. Pannello di plastica

B. Manubri

C. Acceleratore

D. Vite per l'acceleratore

F. Foro per il montaggio del manubrio

Assemblaggio

Iniziare a montare I'acceleratore (C) utilizzando le due viti (D)
sul retro del pannello (A).

Successivamente, avvitare saldamente il pannello (A) al
manubrio (B) nei fori per le viti (F) utilizzando le viti fornite
con il manuale.

Riempire il motore di olio.
Per maggiori dettagli, vedere la sezione relativa al
cambio dell'olio.

Abbigliamento consigliato

Quando si utilizza la macchina, indossare abiti da lavoro
aderenti, guanti da lavoro resistenti, protezioni per le
orecchie e stivali antiscivolo con punta in acciaio.



Azionare la motozappa

I Assicurarsi che la macchina sia posizionata su una
superficie piana con le ruote di supporto abbassate
prima della partenza.

I Rimuovere tutti i corpi estranei dall'area di lavoro prima
di utilizzare la macchina. Pietre, vetro, rami e simili
possono danneggiare la macchina. Controllare anche
che i bulloni della fresa siano serrati.

I Awviare il motore secondo le istruzioni riportate di
seguito. Stare lontano dalle parti in movimento della
macchina.

I Non tentare mai di spostare la macchina in un modo
diverso da quello previsto per il normale utilizzo mentre
il motore & in funzione.

La fresa € progettata per I'uso in orti e aiuole. Prima di
mettere in funzione la macchina, accertarsi di avere
familiarita con queste istruzioni, in particolare con le
procedure di avviamento e di arresto del motore.

Fig. 10B: Per utilizzare I'impugnatura nera & necessario
prima attivare lo stick di comando. Inclinando lo stick di
comando a destra o a sinistra e poi attivando la leva
dell'impugnatura nera, la motozappa si muovera in avanti o
indietro.

Fate attenzione durante la retromarcia. E importante che
I'area sia sgombera di qualsiasi ostacolo prima di fare
retromarcia. Non procedere mai in retromarcia in direzione di
un muro, un albero o qualsiasi altro ostacolo fisso.

Zona operativa

Mentre la macchina € in funzione e il motore € in funzione,
non lasciare la zona di funzionamento contrassegnata in fig
11. Se & necessario lasciare la zona di funzionamento, ad
esempio per montare un accessorio, arrestare prima il
motore.

Normalmente & necessario lavorare una sezione di terra 2-3
volte da diverse direzioni. Non lavorare il terreno molto
bagnato, poiché si formeranno delle zolle di terra difficili da
frantumare.

Regolazione dell'impugnatura

Solo modello TX602: Fig. 3. L'angolo dell'impugnatura &
regolabile. Usare le due manopole per impostare una delle 3
posizioni disponibili. L'impugnatura puo essere ribaltata in
avanti durante il trasporto. NB: Assicurarsi che i cavi non
rimangano intrappolati.

Regolazione della ruota/pattino di profondita

Fig. 12. Durante il funzionamento pud essere necessario
sollevare il gruppo ruota, in quanto collegato al pattino di
profondita. Premere il pedale a destra delle ruote di supporto
per regolare il gruppo ruota/pattino di profondita in una delle
3 posizioni disponibili.

Il pattino di profondita puo essere impostato a 3 diverse
profondita. Piu si scende in profondita nel terreno, piu
profonde saranno le lame di fresatura e piu lentamente
avanzera la macchina. L'impostazione della profondita di
fresatura corretta ridurra notevolmente lo sforzo richiesto. Il
pattino di profondita deve sempre essere regolato in base
alle condizioni del terreno. Si consiglia di testare diverse
profondita per vedere quale funziona meglio.
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Lubrificazione del riduttore

Il riduttore € lubrificato in fabbrica in modo permanente, non
aprire mai il riduttore.
Avvio e arresto del motore

Ricordate: Controllare sempre il livello dell'olio prima
dell'uso!

Il livello dell'olio deve essere sempre compreso tra il minimo
e il massimo. Segnare sull'asta di livello. Utilizzare sempre
olio SAE-30. Utilizzare solo benzina E5 senza piombo. Non
riempire mai eccessivamente il serbatoio della benzina.

Attenzione: State fuori dalla zona tratteggiata, mentre
accendete il motore!

Avviare sempre il motore dalla zona di funzionamento
tratteggiata Vedi Figura 9.

Avvio del motore Vedi fig. 10

1. Impostare il comando dell'acceleratore sull'impugnatura
al massimo.

2. Posizionare lo starter al massimo. Spostare la leva dello
starter completamente a sinistra. Lo starter non &
necessario se il motore & caldo.

3. Tirare il cavo di avviamento per avviare il motore.
Riportare sempre il cavo di avviamento nel motore con
la mano.

4. Quando il motore viene avviato, impostare lo starter al
minimo (completamente a destra) Inserire leggermente
I'acceleratore.

Fermare il motore

1. Impostare il comando dell'acceleratore su "basso" e far
girare il motore per circa 30 secondi.

2. Quando il motore gira al minimo, impostare il comando
dell'acceleratore su "full stop".

Utilizzare la cassetta degli attrezzi sotto il pettorale per
tenere gli strumenti a portata di mano. Fig. 8.

Durante I'uso, le vibrazioni possono arrivare fino
all'impugnatura. Si consiglia quindi di fare una
pausa ogni 30 minuti.

Pulizia della barra

La fresa deve essere pulita dopo l'uso. Utilizzare un tubo da
giardino per lavare via terra e sporco. Rimuovere l'erba, ecc.
dall'albero del rotore. Il numero di telaio deve essere pulito
solo con un panno umido per evitarne l'usura. Evitare I'uso di
un'idropulitrice ad alta pressione durante la pulizia.

Cambio dell'olio

L'olio deve essere cambiato inizialmente dopo le prime 5 ore

di utilizzo e successivamente una volta all'anno.

1. Lasciare girare il motore per 5 minuti per riscaldare I'olio.
Questo permette all'olio di funzionare piu liberamente e
rende il cambio dell'olio piu completo.

2. Dopo 5 minuti, arrestare il motore. Togliere il cappuccio
della candela. Scaricare I'olio svitando il tappo della
coppa. Ricordarsi di scaricare I'olio in un contenitore di
capacita sufficiente. NB: Il motore non deve essere
ribaltato all'indietro piu di 45 gradi.

3. Riavvitare il tappo della coppa e versare olio nuovo nel
motore. A tale scopo rimuovere l'astina di livello e
versare la quantita di olio consigliata.

4. Rimontare il cappuccio della candela.

In alternativa, utilizzare un kit di estrazione dell'olio.



1. Aspirare I'clio attraverso il foro di riempimento dell'olio
con la siringa. Utilizzare il tubo flessibile per raggiungere
la coppa.

Trasferire I'olio usato in un contenitore.

Riempire il motore con olio nuovo SAE-30.

Controllare il livello dell'olio con I'astina di livello.

bl

Ricordarsi di smaltire I'olio usato in modo sicuro.
L'olio e il kit di estrazione dell'olio non sono inclusi

Manutenzione del filtro dell'aria

Si prega di ispezionare e pulire regolarmente il filtro dell'aria.
Se il filtro non viene pulito per un periodo piu lungo, cid
compromette il funzionamento del motore e ne favorisce
l'usura.

1. Pulire intorno al filtro dell'aria prima di rimuoverlo.

2. Rimuovere con attenzione il filtro di carta e controllarlo.
Spazzolare con una spazzola morbida. Se € molto
sporco, deve essere cambiato. Fare attenzione che non
entri sporcizia nell'aspirazione del motore.

3. Lavare l'elemento in schiuma nera sul lato destro con
acqua tiepida e sapone.

4. Strizzare I'acqua dall'elemento di schiuma e lasciarla
asciugare. Mettere qualche goccia di olio SAE-30 sul
filtro per inumidirlo leggermente con olio. Eliminare con
attenzione I'olio in eccesso. Rimontare I'elemento.

5. Controllare che tutte le parti siano montate
correttamente e che il coperchio sia chiuso come
mostrato in figura.

Manutenzione delle candele di accensione

e Rimuovere il cappuccio della candela.

e  Spazzolare via lo sporco e il deposito della candela.

e Allentare la candela di accensione con l'ausilio di una
chiave per candele.

e Controllare che l'isolamento sia intatto.

e Pulire la candela di accensione con una spazzola
metallica.

e Misurare la distanza fra gli elettrodi 0,7-0,8 mm. Evitare
di danneggiare I'elettrodo.

e Se é danneggiato, sostituirlo con uno nuovo.

¢ Rimontare la candela.

¢ Rimontare il cappuccio della candela.

Conservazione

e Se pensate di non utilizzare la macchina per periodi
prolungati, seguire le seguenti istruzioni. Cid garantira
una maggiore durata della macchina.

e  Utilizzare un tubo da giardino per lavare via terra e
sporcizia. Rimuovere I'erba, ecc. dall'albero del rotore. Il
numero di telaio deve essere pulito solo con un panno
umido per evitarne l'usura. Evitare l'uso di
un'idropulitrice ad alta pressione durante la pulizia.

e Pulire la barra con un panno umido in modo che tutte le
superfici siano pulite. Pulire le superfici con un panno
oleoso per evitare la ruggine.

e Conservare sempre la macchina in un luogo asciutto e
pulito.
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Risoluzione dei problemi

Il motore non si avvia

1. Verificae che il controllo del carburante sia impostato
correttamente.

2. Controllare la candela di accensione.

3. Controllare che ci sia del carburante fresco nel
serbatoio.

4. Vedere le istruzioni del motore a parte per I'ulteriore
risoluzione dei problemi.

Il motore non funziona bene

1. Assicurarsi che il comando dell'acceleratore non sia
impostato su max.

2. Controllare che ci sia del carburante fresco nel
serbatoio.

Le lame non ruotano

1. Controllare che non vi siano pietre incastrate tra le lame.

2. Eliminare eventuali pietre rimuovendo le lame.

3. Controllare che i cavi siano in buono stato di
funzionamento e montati correttamente.

4. Controllare che il nastro sia in buono stato e che sia
montato correttamente.

5. Assicurarsi che il tendicinghia sia regolato
correttamente.

Le lame non si fermano
1. Spegnete il motore e contattate il vostro rivenditore.

Rumore, vibrazioni e misure precauzionali

1. L'esposizione a lungo termine a livelli di rumore
superiori a 85 dB (A) € dannosa. Utilizzare sempre
protezioni per le orecchie quando si utilizza la macchina.

2. Ridurre la velocita di rotazione del motore per ridurre le
vibrazioni e la rumorosita.

3. Perridurre ulteriormente i livelli di rumore, utilizzare la
macchina solo in un ambiente aperto.

4. Le vibrazioni possono essere ulteriormente ridotte
tenendo ferma l'impugnatura.

5. Per evitare di disturbare gli altri, la macchina deve
essere utilizzata solo durante il giorno.

6. Indossare sempre abiti da lavoro aderenti, guanti da
lavoro resistenti, protezioni per le orecchie e stivali
antiscivolo con punta in acciaio.

7. Fate una pausa di 30 minuti ogni 2 ore lavorative.

8. Una cinghia usurata deve essere sostituita/assistita da
un rivenditore autorizzato



Termini e condizioni della garanzia

Il periodo di garanzia €& di 2 anni per gli utenti finali privati nei
paesi dellUE.

| prodotti venduti per uso commerciale, hanno un periodo di
garanzia di 1 anno.

La garanzia copre i difetti di materiale e/o di fabbricazione.
Restrizioni e requisiti
La normale usura e la sostituzione delle parti soggette ad

usura NON sono coperte dalla garanzia.

Parti soggette ad usura, che NON sono coperte per piu di 12
mesi:

e Lame
e Cavi
e Cinghie

e |Interruttori

¢ Membrane / guarnizioni

e Candele di accensione

e Liquidi del motore (olio, benzina)
e Cavidi avviamento

e  Filtri

Se si avvia il motore senza aggiungere olio, il motore si
danneggera e non potra essere riparato e quindi non sara
coperto dalla garanzia.

La garanzia NON copre i danni/guasti causati da:

¢ Mancanza di manutenzione

e  Modifiche strutturali

o Esposizione a condizioni esterne insolite

e Danni alla carrozzeria, alla copertura, alle maniglie, ai
pannelli, ecc.

e Danni causati da un uso improprio o eccessivo.

e Uso errato di olio, benzina o altri tipi di liquidi, che non
sono raccomandati in questo manuale d'uso

e Benzina guasta o sporca, che provoca la
contaminazione del sistema di alimentazione

e Utilizzo di pezzi di ricambio non originali.

e Altre condizioni in cui la Texas non pud essere ritenuta
responsabile.

Che un guasto sia coperto o meno da garanzia sara
determinato in ogni caso da un centro di assistenza
autorizzato.

La vostra ricevuta fiscale € la vostra nota di garanzia, per
questo deve essere sempre conservata al sicuro.

RICORDA: L'acquisto di parti di ricambio e qualsiasi
richiesta di riparazione in garanzia, il numero del modello,
I'anno e il numero di serie devono essere sempre
comunicati. Quest'ultimo si trova sulla targhetta CE della
macchina!

* Ci riserviamo il diritto di modificare le condizioni e non ci
assumiamo alcuna responsabilita per eventuali errori di
stampa
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Specifikationer

—
‘

Model TX611TG TX612TG TX601B TX602B
Laengde (mm) 1250 1250 1250 1250
Bredde (mm) 570-850 570-850 570-850 570-850
Hgjde (mm) 1240 1240 1240 1240
Veegt (kg) 56,5 59,5 56 58,5
Gear frem 1 1 1 1
Gear bak 1 1 1 1
Styr Fast Justerbar Fast Justerbar
Arbejdsbredde 36-85 cm 36-85 cm 36-85 cm 36-85 cm
Arbejdsdybde 33 cm 33 cm 33 cm 33 cm
Rotationshastighed knive (o/min) 110 110 110 110
Fedttype Multifak EP-1 Multifak EP-1 Multifak EP-1 Multifak EP-1
LwA 101dB 101dB 101dB 101dB
LpA 83,2 dB 83,2 dB 83,2 dB 83,2 dB
ah 4.57/3.70 m/s? 7.66/7.95m/s* | 3.40/3.66 m/s? | 6.84/7.50 m/s?
+1,5 m/s? +1,5 m/s? +1,5 m/s? +1,5 m/s?
... Motor |
Fabrikat Texas Texas B&S B&S
Model TG725D TG725D XR 950 XR 950
Mapacitet 212 CC 212 CC 208 CC 208 CC
Maks power 4.0 kW / 4.0 kW / 4.5kW/ 4.5 kW /
3600rpm 3600rpm 3600rpm 3600rpm
Lydeffekt niveau Lwa: 101 Lwa: 101 Lwa: 101 Lwa: 101

Specifications

-
‘

Model TX611TG TX612TG TX601B TX602B
Length (mm) 1250 1250 1250 1250
Width (mm) 570-850 570-850 570-850 570-850
Height (mm) 1240 1240 1240 1240
Weight (kg) 56,5 59,5 56 58,5
Forward gears 1 1 1 1
Reverse gears 1 1 1 1
Handle Fixed Adjustable Fixed Adjustable
Working width 36-85 cm 36-85 cm 36-85 cm 36-85 cm
Working depth 33 cm 33 cm 33 cm 33 cm
Rotation speed, blades 110 110 110 110
Grease type Multifak EP-1 Multifak EP-1 Multifak EP-1 Multifak EP-1
LwA 101dB 101dB 101dB 101dB
LpA 83,2 dB 83,2 dB 83,2 dB 83,2 dB
ah 4.57 /3.70 m/s? 7.66/7.95m/s* | 3.40/3.66 m/s* | 6.84 /7.50 m/s?
+1,5 m/s? +1,5 m/s? +1,5 m/s? +1,5 m/s?
... Engne |
Brand Texas Texas B&S B&S
Model TG725D TG725D XR 950 XR 950
Capacity 212 CC 212 CC 208 CC 208 CC
Max power 4.0 kKW / 4.0 KW/ 4.5 kW / 4.5 kW /
3600rpm 3600rpm 3600rpm 3600rpm
Sound power level of machine Lwa: 101 Lwa: 101 Lwa: 101 Lwa: 101
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Technische Daten

e |
‘

Modell TX611TG TX612TG TX601B TX602B
Lange (mm) 1250 1250 1250 1250
Breite (mm) 570-850 570-850 570-850 570-850
Hohe (mm) 1240 1240 1240 1240
Gewicht ohne Kraftstoff (kg) 56,5 59,5 56 58,5
Vorwartsgange 1 1 1 1
Rickwartsgange 1 1 1 1
Griff Fest Einstellbar Fest Einstellbar
Arbeitsbreite 36-85 cm 36-85 cm 36-85 cm 36-85 cm
Arbeitstiefe 33 cm 33 cm 33 cm 33 cm
Drehgeschwindigkeit (U/min) 110 110 110 110
Fett typ Multifak EP-1 Multifak EP-1 Multifak EP-1 Multifak EP-1
LwA 101dB 101dB 101dB 101dB
LpA 83,2 dB 83,2 dB 83,2 dB 83,2dB
ah 457/3.70m/s? | 7.66/7.95m/s? | 3.40/3.66 m/s? | 6.84/7.50 m/s?
+1,5 m/s? +1,5 m/s? +1,5 m/s? 11,5 m/s?
... Mot |
Marke Texas Texas B&S B&S
Modell TG725D TG725D XR 950 XR 950
Kapazitat 212 CC 212 CC 208 CC 208 CC
Max. Leistung 4.0 kKW / 4.0 KW/ 4.5kW/ 4.5kW/
3600rpm 3600rpm 3600rpm 3600rpm
Schallleistungspegel der Maschine Lwa: 101 Lwa: 101 Lwa: 101 Lwa: 101

Caractéristiques techniques

-
‘

Modéle TX611TG TX612TG TX601B TX602B

Longueur (mm) 1250 1250 1250 1250
Largeur (mm) 570-850 570-850 570-850 570-850
Hauteur (mm) 1240 1240 1240 1240
Poids (kg) 56,5 59,5 56 58,5
Vitesses avant 1 1 1 1
Vitesses arriére 1 1 1 1
Traiter Fixe Réglable Fixe Réglable
Largeur de travail 36-85 cm 36-85 cm 36-85 cm 36-85 cm
Profondeur de travail 33 cm 33 cm 33 cm 33 cm
Vitesse de rotation, les pales 110 110 110 110
Type de graisse Multifak EP-1 Multifak EP-1 Multifak EP-1 Multifak EP-1
LwA 101dB 101dB 101dB 101dB
LpA 83,2 dB 83,2dB 83,2 dB 83,2 dB
ah 457/3.70m/s?* | 7.66/7.95m/s?> | 3.40/3.66 m/s? | 6.84/7.50 m/s?

+1,5 m/s? +1,5 m/s? +1,5 m/s? +1,5 m/s?

... Motewr

Marque Texas Texas B&S B&S
Modele TG725D TG725D XR 950 XR 950
Capacité 212 CC 212 CC 208 CC 208 CC
Puissance maxi 4.0 kW / 4.0 KW/ 4.5 kW / 4.5 kW /

3600rpm 3600rpm 3600rpm 3600rpm
vaea'u de puissance acoustique de la Lwa: 101 Lwa: 101 Lwa: 101 Lwa: 101
machine
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Dane techniczne

Model TX611TG TX612TG TX601B TX602B
Dilugos$¢ (mm) 1250 1250 1250 1250
Szerokos¢ (mm) 570-850 570-850 570-850 570-850
Wysoko$¢ (mm) 1240 1240 1240 1240
Waga (kg) 56,5 59,5 56 58,5
Biegi do przodu 1 1 1 1
Biegi wsteczne 1 1 1 1
Uchwyt Stata Regulowana Stata Regulowana
Szerokos¢ robocza 36-85 cm 36-85 cm 36-85 cm 36-85 cm
Gtebokos¢ pracy 33 cm 33 cm 33 cm 33cm
Predkosc¢ obrotowa, ostrza 110 110 110 110
Rodzaj smaru Multifak EP-1 Multifak EP-1 Multifak EP-1 Multifak EP-1
LwA 101dB 101dB 101dB 101dB
LpA 83,2dB 83,2dB 83,2dB 83,2 dB
ah 4.57 / 3.70 m/s? 7.66/7.95 m/s? 3.40/ 3.66 m/s? 6.84 /7.50 m/s?
+1,5 m/s? +1,5 m/s? +1,5 m/s? +1,5 m/s?
—
Marka Texas Texas B&S
Model TG725D TG725D XR 950 XR 950
Pojemnosc¢ 212 CC 212 CC 208 CC 208 CC
Maksymalna moc 4.0 kW / 3600rpm ;6%5:2% 4.5 kW / 3600rpm 36505\%4
Poziom mocy akustycznej maszyny Lwa: 101 Lwa: 101 Lwa: 101 Lwa: 101

Specificatii
Model TX611TG TX612TG TX601B TX602B
Lungime (mm) 1250 1250 1250 1250
Latime (mm) 570-850 570-850 570-850 570-850
Inaltime (mm) 1240 1240 1240 1240
Greutate (kg) 56,5 59,5 56 58,5
Trepte de viteza Tnainte 1 1 1 1
Unelte reverse 1 1 1 1
Méaner Fix Reglabil Fix Reglabil
Latime de lucru 36-85 cm 36-85 cm 36-85 cm 36-85 cm
Adancime de lucru 33 cm 33 cm 33 cm 33 cm
Viteza de rotatie, lame 110 110 110 110
Unsoare de tip Multifak EP-1 Multifak EP-1 Multifak EP-1 Multifak EP-1
LwA 101dB 101dB 101dB 101dB
LpA 83,2dB 83,2dB 83,2dB 83,2dB
ah 457/3.70m/s? | 7.66/7.95m/s?> | 3.40/3.66 m/s? | 6.84/7.50 m/s?
+1,5 m/s? +1,5 m/s? +1,5 m/s? +1,5 m/s?
- Motor |
Marca Texas Texas B&S B&S
Model TG725D TG725D XR 950 XR 950
Capacitate 212 CC 212 CC 208 CC 208 CC
Putere maxima 4.0 kW / 4.0 KW/ 4.5 kW / 4.5 kW /
3600rpm 3600rpm 3600rpm 3600rpm
Nivelul de putere acustica masinii Lwa: 101 Lwa: 101 Lwa: 101 Lwa: 101
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TexHUYecKue XxapakTepUcTUKN

—
‘

Moaenb TX611TG TX612TG TX601B TX602B
OnuHa (Mm) 1250 1250 1250 1250
LWupuHa (Mm) 570-850 570-850 570-850 570-850
BeicoTa (MMm) 1240 1240 1240 1240
Bec (kr) 56,5 59,5 56 58,5
Kon-Bo nepenavy Bnepea 1 1 1 1
Kon-Bo nepepay Hasag 1 1 1 1
PykosiTka Heperynupyemas Perynupyemas Heperynupyemas Perynupyemasi
Pabouyas wmpuHa (cm) 36-85 36-85 36-85 36-85
Pa6ouas rny6uHa (cm) 33 33 33 33
CkopocTb BpalleHus dpes 110 110 110 110
Twn cmasku pegykropa Multifak EP-1 Multifak EP-1 Multifak EP-1 Multifak EP-1
LwA 101dB 101dB 101dB 101dB
LpA 83,2 dB 83,2 dB 83,2 dB 83,2 dB
ah 4.57 / 3.70 m/s? 7.66 /7.95 m/s? 3.40/ 3.66 m/s? 6.84 / 7.50 m/s?
11,5 m/s? +1,5 m/s? +1,5 m/s? 11,5 m/s?
LwA
Mapka Texas Texas B&S B&S
Moaenb TG725D TG725D XR 950 XR 950
O6bem apurartens (ky6.cm.) 212 212 208 208
5,6 npu 5,6 npu CM. VHCTPYKLMUIO CM. MHCTPYKLMIO
HomuHankHas MoWHOCTL (n.C.) 3600 O6F;MI/IH 3600 067MI/IH Ha ,El,BVIr2¥eIJJ"Ib Ha ,D,BI/IFFa)¥eIJ-l'Ib
MakcumanbHasi MOLLHOCTb (11.C.) 8 8 Cwm. uHCTpyKUMio Cwm. uHCTpyKUMio
Ha ABuratenb Ha aBuratesnb
YpoBeHb wyma (ob) Lwa: 101 Lwa: 101 Lwa: 101 Lwa: 101

Tehnicni podatki

-
‘

Model TX611TG TX612TG TX601B TX602B
Dolzina (mm) 1250 1250 1250 1250
Sirina (mm) 570-850 570-850 570-850 570-850
Visina (mm) 1240 1240 1240 1240
Teza (kg) 56,5 59,5 56 58,5
Sprednje prestave 1 1 1 1
Vzvratne prestave 1 1 1 1
Rocaj Fiksni Nastavljivi Fiksni Nastavljivi
Delovna Sirina 36-85 cm 36-85 cm 36-85 cm 36-85 cm
Delovna globina 33 cm 33 cm 33 cm 33 cm
Hitrost obracanja, rezila 110 110 110 110
Vrsta masti Multifak EP-1 Multifak EP-1 Multifak EP-1 Multifak EP-1
LwA 101dB 101dB 101dB 101dB
LpA 83,2 dB 83,2 dB 83,2 dB 83,2 dB
ah 4.57 /1 3.70 m/s? 7.66 /7.95 m/s? 3.40/ 3.66 m/s? 6.84 / 7.50 m/s?
+1,5 m/s? +1,5 m/s? +1,5 m/s? +1,5 m/s?
... Mtor_
Znamka Texas Texas B&S B&S
Model TG725D TG725D XR 950 XR 950
Prostornina 212 CC 212 CC 208 CC 208 CC
Maks. moé 4,0 KW/ 4,0 KW/ 4,5 kW / 4,5 kW /
3600rpm 3600rpm 3600rpm 3600rpm
Raven zvo¢ne modi stroja Lwa: 101 Lwa: 101 Lwa: 101 Lwa: 101
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Specifikacije

-
‘

Model TX611TG TX612TG TX601B TX602B
Duzina (mm) 1250 1250 1250 1250
Sirina (mm) 570-850 570-850 570-850 570-850
Visina (mm) 1240 1240 1240 1240
Tezina (kg) 56,5 59,5 56 58,5
Mjenjaci stupnja prijenosa za naprijed 1 1 1 1
Mjenjaci stupnja prijenosa za nazad 1 1 1 1
Rucka Fiksirano Prilagodljivo Fiksirano Prilagodljivo
Radna Sirina 36-85 cm 36-85 cm 36-85 cm 36-85 cm
Radna dubina 33 cm 33 cm 33 cm 33 cm
Brzina rotiranja oStrice 110 110 110 110
Vrsta maziva Multifak EP-1 Multifak EP-1 Multifak EP-1 Multifak EP-1
LwA 101dB 101dB 101dB 101dB
LpA 83,2 dB 83,2 dB 83,2 dB 83,2 dB
ah 457/3.70m/s? | 7.66/7.95m/s* | 3.40/3.66 m/s® | 6.84/7.50 m/s?
11,5 m/s? 11,5 m/s? 11,5 m/s? 11,5 m/s?
. Motor__ |
Marka Texas Texas B&S B&S
Model TG725D TG725D XR 950 XR 950
Kapacitet 212 CC 212 CC 208 CC 208 CC
Maks snaga 4,0 KW/ 4,0 KW/ 4,5 kW / 4,5 kW /
3600rpm 3600rpm 3600rpm 3600rpm
Razina snage zvuka u stroju Lwa: 101 Lwa: 101 Lwa: 101 Lwa: 101

Technické udaje

-
‘

Model TX611TG TX612TG TX601B TX602B
Délka (mm) 1250 1250 1250 1250
Sitka (mm) 570-850 570-850 570-850 570-850
Vyska (mm) 1240 1240 1240 1240
Hmotnost (kg) 56,5 59,5 56 58,5
Pfrevody vpfed 1 1 1 1
Prevody vzad 1 1 1 1
Rukojet Pevné Nastavitelny Pevné Nastavitelny
Pracovni Sife: 36-85 cm 36-85 cm 36-85 cm 36-85 cm
Pracovni hloubka 33 cm 33 cm 33 cm 33 cm
Rychlost ota€eni, noze 110 110 110 110
Typ maziva Multifak EP-1 Multifak EP-1 Multifak EP-1 Multifak EP-1
LwA 101dB 101dB 101dB 101dB
LpA 83,2dB 83,2 dB 83,2 dB 83,2 dB
ah 457/3.70m/s? | 7.66/7.95m/s?> | 3.40/3.66 m/s? | 6.84/7.50 m/s?
+1,5 m/s? +1,5 m/s? +1,5 m/s? +1,5 m/s?
... Mot
Znacka Texas Texas B&S B&S
TG725D / TG725D /
Model TG725D TG725D XR 950 XR 950
Objem 212 cm?® 212 cm?® 208 cm?® 208 cm?®
Max. vykon 4,0 kW /. 4,0 kW /. 4,5 kW /_ 4,5 kW /.
3600 ot./min. 3600 ot./min. 3600 ot./min. 3600 ot./min.
Hladina akustického vykonu stroje Lwa: 101 Lwa: 101 Lwa: 101 Lwa: 101
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Specifikationer

X

Modell TX611TG TX612TG TX601B TX602B
Langd (mm) 1250 1250 1250 1250
Bredd (mm) 570-850 570-850 570-850 570-850
Hojd (mm) 1240 1240 1240 1240
Vikt (kg) 56,5 59,5 56 58,5
Vaxlar framat 1 1 1 1
Vaxlar bakat 1 1 1 1
Styre Fast Justerbart Fast Justerbart
Arbetsbredd 36-85 cm 36-85 cm 36-85 cm 36-85 cm
Arbetsdjup 33 cm 33 cm 33 cm 33 cm
Rotationshastighet knivar (o/min) 110 110 110 110
Fettyp Multifak EP-1 Multifak EP-1 Multifak EP-1 Multifak EP-1
LwA 101 dB 101 dB 101 dB 101 dB
LpA 83,2 dB 83,2 dB 83,2 dB 83,2 dB
ah 4,57/3,70 m/s? 7,66/7,95 m/s? 3,40/3,66 m/s? 6,84/7,50 m/s?

+1,5 m/s? +1,5 m/s? +1,5 m/s? +1,5 m/s?
Tillverkare Texas Texas B&S B&S
Modell TG725D TG725D XR 950 XR 950
Kapacitet 212 CC 212 CC 208 CC 208 CC
Max. effekt 4,0 kW/3 600 rpm | 4,0 kW/3 600 rpm | 4,5 kW/3 600 rpm | 4,5 kW/3 600 rpm
Ljudeffektniva Lwa: 101 Lwa: 101 Lwa: 101 Lwa: 101
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Tilbehar

Sidetallerkener: bruges nar der fraeses imellem afgrader for eksempel Gulergdder/kartofler for at

undga afgr@derne, at daekkes af jord. Sidetallerkener kan ogséa bruges, hvis der skal fraeses langs en Figur 25
veeg eller flisegang, eller i blgd jord. Varenummer 91061000100
Plaenelufter: bruges for at give greespleenen luft og fierne dadt graes i bunden af pleenen. Graesset Fi

. . d . : igur 18
bliver grennere og steerkere, og derved undgas mos i plaenen. Bagkonsol er ngdvendig for montering. Figur 30
Varenummer 91051500100 + 91057000100
Skuffejern: bruges til at Igsne jorden og dermed fierne ukrudt pa stier og indkersler. Bagkonsol er Figur 17
ngdvendig for montering. 91061500100 + 91057000100 Figur 30
Harve: bruges til at Igsne jorden imellem afgreder og dermed fjernes ukrudt. Figur 16
Bagkonsol er ngdvendig for montering. Varenummer 91070000100 + 91057000100 Figur 30
Rive: bruges til at rive gangstier og indkgrsler med lgse sten for eksempel perlesten. Bagkonsol er Figur 15
ngdvendig for montering. Varenummer 91062500100 + 91057000100 Figur 30
Hyppeplov: bruges til at hyppe jord op om kartofler, guleredder og andre lignende rodfrugter. Figur 20
Bagkonsol er ngdvendig for montering. Varenummer 91060500100 + 91057000100 Figur 30
Spadeklgr: bruges hvor jorden er Igs, og der skal kares med hyppeplov eller harve, i stedet for hjul. Figur 22
Varenummer 91060700100
Sneskraber: bruges til at skrabe sne fra et fast underlag, for eksempel fliser Kan med fordel skratstilles Figur 24
hgjre/venstre. Monteringsplade er nadvendig for montering. Varenummer 92000160100 + Figur 23
91058000100
Snekader: bruges sammen med sneskraber hvis det er meget glat for at maskinen giver et bedre Figur 28
vejgreb. Varenummer 91115000100
Vaegtklodser: bruges for at give maskinen et bedre greb nar der keres med vogn eller sneskraber. Kan Figur 26
kun monteres pa hjul. Varenummer 910101000100
Mellemknive: bruges for at give maskinen en stgrre freeserbredde. Samtidig giver de maskinen en Figur 27
roligere karsel og kan med fordel bruges ved meget Igs jord. Varenummer 91050700100
Hjul: bruges ved montering af tilbehar, for eksempel rive. Varenummer 91053000100 Figur 21
Bagkonsol: bruges ved montering af tilbehgr. Varenummer 91057000100 Figur 30
Accessories
Side guards: used for tilling in between crops, such as carrots/potatoes, to avoid covering the crops in
soil. Side guards can also be used for tilling along a wall or stone path, or in soft soil. [tem number Fig. 25
91061000100
Scarifier: used to aerate the lawn and remove underlying dead grass from the lawn. The grass grows Fig. 18
greener and stronger, which prevents the grown of moss. The rear bracket is necessary for fitting. ltem Fig. 30
number 91051500100 + 91057000100 )
Push hoe: used to loosen the soil and thus remove weeds on paths and entrances. The rear bracket is Fig. 17
necessary for fitting. ltem number 91061500100 + 91057000100 Fig. 30
Harrow: used to loosen the soil between crops and thus remove weeds. Fig. 16
The rear bracket is necessary for fitting. Iltem number 91070000100 + 91057000100 Fig. 30
Rake: used to rake paths and entrances with loose stones, for instance pebbles. The rear bracket is Fig. 15
necessary for fitting. Iltem number 91062500100 + 91057000100 Fig. 30
Ridge plough: used to plough up ground for potatoes, carrots and other root crops. The rear bracket is Fig. 20
necessary for fitting. Iltem number 91060500100 + 91057000100 Fig. 30
Digging claws: used if the soil is loose and the machine is to be operated with a ridge plough or harrow Fig. 22
instead of wheels. Iltem number 91060700100 )
Snow scraper: used to scrape snow from a solid surface, such as paving slabs. Can be tilted to the Fig. 24
left/right. The assembly plate is necessary for fitting. ltem number 92000160100 + 91058000100 Fig. 23
Snow chains: used with snow blade if it is very slippery to the machine gives a better grip. ltem number Fig. 28
91115000100 )
Weight blocks: used to give the machine a better grip when operating with a trailer or snow scraper. Fig. 26
Can only be fitted with wheels. Item number 910101000100 Fig. 21
Intermediate blades: used to give the machine a larger tiller width. They also give the machine a Fig. 27
smoother ride and can be advantageously used by very loose soil. ltem number 91050700100 )
Wheels: used to mount accessories, such as rake. Item number 91053000100 Fig. 21
Rear bracket: used to fit accessories. Item number 91057000100 Fig. 30
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Zubehor

Seitliche Schutzbleche: Sie sollen verhindern, dass eng stehende Pflanzen (M6hren, Kartoffeln usw.)

beim Frasen mit Erde behauft werden. Sie leisten auch beim Frasen entlang von Steinwegen, Wanden Abb. 25
oder in weicher Erde gute Dienste.
Vertikutierer: Dient zum Durchliften des Rasens und entfernt altes Gras und Moos. Der Rasen wéachst Abb. 18,
besser und Moosbildung wird verhindert. Die hintere Halterung ist fiir die Befestigung erforderlich. Abb. 30
Schaufeleisen: Dient zum Lockern der Erde und entfernt Unkraut auf Wegen und Eingangsbereichen. Abb. 17
Die hintere Halterung ist flr die Befestigung erforderlich. Abb. 30
Egge: Dient zum Lockern der Erde und zur Unkrautentfernung. Die hintere Halterung ist fir die Abb. 16
Befestigung erforderlich. Abb. 30
Harke: Dient zum Harken von Wegen und Eingangsbereichen mit losen Steinen (Kies o. A.). Die Abb. 15
hintere Halterung ist fur die Befestigung erforderlich. Abb. 30
Haufelpflug: Dient zum Pfliigen des Bodens fiir den Anbau von Kartoffeln, Méhren und anderen Abb. 20
Hackfriichten. Die hintere Halterung ist fiir die Befestigung erforderlich. Abb. 30
Grabklauen: Finden Verwendung in loser Erde, wenn das Gerat mit Haufelpflug oder Egge statt mit
Réadern benutzt wird. Abb. 22
Schneeschaufel: Dient zum Schneerdumen auf festen Untergriinden (Pflastersteinen usw.). Lasst sich Abb. 24
nach rechts oder links kippen. Die Platte ist fir die Befestigung erforderlich. Abb. 23
Schneeketten: Werden zusammen mit dem Schneeschaufel eingesetzt, um bei glatten Wegen bessere Abb. 28
Haftung zu gewahrleisten. )
Gewichte: Sie sollen dem Gerat bei Betrieb mit Anhanger oder Schneeschaufel bessere Bodenhaftung Abb. 26
verleihen. Lassen sich nur zusammen mit den R&dern verwenden. Abb. 21
Zwischenmesser: Damit |asst sich eine gréRere Frasbreite erreichen. Das Geréat |auft ruhiger. In sehr

; . . Abb. 27
loser Erde leisten sie ebenfalls gute Dienste.
Réader: Werden gebraucht, wenn Gerate (Harke usw.) angebaut werden sollen. Abb. 21
Hintere Halterung: Zur Anbringung von Geraten. Abb. 30
Accessoires
Protections latérales : utilisées pour retourner la terre entre les cultures, par exemple, les carottes ou
les pommes de terre, pour éviter de les recouvrir de terre. Les protections latérales peuvent également Fig. 25
étre utilisées pour retourner la terre le long d’un mur, d’'un chemin de pierre ou dans des sols mous.
Scarificateur : utilisé pour aérer le gazon et en retirer la couche d’herbes séches. L’herbe pousse plus Fig. 18
vlerte et plus forte, ce qui évite la pousse de mousse. Le crochet arriére est nécessaire pour sa mise en Fig: 30
place.
Ratissoire a pousser : utilisé pour ameublir le sol et, ainsi, retirer les mauvaises herbes des allées et Fig. 17
des entrées. Le crochet arriére est nécessaire pour sa mise en place. Fig. 30
Herse : utilisée pour retourner la terre entre les cultures et, ainsi, retirer les mauvaises herbes. Fig. 16
Le crochet arriére est nécessaire pour sa mise en place. Fig. 30
Rateau : utilisé pour ratisser allées et entrées avec des cailloux épars, par exemple, des galets. Le Fig. 15
crochet arriére est nécessaire pour sa mise en place. Fig. 30
Charrue billonneuse : utilisée pour labourer le sol pour les pommes de terre, les carottes et autres Fig. 20
plantes sarclées. Le crochet arriere est nécessaire pour sa mise en place. Fig. 30
Griffes : utilisées lorsque le sol est meuble et que la machine doit fonctionner avec une charrue Fig. 22
billonneuse ou une herse au lieu des roues. )
Déneigeur : utilisé pour chasser la neige d’une surface solide, par exemple, des dalles. Il peut étre Fig. 24
incliné sur la gauche ou sur la droite. La plague d’assemblage est nécessaire pour sa mise en place. Fig. 23
Chaines : utilisées en méme temps que le déneigeur lorsque le sol glisse beaucoup, afin d’augmenter Fig. 28
I'adhérence de la machine. )
Poids : utilisés pour permettre a la machine d’avoir une meilleure adhérence lorsque vous travaillez Fig. 26
avec une remorque ou un déneigeur. lls ne peuvent étre installés qu’avec des roues. Fig. 21
Lames intermédiaires : utilisées pour donner a la machine une plus grande largeur de travail. Elles
aident également la machine a travailler plus en douceur et peuvent étre utilisées dans des sols trés Fig. 27
meubles.
Roues : utilisées pour le montage d’accessoires tels que les rateaux. Fig. 21
Crochet arriére : utilisé pour installer les accessoires. Ei

ig. 30
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Akcesoria

Prowadnice boczne: Uzywane do uprawy pomiedzy rzedami roslin, takimi jak marchewki/ziemniaki,

o L oo . . C . Rysunek
aby unikng¢ zarzucenia ich ziemig. Ostony boczne mozna réwniez uzywac¢ do uprawy ziemi wzdtuz o5
Sciany lub kamiennej alejki, albo przy miekkiej glebie.

Zrywarka: uzywana do aeracji trawnika i usuwania z niego podscielajgcej martwej trawy. Wyrasta Rysunek
wtedy bardziej zielona i silna trawa, co zapobiega wzrostowi mchu. Konieczne jest zamontowanie 18 /30
tylnego wspornika.
Planet: uzywany do rozluzniania gleby w celu usuwania chwastéw na $ciezkach i przy wejsciach. Rysunek
Konieczne jest zamontowanie tylnego wspornika. 17 /30
Brona: uzywana do rozluzniania gleby pomiedzy uprawami w celu usuniecia chwastow. Rysunek
Konieczne jest zamontowanie tylnego wspornika. 16 /30
Grabie: uzywane do grabienia Sciezek i wejs¢ z luznymi kamykami, na przyktad otoczakami. Konieczne Rysunek
jest zamontowanie tylnego wspornika. 15/30
Obsypnik: uzywany do przeorania gruntu pod ziemniaki, marchwi i inne rosliny okopowe. Konieczne Rysunek
jest zamontowanie tylnego wspornika. 20/30
Kopaczka: uzywana wtedy, gdy gleba jest luzna a maszyna ma pracowac z obsypnikiem lub brong, Rysunek
zamiast két. 22
Zgarniarka sniegu: uzywana do zgarniania $niegu z twardej nawierzchni, jak ptyty chodnikowe. Moze Rysunek
by¢ odchylana w lewo/prawo. Konieczne jest zamontowanie ptyty montazowej. 24123
tancuchy przeciwposlizgowe: uzywane razem ze zgarniarkg do $niegu, aby na sliskich Rysunek
nawierzchniach zapewnic¢ lepszg przyczepnosé. 28
Obciazniki: uzywane po to, aby zapewni¢ maszynie lepszg przyczepnosé przy pracy z przyczepg lub Rysunek
zgarniarkg $niegu. Moga by¢ mocowane tylko do két. 26/21
Posrednie zespoty nozy: pozwalajg na uzyskanie wigkszej szerokosci uprawy. Maszyna pracuje z Rysunek
nimi spokojniej i moze by¢ uzywana na bardzo luznej glebie. 27
Kota: uzywane sg, gdy montuje sie akcesoria, na przyktad grabie. Rysunek
21
Tylny wspornik: uzywany jest do montowania akcesoriéw. Rysunek
30
HaBecHoe obopyaoBaHue
Ovckn AnsA 3aWwmTbl pacTeHUI: UCMONb3YITCA NPY KyNbTUBALUKM MEXAY Pa3HbIMU KyNbTypamu, PucyHok
Hanpumep, MOPKOBbIO U kapTodheneM, 4Tobbl NPefoTBPaTUTL 3ackinaHne ux 3emnen. bokoBble ancku 25
MOTyT Takke NPUMEHATLCS, €CNU KyNbTUBATOP UCMONb3YeTCsl Ha rPsAKe, UMEIOLLEN orpaHuuuTenb nnu
pacnonoXeHHOM BAO/b CTEHbI, @ TAKKe B Cryyae KyNnbTMBMPOBAHNSA MATKOW NOYBbI.
A3apaTtop: ncnonb3yeTcs A5 aspaunm rasoHoB 1 AN CO3AAHUS ONTUManbHbLIX YCNOBUIM AN pocTa PncyHok
TpaBbl. Heobxogmma 3agHss cuenka. 18 /30
MononbHKK: CNonb3yeTcs A5 pa3pbIXEHNS MOYBbI MeXAY KyrnbTypaMu U yO4aneHnst COPHSKOB. PwucyHok
HeobGxoanma 3agHsis cuenka. 17 /30
BopoHa: ucnonb3yetcs Ans paspbiXfeHNs MOYBbI MEXAY KyNbTypamu U yaaneHns COPHSKOB. PucyHok
Heobxoauma 3agHas cuenka. 16 /30
Fpabnu: ncnonbaytotca Ans BeirpebaHnsa KaMHen, Tpasbl, NMCTbeB. Heobxoamma 3agHas cuenka. PncyHok
15/30
OKy4HMK: ncnonb3yeTcs AN OKy4YmBaHus kaptodens, HapesaHus 6oposa. Heobxoavnma 3agHsas PwucyHok
cuenka (ans 20a). 20/30
FpyHTO3auenbI: Vicnonb3yloTcs BMECTO MHEBMATUYECKMX KOMNEC, Ha PbIXITOM FpyHTe. PucyHok
22
OTBan: ucnonb3yeTcsa Ansa yaaneHns cHera. Vimeet perynvmpoBku pabounx nonoxexHnin. Heobxoamma PncyHok
nepegHaa cuenka. 24 /23
Lilenn npotuBockonbxeHus: obecnevmsaloT fnyyllee cuenneHne nHeBMaTUYeckunx Konec ¢ PucyHok
NOBEPXHOCTbLIO. 28
Ipy3bl KOnecHble: UCMONb3YTCs, ANns o6ecneyeHns fy4yLlero cuenseHns ¢ NoBepXHOCTbIO Npu PucyHok
paboTe ¢ npuuenom nnu oreanomM. MoryT MOHTUPOBAaTLCHA TOMNBLKO C NHEBMaTUYECKUMM Kornecamum 26/21
HononHutenbHble pesbl: NCNONb3YOTCH AN YBENNYEHNS LUMPUHBI KyNbTUBMPOBaHWS. [o3BonsoT PncyHok
KynbTMBaTOpY ABUraTbcsi 6onee yCTOMYMBO M MOTYT UCMOMb30BaTLCA HA OMEHb PbIXMbIX FPYHTAX. 27
NMHeBMaTUYeCKMe Komneca: UCMONb3yTCSH BMECTE C HAaBeCHbIM 06opyAoBaHNeM. PwucyHok
21
3aaHAA cuenka: Ucnosnb3yeTcs Ans MOHTaXa HaBeCHOro obopyaoBaHus PucyHok
30
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Pribor

Boc¢ni s¢itniki: se uporabljajo za obdelovanje med rastlinami, kot so korenje/krompir, da bi se izognili

zajemaniju rastlin v tleh. Bo¢ni S&itniki se lahko uporabljajo tudi za obdelovanje zemlje ob steni ali kamni Slika 25
stezi ali v mehkih tleh. Stevilka artikla 91061000100
Prezrac¢evalnik: se uporablja za prezraCevanje trate in odstranjevanje stare trave iz travnika. Trava Sii
iy P o - ; Ko . ika 18
raste mocnejSe, kar preprecCuje rast maha. Za montazo je potreben zadniji nosilec. Stevilka artikla Siika 30
91051500100 + 91057000100
Potisna lopata: se uporablja za rahljanje tal in s tem odstranjuje plevel na stezah in vhodnih. Za Slika 17
montaZo je potreben zadniji nosilec. Stevilka artikla 91061500100 + 91057000100 Slika 30
Brana: se uporablja za rahljanje tal med rastlinami in na tak nacin odstranjuje plevel. Slika 16
Za montaZo je potreben zadniji nosilec. Stevilka artikla 91070000100 + 91057000100 Slika 30
Grablje: se uporabljajo za grabljenje stez in vhodov z ohlapnimi kamni, npr. prodom. Za montazo je Slika 15
potreben zadniji nosilec. Stevilka artikla 91062500100 + 91057000100 Slika 30
Plug za osipavanje: se uporablja za pluzenje tal za krompir, korenje in druge okopavine. Za montazo Slika 20
je potreben zadniji nosilec. Stevilka artikla 91060500100 + 91057000100 Slika 30
Kremplji za izkopavanje: se uporabljajo v rahlih tleh, ko se stroj uporablja s plugom za osipavanje ali Slika 22
grabljami namesto koles. Stevilka artikla 91060700100
Strgalo za sneg: se uporablja za CiS€enje snega s trde podlage, kot so na primer tlakovci. Lahko se Slika 24
nagne na levo ali desho. Za montaZo je potrebna plos&a. Stevilka artikla 92000160100 + 91058000100 Slika 23
Snezne verige: se uporabljajo skupaj z lopato za sneg, da se pri spolzkih tleh omogoci boljse Slika 28
oprijemanije stroja. Stevilka artikla 91115000100
Utezi: stroju omogocajo boljSo oprijemljivost, ko dela s prikolico ali strgalom za sneg. Lahko se Slika 26
montirajo le s kolesi. Stevilka artikla 910101000100 Slika 21
Vmesna rezila: Z njimi se doseze vecja Sirina obdelave tal. Stroj dela bolj mirno. V zelo rahli zemlji Slika 27
pokazujejo prav tako dobre znadilnosti. Stevilka artikla 91050700100
Kolesa: se uporabljajo za priklop opreme, kot so grablje. Stevilka artikla 91053000100 Slika 21
Zadniji nosilec: se uporablja za priklop opreme. Stevilka artikla 91057000100 Slika 30
Dodaci
Diskovi za zastitu: koriste se za kopanje izmedu usjeva, kao $to su mrkva/krumpir, radi izbjegavanje
pokrivanja usjeva zemljom. Diskovi za za$titu se takoder mogu Koristiti za kopanje duz zida ili kamene Slika 25
staze, kao i na mekom tlu. Broj artikla: 91061000100
Skarifikator: koristi se provjetravanje travnjaka i uklanjanja osuSene trave s travnjaka. Trava raste Sli
h e R s . g . A ika 15/
zelenija i jaCa, Sto sprjeCava rast liSaja. Za podeSavanje je neophodna zadnja konzola. Broj artikla: Slika 30
91051500100 + 91057000100
Zeljezna motika: koristi se za rastresanje zemlje i time za uklanjanje korova na stazama i ulazima. Za Slika 17 /
podesavanje je neophodna zadnja konzola. Broj artikla: 91061500100 + 91057000100 Slika 30
Drljaca: koristi se za rastresanje zemlje izmedu usjeva i time za uklanjanje korova. Slika 16 /
Za podesSavanije je neophodna zadnja konzola. Broj artikla: 91070000100 + 91057000100 Slika 30
Grabulje: koriste se za grabuljanje staza i ulaza s rasutim kamenjem, primjerice Sljunka. Za Slika 15/
podeSavanje je neophodna zadnja konzola. Broj artikla: 91062500100 + 91057000100 Slika 30
Plug: koristi se za oranje tla za krumpire, mrkvu i druge korjenaste usjeve. Za podeSavanije je Slika 20/
neophodna zadnja konzola. Broj artikla: 91060500100 + 91057000100 Slika 30
Kandze za kopanje: koriste se ako je zemlja rastresita, a stroj treba raditi s plugom ili drljatom umjesto Slika 22
na kotacima. Broj artikla: 91060700100
Strugacé snijega: koristi se za struganje snijega s tvrde povrdine, kao $to su poloZene ploce na Sli
M O - o . N . ika 24 /
stazama. Moze se nagibati nalijevo/nadesno. Za podeSavanje je neophodna montazna ploca. Broj Siika 23
artikla: 92000160100 + 91058000100
Lanci za snijeg: koriste se s ralicom za snijeg ako je veoma klizavo kako bi stroj bolje prionuo na tlo i Slika 28
stabilnije se kretao. Broj artikla: 91115000100
Utezi: koriste se da stroju pruze vecu stabilnost prilikom rada s prikolicom ili ralicom za snijeg. Mogu se Slika 26
namontirati samo s kota¢ima. Broj artikla: 910101000100 Slika 21
Intermedijalne ostrice: koriste se kako bi stroju dale vecu Sirinu kopanja. One takoder omoguc¢avaju
stroju mirniji hod a preimucstvo je $to se mogu koristiti na veoma rastresitoj zemlji. Broj artikla: Slika 27
91050700100
Kotaci: koriste se za montiranje za dodatke, kao $to su grabulje. Broj artikla: 91053000100 Slika 21
Zadnja konzola: koristi se za podeSavanje dodataka. Broj artikla: 91057000100 Slika 30
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PrisluSenstvi

Boc¢ni disky: slouzi ke kypreni plidy mezi plodinami jako je mrkev/brambory, zabranuji pfekryti plodin

zeminou. Boéni disky lez také pouZit ke kypfeni podél st&n, kamennych cest nebo v mékké pudé. Cislo Obr. 25
polozky 91061000100
Skarifikator: slouzi k provzdusnéni travnikd a odstranéni podkladové uschlé travy z travnikd. Trava Obr. 18
roste zelenéjsi a silngjsi, coz zabranuje vytvareni mech(l. Pro upevnéni je nutna zadni konzola. Cislo Obr. 30
polozky 91051500100 + 91057000100 )
Odplevelovac: slouzi k uvolnéni plidy a odstranéni plevele z cest a prichodud. Pro upevnéni je nutna Obr. 17
zadni konzola. Cislo polozky 91061500100 + 91057000100 Obr. 30
Plecka: slouzi k uvolnéni ptdy mezi plodinami a odstranéni pleveld. Obr. 16
Pro upevnéni je nutna zadni konzola. Cislo polozky 91070000100 + 91057000100 Obr. 30
Hrabé: slouzi k hrabani cest a prichodl s volné lozenymi kameny, napfiklad oblazky. Pro upevnéni je Obr. 15
nutna zadni konzola. Cislo polozky 91062500100 + 91057000100 Obr. 30
Oboravag: slouzi k zarovnavani zeminy u brambor, mrkve a jinych kofenovych plodin. Pro upevnéni je Obr. 20
nutna zadni konzola. Cislo poloZky 91060500100 + 91057000100 Obr. 30
Zelezna kola: pouzivaji se na mékké pidé a v pfipadé, ze se stroj pouziva spolecné s oboravacem Obr. 22
nebo hrabémi. Cislo polozky 91060700100 )
Snézny pluh: slouZi k odstrafovani snéhu z pevnych povrchi, napfiklad z dlazby. Lze naklonit Obr. 24
doleva/doprava. Pro upevnéni je nutné pfipojovaci zafizeni. Cislo polozky 92000160100 + Obr. 23
91058000100 )
Snézné fetézy: pouzivaji se spolecné se snéznym pluhem, pokud je povrch velmi kluzky, aby stroj Obr. 28
ziskal lep&i kontakt se zemi. Cislo poloZky 91115000100 '
Zavazi na kola: slouzi k zajisténi lepSiho kontaktu se zemi pfi pouziti pfivésného voziku nebo Obr. 26
snézného pluhu. Lze pfidélat pouze na kola. Cislo polozky 910101000100 Obr. 21
Stfedni noZe: slouzi k tomu, aby mél stroj vétsi Sifi kypfeni. Umozriuji také hladsi chod stroje a Ize je Obr. 27
snadno pouzit na velmi mékké padé. Cislo polozky 91050700100 )
Kola slouzi k upevnéni pfislugenstvi, napFiklad hrabi. Cislo polozky 91053000100 Obr. 21
Zadni konzola: slouzi k upevnéni pfislugenstvi. Cislo polozky 91057000100 Obr. 30
Tillbehor
Sidotallrikar: anvands vid frasning mellan grodor som till exempel morétter och potatis for att undvika
att grodorna tacks av jord. Sidotallrikarna kan ocksa anvéandas om det ska frasas langs en vagg eller Figur 25
stengang, eller i mjuk jord. Varunummer 91061000100
Mossrivare: anvands fér att ge grdsmattan luft och avldgsna doétt gras i grasmattans botten. Graset blir Fi

~ . . R e . igur 18
grénare och starkare, varigenom man undviker mossa i graésmattan. Bakkonsol kravs fér montering. Figur 30
Varunummer 91051500100 + 91057000100
Skyffeljarn: anvands for att luckra jorden och ta bort ogrés pa gangar och uppfarter. Bakkonsol kravs Figur 17
fér montering. 91061500100 + 91057000100 Figur 30
Harv: anvands for att luckra jorden mellan grédor och darmed ta bort ogras. Figur 16
Bakkonsol kravs f6r montering. Varunummer 91070000100 + 91057000100 Figur 30
Kratta: anvands for att kratta gangar och infarter med I6sa stenar, till exempel singel. Bakkonsol kravs Figur 15
fér montering. Varunummer 91062500100 + 91057000100 Figur 30
Kupplog: anvands for att kupa upp jord runt potatis, morétter och andra liknande rotfrukter. Bakkonsol Figur 20
kravs for montering. Varunummer 91060500100 + 91057000100 Figur 30
Draghjul: anvands dar jorden ar I6s vid kdrning med kupplog eller harv istallet for hjul. Varunummer Figur 22
91060700100
Snoéblad: anvands for att skrapa sno fran ett fast underlag, till exempel stenplattor. Kan med férdel Figur 24
vinkelstéllas hdger/vanster. Monteringsplatta krévs for montering. Varunummer 92000160100 + Figur 23
91058000100
Snokedjor: anvands tillsammans med sndbladet om det &r mycket halt for att ge maskinen ett battre Figur 28
vaggrepp. Varunummer 91115000100
Viktklossar: anvands for att ge maskinen ett battre grepp vid kdrning med sldpvagn eller snéblad. Kan Figur 26
endast monteras pa hjul. Varunummer 910101000100
Mellanknivar: anvands for att ge maskinen en storre frasbredd. De ger ocksa maskinen en mjukare Figur 27
och tystare kdrning och kan med férdel anvandas vid mycket 16s jord. Varunummer 91050700100
Hjul: anvands vid montering av tillbehor, till exempel kratta. Varunummer 91053000100 Figur 21
Bakkonsol: anvands vid montering av tillbehér. Varunummer 91057000100 Figur 30
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CE Overensstemmelseserklaering DK

EC Certificate of conformity GB
CE-Konformitatserklarung DE
Déclaration de conformité FR
Deklaracja zgodnosci CE PL
Declaratia de conformitate CE RO
Declaratia conformitate znak Sl

CE certifikat o sukladnosti HR
CE Prohlaseni o shodé Cz
CE Forsakran om 6verensstammelse SE
Dichiarazione CE di Conformita IT

Producent « Manufacturer « Hersteller « Fabricant « Producent « Producator * Proizvajalec ¢ Proizvodac * Vyrobce « Tillverkare ¢
Produttore

Texas Andreas Petersen A/S

Erklaerer herved at materiel « Hereby certifies that the following * Bescheinigt hiermit das die nachfolgenden ¢ Certifie ici que *
Niniejszym zaswiadcza, ze nizej wymieniona ¢ Prin prezenta declar ca materialul ¢ Certifica prin prezenta ca urmatorul « Ovime
potvrduje da je slijedece « timto potvrzuje, Ze tento ¢ Intygar harmed att utrustningen ¢ Certifica che la seguente

Benzin havefreeser « Gasoline cultivator « Benzin-Motorhacke « Motoculteur de jardin Essence * Glebogryzarka *
Benzina cultivator « Bencin kultivator « Benzin motokultivator « benzinovy kultivator « Bensindriven jordfras « Motozappa a motore

TX601B * TX602B » TX611TG * TG612TG

Er fremstillet i overensstemmelse med falgende direktiver ¢ Is in compliance with the specifications of the machine directive and
subsequent modifications ¢ Steht im Einklang mit den folgenden Richtlinien « Est fabriqué en conformité avec les directives
suivantes « Zgodnos¢ z wymaganiami dyrektywy maszynowej nastepujgce ¢ In conformitate cu directivele urmatorul text i ¢

Je v skladu z zahtevami direktive o strojih in poznejSih sprememb « Postopek ugotavljanja skladnosti v skladu s Prilogo 11l / VI < u
suglasnosti sa specifikacijama direktive za strojeve i naknadnim izmjenama ¢ je v souladu s pozadavky smérnice o strojnich
zafizenich a naslednych zmén « Ar tillverkad i enlighet med féljande direktiv « rispetta le seguenti direttive comunitarie e successive
modifiche

2006/42/EC - 2014/30/EC

Overensstemmelsesvurdering procedure i henhold til bilag 11I/V1 « Conformity assessment procedure according to Annex llI/VI ¢
Konformitatsbewertungsverfahren nach Anhang I11/VI « Procédure d'évaluation de la conformité conformément & I'annexe IlI/VI ¢
Procedura oceny zgodno$ci zgodnie z zatgcznikiem Il1/VI « Procedura de evaluare a conformitatii in conformitate cu anexa 11 / VI »
Postupak procjene sukladnosti proveden je prema Aneksu IlI/IV « Postup posuzovani shody v souladu s pfilohou llI/VI «
Overensstammelsebeddmning i enlighet med bilaga 1/V] » Procedura di valutazione della conformita secondo l'allegato 111/VI

2000/14/EC amended by 2005/88/EC
Materiellet er udfart i overensstemmelse med fglgende standarder » Conforms with the following standards « In Ubereinstimmung
mit den folgende Standards « Conformément aux normes suivantes * Jest zgodna z nastepujgcymi normami « Echipament se face
in conformitate cu urmatoarele standarde * V skladu z naslednjimi standardi * Proizvod je sukladan sa slijedeéim standardima
Odpovida nasledujicim normam « Utrustningen ar tillverkad i enlighet med foljande standarder « Conforme con i seguenti standard
EN709: 1997+A4:2009, EN709+A4/AC:2012, EN14982:2009

Measured Lpa 83.2 dBA  Guaranteed Lwa 101 dB(A)

TX611TG S/N: 2103024510000 - 2303024599999

TX612TG S/N: 2103024610000 - 2303024699999

TX601B S/N: 2103014210000 - 2303014299999

TX602B S/N: 2103014310000 - 2303014399999
Texas Andreas Petersen A/S Keeper of documentation
Knullen 22 « DK-5260 Odense S Johnny Lolk

16.06.2021

Johnny Lolk
Managing Director
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